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Module 1: Lexical and lexical-semantic
difficulties in technical translation
(12 hours)

Section 1: English as the language of global communication. Use of English as the basic tool of
interpreting at various international events.

Objective: To develop students’ knowledge of the relevant vocabulary (opening phrases) to be used
at international events and ability to find their equivalents in the language of interpreting. To practice
consecutive interpreting skills by applying the techniques learnt and producing the best effect of

communicating the message.

[
Q Task 1. Background Reading

Read and compare two texts. Give Russian equivalents to the expressions in bold.

Text 1
Mass Media

We can’t imagine our life without mass
media: newspapers, magazines, books,
radio, television, films, records, tapes, etc.
The impact of all mass media is very strong.
News is not what happens — it is what you
see or read in mass media. In other words,
mass media shapes public opinion.
Sometimes it’s good, but sometimes it’s
terribly bad.

TV is one of the most popular mass media
in the contemporary world. There are many
arguments for & against TV. Television has
both advantages & disadvantages, positive
& negative influence.

TV keeps us informed about current events
in different parts of the world. The most
distant countries and the strangest customs
are brought right into our sitting room.
There are many educational programs that
give us ideas about right & wrong, good &
bad. Television helps to increase the
popularity of sports. The popularity of
professional football has soared largely

Text 2
Mass Media

I’d like to point out right at the beginning
that we can’t imagine our life without mass media:
newspapers, magazines, books, radio, television,
films, records, tapes, etc. No one, | think, is
challenging the view that the impact of all mass
media is very strong.

Some people claim that “news is not what happens
— it is what you see or read in mass media”. In other
words, mass media shapes public opinion.
Sometimes it’s good, but sometimes it’s terribly
bad.

It goes without saying and nobody would deny
the fact that TV is one of the most popular mass
media in the contemporary world. I don’t profess
to be an expert on the subject of the impact of
television on people, butit can be stated with
certainty thatthere are many arguments for &
against TV. It is obvious that television has both
advantages & disadvantages, positive & negative
influence.

And now I’d prefer to talk about positive effects
of TV rather than negative ones. The first thing
that must be of great importance to us is that TV



because of television. Television plays its
greatest role in  presidential  races.
Everybody knows that today many
candidates reach more voters through a
single TV appearance than through all the
in-person campaigning they do. Different
political talk-show programs are extremely
popular nowadays & they capture people’s
attention.

But negative effect of television is also great
indeed. It occupies a good deal of our spare
time. Our parents sit for hours before the
box and don’t want to go to the theatres or
museums, speak to their friends, or play
with their children. And children are
unwilling to do their home assignment, read
books or go outside. They prefer to watch
their favorite programs or films on “telly”.
TV begins to dominate our lives. We
gradually become TV addicts. One more
harmful effect results when people fail to
achieve the success they see on TV and
become dissatisfied or bitter.

Good or bad television brings the world into
our home and brings us closer to other
people. Besides, it is good company for
people who live alone. TV changes our
language, stimulates our emotions, informs
our intellect, extends our knowledge,
influences our ideas and provides vital food
for our imagination. We must realize that
TV in itself is neither good nor bad. It’s up
to us to decide which advantages we can
make of it.

keeps people informed about current events in
different parts of the world. The most distant
countries and the strangest customs are brought
right into our sitting room. There are many
educational programs that give us ideas about right
& wrong, good & bad. We also mustn’t lose sight
of the fact that television helps to increase the
popularity of sports. For example, the popularity
of professional football has soared largely because
of television. Moreover, television plays its
greatest role in presidential races. Everybody
knows that today many candidates reach more
voters through a single TV appearance than through
all the in-person campaigning they do. Different
political talk-show programs are extremely popular
nowadays & they capture people’s attention.

But there is another side of looking at television,
because its negative effect is also great indeed. TV
occupies a good deal of our spare time. It strikes
me that our parents sit for hours before the box and
don’t want to go to the theatres or museums, speak
to their friends, or play with their children. And
children are unwilling to do their home assignment,
read books or go outside. They prefer to watch their
favorite programs or films on “telly”. TV begins to
dominate our lives. What commonly happens is
that we gradually become TV addicts. One more
harmful effect results when people fail to achieve
the success they see on TV and become dissatisfied
or bitter.

To crown it all I’d like to say that good or bad
television brings the world into our home and
brings us closer to other people. Besides, it is good
company for people who live alone. To say more,
TV changes our language, stimulates our emotions,
informs our intellect, extends our knowledge,
influences our ideas and provides vital food for our
imagination. I firmly believe we must realize that
TV in itself is neither good nor bad. It’s up to us to
decide which advantages we can make of it.
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i Task 2. Vocabulary Practice
Study the following vocabulary and translate the sentences below either from English into Russian or

back.

1. HAYAJIO BBICKA3BIBAHUS (OPENING)

I’d like to point out right at the beginning B camom Hauane xoTen Obl OTMETUTD
that. .. (oOpaTuTh BHUMAHHKE), YTO. ..

Now by way of introduction | would go as B kauecTBe BCTyIuIeHUS st ObI CKa3a (XOTel
far as to say that... ObI cKa3arp), 4To. ..

Just at the beginning | would go as far asto B camom Hauase 51 ObI cka3ai (xoTes Obl

say that... CKa3arp), 4To...

It should be pointed out right as the B camoMm Hauasie HEOOXOIUMO OTMETHTb,
beginning that... 9TO...

We very clearly remember that... MpbI 04€Hb XOpOIIO IOMHUM, YTO...

Today we’ll be taking a closer look at... Cerojast MBI OOJIee JIETATBHO PACCMOTPHM. ..
Let’s talk briefly about... JlaBaiiTe MoroBopuM BKpATIIE O...

2. MPOJOJKEHHUE BbICKA3BIBAHUS (CONTINUING)
But right now our attention turns to... A ceifyac oOpaTuM BHUMaHUE Ha...

o A ceifuac 1aBaiiTe pacCCMOTPUM 3Ty CUTYaIHIO
Now, let’s look at the situation in... A . P P y catyat
(Hamp. ¢ Ipyroi CTOPOHBI)

And now let’s turn to... A ceifuac mepeiieM K. ..

S nymaro, 4TO ceryac Mbl MOKEM HAAECSATHCS
I think what we can hope to do now is... clenark. .. (To, Ha YTO Mbl MOXeM ceifuac
HaJIEAThCS, — 3TO...)

What is likely to happen is... Ckxopee BCero ciryuuTcs CIEAYIOLIEE. ..
Let’s move to another question. JlaBaiiTe mepenieM K ClIeayroIEMY BOIIPOCY.

Now it is going to be my pleasure to explain £ ¢ ymoBosbcTBHEM (C PaIOCTHIO) OOBACHIO
to you... BaM...

3. BBIPA’)KEHUE CBOEI'O MHEHMUS (OPINION PHRASES)



I don’t profess to be an expert on the subject
of...

No one, | think, is challenging the view
that. ..

I am tempted to think that...
I don’t honestly think that...

And now I’d prefer to talk about... rather
than...

It strikes me that...

I know from personal experience...
I hold the view that...

Well, my personal feeling is...

It’s my firm believe that...

As far as | am concerned. ..

It’s been my observation that...

I am not so pessimistic as to suggest...

I’ve got an impression that...

51 He TIpeTeH IyI0 Ha POJIb SKCIIEPTa B 3TOM
BOIIpOCeE... (B BOMPOCE KacaTebHO. . .)

I[}IMaIO, HHU Yy KOI'O HC BbI3bIBACT COMHCHH,
qTo...

SI CKITOHEH K MBICIIH, YTO...
S, 4ecTHO TOBOpPS, HE CUUTAIO, UTO. ..

A celiyac s ObI XO0TeN IIOrOBOPHUTH O..., a HC
0...

Mens nopaxaer, 4To...

51 mo cBoeMy OMBITY 3HAO, YTO. ..

S npuaepKuUBarOCh TOUKU 3pEHUS, UTO. ..
Moe nu4HOE MHEHHE. . .

S tBepno yOexeH, uTo. ..

Yo KacaeTcs MEHA, TO...

[To MonM HAOIIOACHUSM. ..

Sl HEe HACTOJIBKO NECCUMHUCTHYCH, YTOOBI
IpCANOJIOXKHUTS. ..

YV Mens BIICYATIICHHUCE, YTO...

4. MPOTUBOIIOJIOKHASA TOYKA 3PEHUSA (CONTRASTING POINT OF VIEW)

On the other hand...
There is another side to this.
There are 2 ways of looking at this...

There are different views of...

It would be a mistake to think that...

It is not a final word on the matter.

C nmpyroii CTOpPOHHL. ..

Ectb 1 npyras cropona.

Ha 3T0 MOKHO MOCMOTPETH C IBYX CTOPOH.
Cy1iecTBYIOT pa3Hble MHEHHS HACUET. ..

Bbouto 651 omnbKoi (HEMpaBUIBLHO) AyMaTh,
qT0...

JTO0 HE IIOCNIETHES CIIOBO B 3TOM JCIIC.



It doesn’t necessarily mean that...
Well, there’s been a debate about this.
I take a different view at...

Opponents argue that...

Many people oppose the viewpoint that...

There’s been mixed reaction to...

310 He 00s13aTeIbHO 03HAYAET, YTO. ..
OO0 »TOM BexyTCsl CIIOPHI.

Y MeHs Ipyroe MHEHUE HACUeT. ..
OnnoHEeHTHl yTBEPKAAIOT, YTO. ..

MHuorue JXOOW HE MMOAACPKUBAIOT TOUKY
3pCHUA, YTO...

brima HCOAHO3HA4YHasA pCaKlus Ha...

5. BBIPA’KEHUE COI'VIACUS (AGREEMENT)

Yes, you’re quite right to say that...

You are certainly correct to say that...

You’ve been very right to say that...

No questions about it.

Well, exactly. That’s precisely what I was
going to say.

I have almost no doubt that...
I am 100% certain that...

I have little doubt that...

Bbl coBepIieHHO MpaBbl, KOTAa CKa3alu. . .
Bb1 aGco0THO MpaBbl, KOT/1a CKa3alu. . .

BEI a6comr0THO IMpaBHUJIBHO YTBCPIKAACTEC,
qTo...

Huxkakux BOIpoCoOB 10 3TOMY MOBOTY.

CoBepiieHHO BEpHO! DTO UMEHHO TO, 4TO 5 U

XOT€JI CKa3aTh.
Y MeHs moUYTH HET COMHEHMH, UToO...
A ysepen Ha 100%, uTo...

SI TouTH HE COMHEBAIOCh, UToO...

6. BBIPA’)KEHUE HECOI'JIACHUSI, COMHEHMUS (DISAGREEMENT,
UNCERTAINTY)

| can disagree.

| express strong objection to the idea that...
I don’t think it’s fair to say that...

That’s where you are wrong about it.

This does not seem to be so.

There is continuing disagreement over...

A MOTY HC COI'JIaCUTBHCA.

A KpaﬁHe HC COrjlaC€H C MHCHHUEM, YTO...

He AyMaro, 94TO CIIpaBCIJIMBO YTBCPIKIATh...

HNmeHHO B 3TOM BbI HEMPABHI.
Kaxkercs, 9T0 3TO HE TaK.

IlocTOSIHHO BO3HHUKAET pa3HoryIacuc



OTHOCHUTCIIBHO. ..

. Cy1iecTByeT MHOTO pa3HOTIacuil
There has been much disagreement over... Y Y P

OTHOCHUTEIIBHO. ..

It is rather questionable if... JI0BOJIBHO COMHUTENBHO, €CIIN. . .

It looks very unlikely that... MaitoBeposITHO, 4ToO...

It’s an impossible question to answer. Ha sToT BOommpoc HEBO3MOKHO OTBETHUTb.

| have considerable doubt as far as N. is
31 oueHp coMHEBAIOCH OTHOCUTEIBLHO N.

concerned.
I doubt it very much, because... S1 B TOM OY€Hb COMHEBAIOCH, T.K...
| am rather vague about it. 51 B 3TOM HE OYCHb YBEpEH.

7. MPOACHEHHUE CUTYAIIUU, AKHEHTUPOBAHUE BHUMAHUS (CLEARING
UP, EMPHASIZING)

Nobody would want to deny the fact that... = HwukTo He cTaneT oTpunaTh TOT (PaKT, YTO...
And the thing that comes particularly U ocobGeHHO TpUBJIeKaeT BHUMAHKE
strongly is... (BBLIEIISICTCS) TaKas BEIlb, KaK...

BO-HepBLIX, MBI JOJIZKHBI 06paTI/ITb BHHMMAHHUC

One of the things that must be of concern
Ha... ([l Hac umeeT OobIIOE 3HAUEHHUE, BO-

(importance) to us is...

NEpPBBIX. . .)
I’d like to remind you that... Xorenock Obl HAIOMHUTB, YTO. ..
We have to bear in mind that... HeoOxoauMo NOMHUTE, YTO. ..
One has to bear in mind... Kaxxaplii 10JKEH TOMHUTD, YTO. ..

Ha uto HaMm ocTaeTcs HaaesIThCs (qero HaM

What we have to look forward to is...
MOXHO OXHUaTh), TaK 3TO...

It’s from this angle that one must seriously ~ MmeHHO ¢ 3TO# CTOpOHBI HEOOXOJUMO
consider this problem. CEpPBE3HO MOTOUTH K 3TOMY BOIIPOCY.

It must be admitted that... Heo0xoauMo OTMETUTH, UTO. ..

. . . . OTO cpa3y HallOMHHAET (HaTAJIKUBAET Ha
It immediately brings to mind... pasy (
MBICJIB) O...



But one mustn’t lose sight of the fact that...

The other thing that we should keep in mind

1S...

To go right to the heart of the problem I’d
like to say that...

Yes, the strange thing about it is that...
What [ was greatly struck by is...
| must make my reservation.

Reservation should be made.

Henpb3s ymyckate u3 BUga ToT QaxT, uTo...

Crnenyromias Beulb (CISIyIOUUNA MOMEHT), O
KOTOPO# (-OM) HEOOXOMMO TIOMHHTb. . .

[Tepexons k cyTu mpoOIEMBI, 5T XOTEI ObI
CKa3aTh, 4To0...

Jla, CTpaHHBIM B 3TOM SIBJISIETCS TO, UTO. ..
Uto MeHs mopa3uiio, Tak 3T0...
S noikeH cuenatb OrOBOPKY.

HeoOxonumo cienatb oroBopky.

8. MIPUBEJEHUE NIPUMEPOB, ®PAKTOB (GIVING EXAMPLES, FACTS)

Let me give you a brief example...

Let me give you an example of what |
mean...

Let me illustrate the point with the
example...

What we have seen now is a kind of a
perfect example of...

Let me see if | can illustrate that for you.

There 1s a great deal of discussion about...

It’s a problem that will only increase in
time.

Nobody doubts that...
This means just what it says.

What’s more difficult to explain is...

There’s a widely held view that...

There’s been a lot of scientific evidence
that...

[To3BoNBbTE IPUBECTH KPATKUN IPUMED. . .

[To3BoNBbTE IPUBECTH MIPUMEP TOTO, UTO 5
HMMEIO B BULY...

[lo3BONBTE IPOJEMOHCTPUPOBATH 3TOT MOMEHT
Ha IIpUMEpE. ..

To, 4TO MBI celyac yBUIEIH, — ITO
MpEKpacHbIN IPUMEp TOTO, YTO. ..

JlaiiTe mogymaTh, CMOTY JIU 51 3TO TIOSICHUTb.
[To moBoxy... BeAyTCS AUCKYCCUU.

D10 pobrema, KOTopasi CO BpeMEHEM TOJBKO
BO3pacteT (ycyryourcs).

HukTo He cOMHEBaeTcs, 4TO...
3T0 03HAYAET UMEHHO TO, O YeM BBI ITOTyMAJIH.
UYro ermie cioxHee 00bICHUTD, TaK 3TO. ..

Cy1iecTByeT pacpoCTpaHEHHOE MHEHHUE,
9TO...

Cy1iecTByeT MHOKECTBO HAYUHBIX
JI0Ka3aTeslbCTB, UTo. ..



There’s enough evidence that...

CYH_[CCTByeT JOCTAaTOYHO O0Ka3aTcJIbCTB,
qTo...

9. BABEPIHIIEHUE BBICKA3BIBAHUSA (CONCLUDING)

To draw to a close I'd like to say that...
To have the final say in the matter...
To crown it all I’d like to say that...
Let’s have a final look at...

It only remains for me to say...

I would like to sum up the chief points of
what has just been said.

All things considered, the obvious
conclusion to be drawn is that...

All in all, it is evident. ..
To sum it up I’d like to say...

To draw to the conclusion I’d like to say
that. ..

Summarizing, we may say that...

That’s where 1’d like to end.

1. I’d like to point out right at the beginning that the Russian delegation is also glad to see the
US delegation at the negotiating table.

2. MbI o4eHb XOpOILO MOMHHUM, YTO IPEeXk/Ie YeM MPUCTYIUTh K padoTe, HEOOXOIUMO 00CYIUTh
MOBECTKY CCrOAHAIIHECTO 3aCCAaHUS.

Today we’ll be taking a closer look at the major issues on the agenda.
ﬂ, YCCTHO I'OBOpPs, HEC CHUTAKO, UTO IIPUTOK HOBOM KpPOBH ITOMOKET pa3pClIuTb 3TOT CIIOP.
Now it is going to be my pleasure to explain to you the details of our research.
Mpmnorue JIOAW HE NOAACPKHUBAIOT TOUKY 3PpCHUA OTHOCUTCIIBHO TOI'0 4YTO €ro NpucCyTCTBUC

©o gk~ w

B 3aBepuienue xorein Obl cKa3arh, 4To...

HaHOCJ'IeI[OK CKaXxXy, 4ToO...

B JOBEPIICHUE BCET'0 XOTEI OBl CKa3aTb, 4TO...

JlaBaiiTe B MOCIEIHUN pa3 paCCMOTPHUM. ..
MHe ocTaeTcs TOJIBKO CcKa3aTh, YTo...

XOLIy IIOABITOXUTH OCHOBHBIC MOMCHTHI
CKa3aHHOrIo.

[IpuHuMast Bce BO BHUMaHHE, MbI MOYKEM
cIejIaTh OYEBUAHBIN BLIBOI, YTO. ..

B xoHe4YHOM cueTe, 04E€BUIHO, YTO...

[ToxaprTOKMBAsE, XOUy CKa3aTh...

B 3aBepuienue xorei Obl cKa3atsk, 4To. ..

HO,Z[BITO)I(I/IBaSI, MBI MOXKEM CKa3aTb, 4YTO...

Ha sToM X041y 3aBepIinTh.

Ha 3TOM ceccuu OyIeT HeTUITHUM, OCOOECHHO B CBSI3H C MPECTOSIICH TUCKYCCHUEH.

7. 1 don’t profess to be an expert on the subject of nuclear physics, since I am an economic by

background.

8. 4 yBepen Ha 100%, uTo Bce, 4TO BBI ceifuac ckas3aliu, BCEJseT HalexKIy.
9. And now I’d prefer to talk about linguistics rather than the history of language.
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10. ITo3BOIBTE MPUBECTHU TIPUMEP TOTO, YTO 5T UMEIO B BUAY. B X0J1e MOATOTOBKHU K 3TOH CECCHH
OBLIIM BHECEHEI 3HAYUTENILHBIE U3MEHEHUS B HeﬁCTBYIOHlee 3aKOHOAATCIIbCTBO.

11. There are 2 ways of looking at this problem.

12. CymiecTByeT JOCTATOYHO JOKA3aTEIbCTB STOMY, U MBI C ONTHMH3MOM CMOTPUM B OyyIiee.

13. I have almost no doubt that we will resolve this issue to our mutual satisfaction.

14. JlaaiiTe B mocienHui pa3 pacCMOTPUM HAOOJIEBIIUE BOMPOCHI M MPEIONKUM KOHKPETHBIC
MCPBI, HAITPABJICHHLIC HA UX PA3PCHICHUC.

15. There is continuing disagreement over Russia’s readiness to engage in a constructive
dialogue.

16. XO‘Iy NOABITOXUTH OCHOBHBIC MOMEHTHI CKa3aHHOT' 0.

17. Nobody would want to deny the fact that we need to undertake an in-depth study of this issue.

18 HpI/IHI/IMaSI BC€ BO BHHMAHHEC, MblI MOXCM CACIATb O‘-IeBI/IIIHHﬁ BBIBOA, 4YTO JAaHHOC
HCCICA0OBAaHUC NPUBCACT K IMOJIOKHUTCIBbHBIM PE3YyJIbTaTaM.

19. What we have seen now is a kind of a perfect example of how close we are to the resolution
of this very serious concern.

20. B xoneunom CyeTC, OYCBHMAHO, YTO MBI OJIU3KH K PCHICHUIO 3TOr0 BECbMa CEPLE3HOIO

BOIIpoOcCa.
[

[ "]
2A8& Task 3. Consecutive Interpreting Skills
Read through the text below and find Russian equivalents to the underlined expressions. Interpret
the recorded abstract from English into Russian making the best use of the underlined expressions.

Ladies and gentlemen, it is my very great privilege to welcome you all to Diamond today at
this very extraordinary special day. | hope you have enjoyed this day so far. And I must say we feel
extremely honored by the royal visit today, which not only marks the occasion of the opening of
Diamond but also pays tribute to all people involved — it was designing, constructing, financing, and
now with the operation of this facility for many decades to come. And | would like to call on the
Chairman of Diamond Light Source Port to say a few words. So, David Cooksey.

Your Majesty, your Royal Highness, my Lords, ladies and gentlemen. It is a great honor to
welcome you to Diamond today and to mark its opening what is now the national synchrotron
facility here in Britain. And it is the largest scientific facility to be built here for over 40 years. And it
will play a major role in scientific discovery for the next many years to come. What is being a
tremendous effort by a very, very talented team has been rewarded by bringing together all of this
and bringing in all budgets and on time, something that I didn’t think would ever happen for a major
scientific facility before. So, the team is really to be congratulated for this. But everything about this
and ever is, about superlatives with its amazing physical infrastructure that we’ve created to house
the synchrotron, to the people with whom making it happen. There are 350 of them from over 20
nations and then we all beginning to see the output of all of this in terms of scientific discovery
which promises to change our lives hopefully for the better in Britain and around the world in the
future. With none of the building itself, as you’ve seen today, is nothing compared to the complexity
of the machinery within it, which is a real triumph for the 21st century technology and ingenuity.
Diamond is a joint venture between the UK government through the Science and Technology
Facilities Council, and work and trust. And this unique partnership I think has brought a really new
impetus to how science is perceived and delivered to the United Kingdom. The majority of Diamond
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users over the next few years will come from the academic community pursuing the basic sound
agenda, which Britain is so good at. But one of the things we must do is to ensure that UK industry
also benefits from this. As you know we’ve also tried to bring some artistic element into all of this.
And have had 3 artists in residence here.

And formally opening this facility, Your Majesty, | would very much like you, if you would,
to unveil for us what is the sculpture provided by one of our artists in residence, which is there,
alongside you at the moment. And this is going to stand outside the building to represent our
interaction with the world at large, Your Majesty.

'z@ Home Assignment
1. Study the vocabulary of the section and prepare a short speech either in Russian or in
English.

2. Listen to the recording paying attention to lexical and grammatical difficulties, identify the
relevant vocabulary and prepare for further consecutive interpreting in front of the class.
5
Reference

1. Task 3: http://youtube.com/watch?v=3KhKxcmnlPo.
2. Home Assignment: http://www.youtube.com/watch?v=pgQxryezPPk

Peus B.B. Ilyruna Ha oTKpbITHHM I'aHHOBEPCKO NPOMBINIIEHHON BHICTABKH.

Veaoicaemas eocnooica ¢hedepanvHulii  Kanyep, y8ajxdcaemvlii 20CNOOUH NpeMbep MUHUCTD
geoepanvroii 3emnu Huocnsaa Caxconus, ysasxcaemvle 0amsl u 20cnooa, dopozue opy3vs!

Ipesicoe 6ceco, xomen 6vlpazumev NPUZHAMENILHOCHb 34 npueiawenue Poccuu evlcmynums 6
Kauecmee 2lasHOU CMPAHbI-napmuepa 3HameHumou I aHHO8epCKOl APMapKu, KOMopas ¢ YCHexom
nposooumcs yoce bonee wecmudecamu aem. Buoum 6 3mom 3HaAK 0co6020 BHUMAHUS, KOMOpoe
voensiemest 6 I epmanuu pazeumuio 83aumo8bl200H020 08YCMOPOHHE20 COMPYOHUUEeCmad, U KOHEYHO

BbICOKYIO OYEHKY UHOYCMPUATbHO20 U HAYYHO-MEXHUYECKO20 NomeHyuaia Hawet cmpansl. Poccus
yorce yuacmeosana 8 I anHo8epcKoll apmapke ¢ 0codbiM cmamycom. Imo 0vlio, Mbl MOALKO YMO C
20CN0XHCOlL (hedepanbHbIM KAHYIEPOM 8CHOMUHANU 06 3moMm, 5mo 66110 8 2005 200y.

3a npowedwiue socems iem MHO20€ NPOUZOULTO U 8 MUPOBOUL U 8 POCCULICKOU 3KOHOMUKe. Hecmomps
Ha 2nobanvhvle Heypsouybl U QUHAHCOBBINL KPUBUC HAWA CMPAHA COXPAHULA NO3UMUGHbLE
menoeHyuu 6 ceoem pazsumuu. B npoutnom 200y pocm BBII Poccuu cocmasun 3,4%. ¥ nac ooun us
cambvlx HU3KUX nokasamerneui bespabomuyst — 5,5%, ymepennvle pasmep 2ocoonea — oowas, 20e-mo 8
pavione 10%, a unocmpanuvui oone ececo 2,5% BBIl, cmabunbho 6vlcOKUll  YPOBeHb
30710MOBAIOMHBIX PE3EPBOB, UMO COCMABIAEN XOPOULYIO OCHO8Y OJisl MO0, 4mobbl 4YE8CHmE08ams
cebs1 ygepenHo, ygeauuugaemcs Hewnemopeoswiti ooopom. B 2012 200y on docmue 865 muniuapoos
oomnapos, 8 2001 owvin 845, npoguyum mopeosozo bananca cocmasun 8 npowiiom 200y 195
MUIIUApOO8  0onnapos.  Ykpennsemcsa  wawia  Quuancosas — cucmema, — yayuwiaemcs U
UHBECMUYUOHHDIU KAumMam. Mol 3uaem o Hawux npoobremax, Ho YeleHanpasieHHo mapeemupyem 6ce
amu npobiemvl, 8 MoM Hucie U UH@IAYUIO, KOMopas OCMmaemcs y HAC NOKA ewe 8blCOKOU. B
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http://youtube.com/watch?v=3KhKxcmnIPo
http://www.youtube.com/watch?v=pgQxryezPPk

npowinom 200y oHa ovlna 20e-mo 6,2%-6,3, 6 smom 200y 6yoem uymov nobonvuie. Mol 3Haem yoice 00
9MOM, HO Mbl YENeHANPAsIeHHO pabomaem HAO CHUMNCEHUeM uugaayuu, Oyoem Oeucmeosams 8
9MOM HANPAGIeHUU

u oanvuie, u s Hadelco, Hebezycnewno. Kemamu eosops, smo camas Hu3Kas UHOAAYUSA, NOKA3ZAMENb
ungnayuu, 3a nocieonue 20 nem.

Xopowue nokaszamenu OeMOHCMpUpyem Mbvl 8 COYUALbHOU cepe, 4mMO modce BaAXHCHO O
aKkoHOMuyeckoeo pazeumus. Cetiuac s MOIbKO 80M 20Cnodice (hedepalbHOMY KaHyaepy cooowu: y
HAC camvlli 8bICOKUL YPOBeHb podcoaemMocmu 3a nociedHue 19 nem. Omo mooice nokazamenw
HACMpOeHUs HAceleHUs, MO Ompaxicaemcs Ha 8cex cgepax Hauiell JHCU3HU, 8 MOM yucie U Ha
npouzgooumenvHocmu mpyoa. M smo, Kk coocanenuro, noka y Hac npoorema. Ilosmomy mwi
NIAHUPYemM CYuWecmeenHo, CYWeCmeeHHo Yayuiums 30ecb cumyayuio 6 onudxcatiwue 5-10-15 nem. U
8 9Moul C8A3U, yuacmue 8 maxKux Meponpusamusx, Kax 1 anHoeepckas ebiCmaska-apmapra, 20e mbl
MOdHCeM NOKA3AMb C8OU OOCTMUINICEHUS, NOCMOMPEMb HA O0CMUNCEHUS HAWUUX HEMEYKUX NaAPMHEPOS,
nooOWamMbCsal ¢ KOJIe2amu U3z 0ecsimkog Opyeux cmpaH. Imo o4enb 8aiCHoe Meponpusimue.

Xomen 61 ommemums, YmMo cO30aOMCA U HOBbLE BO3MONCHOCMU Ol 0€I08020 COMPYOHUUECmEa.
Obecneuusaem s5mo, Hanpumep, Maxue GO3MONICHOCMU NPeOOCmasiiem CcO30aHHblI HeOaA8HO
MAMONCEHHDBI COI03, (YHKYUOHUPYEm eOUuHOe IKOHOMUYecKoe npocmparcmeo medicoy Poccuel,
benopyccueti u Kazaxcmanom. B smotl cea3u, yeajxcaemvie Odamvl U 20cnodda, xomen Obl
NOOYEepPKHYMb, UYMO Hawiu O0enogvle napmuepvl u3 lepmanuu cmo2ym 6 noHou Mepe
80CNONB308AMBCS BCEMU NPEUMYUECMBAMY MAKOU UHMeSPaAYUU, eMKUM PLIHKOM O 165 munnuorom
Konudecmea nompebumenei, c60000bl NEPEOBUNCEHUs MOBAPO8, VCiye u kanumanos. Ilpuyem
npaeosas 6aza espasuliCKou uHmezpayuu 2apmMorusuposano ¢ Hopmamu BTO, nonnonpaenvim
yuacmHukom Komopou Poccus sensiemces ¢ aszycma 2012 2o0a. U 6 smoti cesa3u xomen 6vl ewje pas
8bIPA3UMb CB0I0 O1A200APHOCNbL HAWUM €8PONElCKUM NAPMHEPAM, 8 MOM YUcie PYKO8OOCMEY
gedepamusHoil pecnyonruxou [ epmanus 3a NOCMOAHHYIO NOOO0epxCcKy ecmynieHuss Poccuu 6o
Bcemupnyro Topzoeyio Opeanusayuio. A smo o3uauaem, umo 3apybedicHvle KOMHAHUU CMOSYM
pabomams nO 3aKOHAM U NO NOHAMHBIM UM NPAGULAM HA 6CeM NPOCMPAHCMEE MAMONCEHHO20
coro3a.

Veaowcaemvie dambl u cocnoda, Mupoeas u e8ponelcKol IKOHOMUKU OCMAIOMCS, K CONHCATIeHUIO, Ol
HAC 8cex HeCMAOULHBIMU, NOIMOMY KAK HUKO20a 80CMPeb08aAHO 83aUMHOe dogepue U KOOPOUHAYUs
9KOHOMUYECKOU HNOAUMUKY PA3HLIX CMPAH, YKpenjeHue npsamo2o O0uanoea mexncoy O0eno8blmu
kpyeamu. Ompaono, umo Poccus u I'epmanus ece smu 20061 0elicmeosan UMeHHO MakK, UMEHHO 8
Mmaxou Napmuepckol 102UKU, U NOMOMY OOOUTUCL B8eCOMbIX pe3yibmamos. B npouwwnom 200y
08YCMOPOHHULL MOBAPOOOOPOM 0O0CMU2 PEKOPOHOL ommemKu 8 74 muriuapoa 0oanapos. Yoeoncoer,
4mo Ham no cunam evitimu Ha pyoesic 6 100 muniuapoos 0o11apos yice 6 camoe dauxcatiuiee 8pemsi.

B Poccuu pabomaem 6onee 6,000 nemeyxux komnanui, 06vem HaKONJIeHHbIX 2ePMAHCKUX
UHBECMUYULI COCMABIAem OKONO 25 MUIIUApoo8 0011apos. Mo OYeHb XOpOouwiull NnoxKazamerno.
Pacwupsemca u npucymcmeue poccuiickoeo Kanumana 6 2epMaHckol KoHoMuku. Toavko 3a
NPOWLILILL 200 68 HeMeyKyl0 IKOHOMUKY HAWU NpeOnpusamus enoxcuiu 4,4 muniuapoa 0onnapos.
Yenybnaromea poccuticko-nemeykue 2ymanumapmbvle, KyivmypHvle, 00pazosamenvhbie u
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Mono0edcHble 0Omenbl. Ecmb 601buion pecypce 0is1 pazeumusi MexiCpecuoHanibHulx cesizell. A xomen
ObL omMemums, ysasjicaemvie 0ambl U 20CN00d, Mo Mo He npocmo crosa. Bom za smumu yugpamu
Onazononyyue MULIUOHO8 1H00el 6 Hauux cmpanax. Tonbko ¢ npsamMvlM IPOU3B00CmEOM MOBAPOs,
KOmopule peanusylomcs Ha pPOCCULICKOM pblHKe, IUOO0 8 PAMKAX COBMECMHbIX Npeonpusimuil, 6
T'epmanuu max unu unaue cesasano 700 moicsay padbouux mecm. B 2012-13 2o00ax Poccusi u 'epmanus
VCHEeWHO peanusyrom npocpamMmbvl NepPeKpecmublx 20008 NOO CUMBOIOM U Oesusom: «Bmecme
cmpoum oyoyween. OOHUM U3 BANCHEUUUUX MEPONPUSIIMULL POCCULICKO-2ePMAHCKUX 20008 56/15eMmCsl
Haule MacumabHas dKCno3uyus, pazeepuymas 30ecv Ha I annosepckoll apmapke. Omo 0anio Ham
B03MOIICHOCHb NPEOCMABUMb Ce2OOHSWHUL U 3A8MPAUHULL OeHb POCCUTICKOU NPOMBIULIEHHOCIU U
HayKku, Nnoomeepoums HACMPOU HA MECHYI0 COBMECMHYI pabomy ¢ HeMeykumu u Opyeumu
napmuepamu.

B Tannosep npuexanu pyxogooumenu 160 poccutickux KOMRAHUL U HAYYHO-UCCAEO08AMENbCKUX
00veduHeHull, NPeocmasieHo OONbUUHCIMBO CeKMopos 3KoHomuku, om TOKa u mawunocmpoenus
0o Hano-uHoycmpuu u 2eomexnonocuti. CepvesHvlil unmepec K yuacmulo 8 spMmapke Hposeuu
poccutickue pezuornvl. Onvim 63aumooeticmaus ¢ I epmanuell co celi Yy8epeHHOCMbI0 NOKA3bl8AeN,
UMO UMEHHO MEeNCPeCUOHANbHOe COMPYOHUYECBO AGNAemcs IDDeKMuUeHbIM  MeXaHUsMOM
passumusi 08yCmoporHux cesasell. llapmuepckue ommuoweHus noooepacugarom 23 poCCUtiCKUX
pecuona u 14 semenv @PI. Yoeocoen, yuacmue Poccuu, kaxk 2nasroil cCmopoHvl-napmuepa apmapxu
dacm Xopowiuti, MOWHbIU UMNYILC OdlbHeuwemMy YenyoieHuto KOHMAaKkmos mexcoy poCCuticKuMu u
2EPMAHCKUMU  NPEONPUAMUAMU, NPOCMUMYAUPYEm 3ANYCK HOBbIX NEPCNEeKMUBHBIX COBMECTHbIX
NpPOEeKmos.

A xouy 6H08b NOOYEPKHYMb, Yadcaemvie 0amvl U 20cnoda, Poccust omkpvima 015 83aumosbico0H020
compyonuyecmea. Pabomas emecme, movl 00513amenvHO 000beMCsl HOBbIX YCNEXO8.

Bnacooapio seac 3a enumanue!
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Section 2: General scientific vocabulary.

Objective: To introduce words and collocations used in political, economic and scientific situations.
To practice skills of analyzing, summarizing and delivering a message.

@

479 Task 1. Background Listening

Listen to the following news and interpret the main idea paying attention to the expressions in bold.

1. Turkey shots a Russian plane.
Russian President Vladimir Putin has spoken out to say the loss is a stab in the back delivered to
them by accomplices of terrorists.
This footage reportedly shows Russian military helicopters searching for the pilot of a downed jet
near the Syrian border. Both Turkish military officials and a Russian President Vladimir Putin have
verified that the Russian warplane was shot down, although the reasons behind the incident are
contradictory.
Turkmen commander Selleck says the jet was taken down after multiple warnings that is was
violating their airspace. He says the pilots were retrieved dead after his comrades opened fire into
the air. Here he shows a piece of parachute collected from the fallen.
The crew reportedly ejected from the plane before it crashed into the mountains of northern Latakia.
Putin confirmed that the plane was shot down over Syrian territory by an air-to-air missile from a
Turkish F-16 aircraft. He adds that the pilots and planes were in no way threatening Turkey and were
carrying out their duty to fight Islamic State. A Syrian military source said the incident is now under
investigation.

2. Selfie on every mile.
Most travelers would probably admit to taking the odd selfie or two whilst they’re away, but one
man has taken it to a whole new level. Andy Davidhazy has taken a picture of himself at every single
mile along his 2,600-mile (4,184 kilometers) trek across the entire US.
Andy created this time-lapse video from the five-month hike from the borders of Mexico to Canada,
officially named the Pacific Crest Trail. The grueling journey ran through the mountains of
California, Oregon and Washington.
Towards the end of the video, and his mammoth trek, Andy is almost unrecognizable — he lost a huge
50 pounds (23 kilograms) in weight.
Andy, who now lives in Austin, Texas, actually had to stop the hike about 418 kilometers from the
end, after being stranded by a snow storm in 2013. He is now working on making a short film about
his journey.

3. Man has a new face.
A volunteer firefighter from Mississippi who suffered extensive facial burns bow has a new face.
Patrick Hardison underwent the facial transplant in August, which also restored his eyelids,
eyebrows, ears and hair.
Surgeons spent 26 hours completing the operation, working in two teams — one preparing the donor
and the other the recipient.
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“The fact that we were able to perform this and the patient was able to come out of the operating
room safely is a very important historic event.”
Mr. Hardison was injured in a house fire as he attempted to rescue a woman he believed was trapped
in the blaze. He suffered third degree burns of his entire face and scalp.
“The amount of tissue that was transplanted in Patrick’s face had not been transplanted before. We
feel as a team, as a group, that it’s absolutely essential to remove all of the scars and get down to
healthy tissue in order for a patient to be normal, and being normal is defined by normal function and
normal appearance.”
Surgeons slit the skin at the back of the donor’s head, peeling each side forward with key pieces of
bone attached at the chin, nose and cheekbone and then precisely draped it onto Hardison’s head.
“This is not an operation that is for everyone — it’s for very courageous individuals. But now we have
proven that technology, the ability to transplant the face has advanced.”
Hardison can now blink and even sleep with his eyes closed.
He had waited more than a year on a donor register for a perfect match — not only blood type but
someone with fair skin and light hair. The donor was a 26-year-old, David Rodebaugh, who died in a
cycling accident.
For the rest of his life, the father of five will have to take immunosuppressant drugs so his body does
not reject his new face.

2
i Task 2. Vocabulary Practice
Study the phrases given and translate the following sentences from English into Russian.

* on the sidelines — 6 kyryapax
The leaders of four European countries have met on the sidelines of the European Union summit in
Brussels, to consider the direction of EU defense policy.

 war of words — crosecnas nepenanxa
Sunday’s newspapers assess the war of words between the British and American intelligence
agencies over the Irag war.

* “security fence” — pazoenumenvrulil 6apvep bezonacrocmu
The United States says no decision has been made on imposing financial sanctions on Israel because
of the “security fence” it is building in the West Bank.

* step on the same rake — nacmynamo na me sce epabnu
I consider this allegation a crucial mistake as we step on the same rake...

« tip of the military spear — erasnas yoapnas cuna
The US are the tip of the military spear in this operation.

° CurfEW - KOMEHOAHMCKULL 4ac
The Minister said the curfew would apply from 19.00 to 05.00.

* power broker - erusmenvuas ¢ucypa
He’s been one of the most eccentric power brokers in world politics.

« sticking point — kamens npemxnosenust
Jerusalem remains a sticking point for Palestinian and Israeli leaders that impedes efforts to find a
way out from the Middle East deadlock.

* law-enforcement bodies - mpaBooxpaHuTEIbHBIE OPTraHbI
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Russian law-enforcement bodies are reported to tighten security at health resorts in the South of the
country.

* “axis of evil” — “ocu 31a”
The US added three new countries - Cuba, Libya and Syria - to its “axis of evil”, claiming they aim
to develop weapons of mass destruction.

* Senior General - 6bICOKONOCmMA6IAEHHO20 npedcmaeumeﬂﬂ cenepaiiumema
Two American soldiers have been killed and 8 injured in two recent attacks on military convoys in
Irag, the US Army senior General says.

« at large - na ceobo0e
Many suspected war criminals are still at large.

« spend the rest of life behind bars - nposecmu ocmamox scusnu 3a pewemroii
According to the verdict he will spend the rest of his life behind bars.

* “soft targets” - 1ecko docmynuviMu yeaamu
Most experts describe embassies and hotels as “soft targets”.

« to sideline - svi6ecmu uz uepot
France’s foreign minister intends to meet Yasser Arafat, despite Israeli and US attempts
to sideline the Palestinian leader.

« the Kyoto greenhouse gases protocol - Kuomckuii npomoxon no cokpawenuio blopocos 8
ammocghepy 2az08, 8b13618aIOUUX NAPHUKOBDIU I hexm
The EU urged Russia to ratify the Kyoto greenhouse gases protocol.

« Secretary of State - cocyoapcmeennviii cekpemapo CILILA
The US Secretary of State Colin L. Powell says a French proposal for the United States to transfer
power to a new Iraqi government is “unrealistic”.

* purge - penpeccus
In the 1930s millions of Russians were subjected to purges.

+ Chancellor of the Exchequer - Munucmp ¢punancos Beruxobpumanuu
The UK Chancellor of the Exchequer said he acknowledged concerns among exporters and
manufactures about the strength of the pound.

e chancellor of the Catholic diocese - [z7asa  Kamonuueckoii — enapxuu
The chancellor of the Catholic diocese in Hong Kong Lawrence Lee told local television the Church
was investigating the latest allegations about priests sexually abusing children.

* roadmap — “dopooicnas kapma” — 30. NIAH MUPHO2O YPE2YIUPOBAHUS OIIUNCHEBOCTOUHO20
KOHGhuxma
The roadmap peace plan suggests that Israel should freeze settlement activity in the Palestinian
territories and remove dozens of outposts established since Ariel Sharon came to power two years
ago.

*Gallup poll - coyuonocuueckuii onpoc mnacenenus, npogedeHHvIL UHCMUMYMOM
06W€CM6€HH020 muenus Ibanana
The recent Gallup poll had about 120 questions, but not all were asked in every country because of
censorship.

* money laundering - ommsisanue kanumanos
Russian authorities have requested the extradition of the fugitive media tycoon Vladimir Gusinsky
on fraud and money laundering charges.
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* governor-general - eenepan-2ybepnamopa (ecenepan-2ybepramop Aeasaemcs
KOHCMUMYYUOHHBIM npeocmasumenem OpumancKou Kopoiesvl U GopMaibHO 8blNOHAem QYHKYUU
anaswl 2ocyoapcemea 6 Aecmpanuu)

Opposition leaders in Australia said that Peter Hollingworth should have resigned from the governor-
general’s post 16 months ago when the claims he mishandled child abuse cases first arose.

« draft resolution - npoexm pesontoyuu
Members of the United Nations Security Council are examining a new version of a US draft
resolution for the political and economic reconstruction of Irag.

« crackdown on crime - pewumenvhvie mepsi no 6opvbe ¢ npPecmynHoCmbio
The crackdown on organized crime has lead to soaring prices for illegal drugs and increased criminal
activity by addicts, a report says.

* Chairman of the Joint Chiefs of Staff - /lpeoceoamens Ob6vedunennozco komumema
HAYAbHUKO8 Wmaboe
The Chairman of the Joint Chiefs of Staff has postponed a scheduled trip to India because of
commitments in Washington.

* to exaggerate intelligence - npuykpacumo pazeedoannvie apeymenmol
Dr Kelly committed suicide shortly after he emerged as the source of the BBC story alleging the
government had exaggerated intelligence in order to strengthen the case for war against Iraqg.

* lvory Coast - Kom-/{’Hsyap (Kom-/{'Hsyap - cocyoapcmeo 6 3anaonou Agppuxe. [Ipesicnee
naszseanue - bepee Cnonosou Kocmu)

West African foreign ministers urged the UN Secretary-General to support the sending of United
Nations peacekeepers to Ivory Coast.

* baby-snatching - noxuwenue oemeti
They are charged with baby-snatching, one of the crimes not covered by amnesties.

« the Geneva Accord - anvmepnamusuvili nian ype2yiupoeanusi OIUNCHEBOCHIOYHO20
KOHGauxma, uzeecmuwlii kak ‘“‘JKeneeckoe coenautenue’”

The Washington talks between US Secretary of State Colin Powell and the authors of the Geneva
Accord came despite objections from the Israeli Government.

* to narrow the gap - ¢ yenvio cokpawenus paspviea
One of the crucial tasks facing China’s new leaders is rural reform to narrow the gap with urban
areas.

* anthrax - cubupckas s36a
A white powder containing anthrax was found in a letter addressed to Senator Tom Daschle.

« ethnic cleansing - smuuueckue uucmku
The NATO commander in overall charge of Kosovo Admiral Gregory Johnson has likened the
violence in the province to ethnic cleansing.

« the Coalition Provisional Authority - Bpemennas epascoanckas aomunucmpayus Upaka
The Coalition Provisional Authority in Iraq is headed by the American diplomat Paul Bremer.

« the most wanted war-lord - nozesvie xKomanoupwi, komopwix paszvickueéanu ¢ 0codvim

YHROPCMEOM
Salman Raduyev was one of the most wanted Chechen war-lords.
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A& Task 3. Consecutive Interpreting Skills
Interpret the dialogue paying attention to intonation and register of the speakers.

An Interview of Shri Jaswant Singb, Minister of External Affairs of India
(October 26, 2001)

Q: I'ocioguH MUHHCTP, TOCE Tparnueckux coObituii 11 centsOps MHnus HemeqIeHHO 3asBUIa O
cBOcH 0e30roBOPOYHOIl MOJEepPKKe MEKIYHAPOJAHOW KOAIUIMH, Bo3riaBisieMon CoequHEeHHBIMU
IIItaTamu. Tenepb, M0 IPOICCTBUU HCCKOJIBKUX HECACIIb ITOCJIC 3TOr0 TEPPOPUCTHYECCKOT0 aKTA,
KakoBa nosunus Muamun? Bl mo-npexxnemy cuutaere ceOs MOJTHONPABHBIM NMAPTHEPOM B 3TOMH
KOQJIULIUU?

A: You must understand that so far as the fight against terrorism is concerned, and so far as India
is concerned, our fight did not start on Tuesday, September 11 in New York, Pennsylvania or in
Washington. For almost two decades now India has faced this menace. So, it was much more for us
in India a cause that has been very close to us. We have, for example in the last two decades, almost
sixty to seventy thousand families that have been directly affected. So, it is not India joining
anybody. For us h is the rest of the international community and the United States of America a
finally waking up to an international peril.

Q: MHorue aHAJIUTHKH I1ojJ1arar0T, 4Tro I/IHI[I/II/I TaK U HE yIaJ10Ch BOHWTH B COCTaB KOaJIMIIUH Ha
IIpaBax INOJHOIIPABHOT'O YJICHA, IIOCKOJIbKY CIIA BLI6paJ'II/I B KQ4C€CTBE CBOCTO CONO3HUKA B PCTUOHC
ITakucras.

A: That is right. India is not in any competition in this regard. We are very glad that Pakistan,
because of its geographical location, facilitates the purpose of the international coalition. So, India
does not feel deprived in any sense. Our fight against terrorism continues. With the United States of
America or without the United States of America, that is a matter of just coincidence to us.

Q: Tlepen Busurom Kommua Ilayamna B [lenmu Ber 3asBuiu, uro Bompoc Kammupa He sBIsieTcs
LIEHTPAJIbHBIM BOIPOCOM B OTHOIICHUAX MexAy Munuel u [lakuctanoM; ocHOBHOW mpobiemMoit ams
IBYX FOCY/apcTB sABIseTCs, Mo Bamemy MHeHuto, mpobiaema 60pbs0bI ¢ Teppopu3MoM. Bmecte ¢ Tem,
He 3aTparuBanack Jiu npodiema Kammupa Bo Bpems Busuta [laysnna B Unauio?

A: Here again, | must say that Kashmir is not just Kashmir, as you know. The valley of Kashmir is
only 76 miles by 24 miles roughly. It has got Jammu; it has got the huge province of Ladakh. When
we say that it is essentially a bilateral issue we are convinced that it is a bilateral issue. That it
should not be a matter of global interference, we remain fixed upon it. We can easily settle it with
Pakistan, our western neighbor. You also recognize that India, Pakistan and Bangladesh are born of
the womb. We speak the same language. We don't need interpreters or facilitators or mediators. We
don’t need anybody to translate our thoughts or our language.

Q: Ha xakux YCIOBUAX Ballla CTpaHa roToBa MpoAOJIKATh MMEPECTOBOPLI C ITakuctanom?

A: The conditions are really not conditions. They are the minimum basic fundamentals. Give up
violence. Accept that all that takes place is within the Constitution of India. We will with utmost
sincerity endeavor to answer and find a solution to all problems. Elections will be held next year in
Jammu and Kashmir. The Government and the Prime Minister have repeatedly said, “we will
guarantee and ensure that these elections will be absolutely free and fair”. Join the mainstream of the
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national life. Join the national democratic process. Join the elections. And, if the people want to elect
you, very good luck!

Q: Tenepr MOTOBOPMM HEMHOI'O O JIPYroM BamieM cocene - Adranucrane. Bel cumraere, 4to B
NMepexoJHOM  NpaBuUTeJbcTBe  Adranucrana  JODKHO  OBITh  00ECHEYEeHO  HIMPOKOE
MPEJICTABUTEILCTBO  Pa3HBIX HalMOHANbHOCTEW. ['eHepanm Mymappad ke momaraer, dYTO
[IPaBUTEJIBCTBO JIOJDKHO COCTOSITh U3 IPEJICTaBUTENIEH yMepPeHHbIX Tajau00B. ['0ToBbI 11 Bhl
MPUHSATH €r0 TOUKY 3pCHHUS?

A: If the choice is about specifically to what General Musharraf has said about moderate Taliban, |
have difficulty in accepting. How can an organization that has spread so much disorder - not just in
Afghanistan, in neighboring countries too - be called moderate? | am not here referring to the
disturbances that, Heavens forbid, spread in Pakistan but already spread in Uzbekistan, or other
parts in Central Asia. Why should the Islamic Republic of Iran, for that matter, be so aggrieved with
Taliban? It is because of this factor. So, we feel that you cannot have a representation of Taliban
because there is no such thing as moderate Taliban.

0e3oroBopounas noaaep:kka — unqualified support

TeppopucTHYECKHii aKT — terrorist attack

nosHonpaBHbIii mapTrep — full partner

fight against terrorism — 6ops6a ¢ Teppopu3MoM

menace — yrposa

peril — onacHOCTb, pUCK, yrpo3a

aHaauTuk — analyst

... He yJ1aJIoch BOWTH B cocTaB ... — has been left out from...

cow3uuk — ally

deprived — o6aencHHBII

bilateral issue — nBycroponHwmii Borpoc, mpoodiiema

global interference — mupoBoe BMenIaTenbCTBO

endeavor — NpUI0KUTh YCHIIHS

nepexoIHOM NMpaBUTEILCTBeE — transition government

ymepeHHbIX Tajauoos — moderate Taliban

disorder — Gecriopsiiok

disturbances — 6ecriopsiiku, BOTHEHUS

be aggrieved with — 6b1Th 00MXEHHBIM Ha

®=> Home Assignment
iz

1. Study the vocabulary of the section.

2. Make up and role play a dialogue with your partner and do the consecutive interpreting of
dialogues of the other members of the class.

3. Prepare short news in English and Russian covering the vocabulary of the section.

(5
References

1. Task 1, Recording 1: http://www.youtube.com/watch?v=TJcTQh5fz94
2. Task 1, Recording 2: http://www.youtube.com/watch?v=HbEvud99sr8
3. Task 1, Recording 3: http://www.youtube.com/watch?v=aG1xdr78100
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Section 3: Translation of terms and vocabulary building.

Objective: To develop the knowledge of the most frequently used abbreviations and names of
international and Russian organizations. To practice consecutive interpreting skills relevant to the
above-mentioned terms and definitions.

®
Q Task 1. Background Reading
Find Russian equivalents to the expressions listed below using various electronic sources and
dictionaries.

UN IMF
WTO EEC
WBG APEC
UNESCO IAEA
WHT OPEC
Interpol OSCE
ICC CIS
IBRD RAS
EU RAE
I0C MFA
ICAO MIA
NATO

2
i Task 2. Vocabulary Practice

Listen to the following abbreviations and give their Russian/English equivalents as well as some
additional information regarding their basic functions.

UN IMF
BTO EBC
WBG APEC
IOHECKO MATATD
WHT OPEC
WuTepnion OBCE
ICC CIS
MBPP PAH
EU RAE
MOK MU/
ICAO MIA
HATO
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A& Task 3. Consecutive Interpreting Skills

Listen to the following information and interpret it into Russian/English paying attention to names,

abbreviations and precise information as a whole.

1. The United Nations (UN) is an intergovernmental organization to promote international co-
operation. A replacement for the ineffective League of Nations, the organization was established on
24 October 1945 after World War 1l in order to prevent another such conflict. At its founding, the
UN had 51 member states; there are now 193.

2. Bcemupnasi Toprosasi opranmzamnus (BTO), - mexxayHapoHast opranusaiius, co3aanHas 1
sHBaps 1995 roxaa ¢ uenpro Jnbdepanu3anud MeXIyHApOAHOU TOPTOBIU U PETYIUPOBAHUS TOPrOBO-
MOJUTHYECKUX OTHOIICHUI rocynapctB-wieHoB. IlITa0-kBapTupa BTO pacrnosoxeHa
B XKenege, [lIBetimapus. ['maa BTO (renepanbublii nupektop) - Podepty KapBanbio qu AzeBeny, B
mrare caMod opranuzanuu okojio 640 yenoek. Ha 26 anpens 2015 roga B BTO coctosina 162
CTpaHa.

3. The World Bank Group (WBG) is a family of five international organizations that make
leveraged loans to developing countries. It is the largest and most famous development bank in the
world and is an observer at the United Nations Development Group. The bank is based
in Washington, D.C. and provided around $61 billion in loans and assistance to “developing” and
transition countries in the 2014 fiscal year.

4. OHECKO - cneunanu3upoBanHoe yupexjaeHue Opranuzauun OO0benuHEHHBbIX Hanwmii mo
BOIIpOCaM 00pa30BaHUs, HAYKH U KyJIbTYpbl. Opranu3zaius Obu1a co3nana 16 Hos6ps 1945 rona, u eé
mTab-kBapTUpa pacnoiaraercs B [lapmxke, Bo @panmuu. B HacTosimee Bpemss B OpraHu3aIuu
HacuuThiBaeTcst 195 rocymapcTB-uiieHOB, 2 rocynapctBa-Habmonatens U 10 accoluMUpOBaHHBIX
YJICHOB.

5. The World Health Organization (WHO; /hu:/) is a specialized agency of the UN that is
concerned with international public health. It was established on 7 April 1948, headquartered
in Geneva, Switzerland. The WHO is a member of the United Nations Development Group. The
2014/2015 proposed budget of the WHO is about US$4 billion. About US$930 million are to be
provided by member states with a further US$3 billion to be from voluntary contributions.

6. UuTepmos - cokpamiénHoe HasBanue (¢ 1956 roma) MeKayHApoaHO# OpraHu3amuu
yl"O.]IOBHOﬁ MOJUIHHA - MEXKIAYHApOAHAas OpraHu3amus, OCHOBHOH 3anaqel71 KOTOpOﬁ ABJISACTCA
o0bEIMHEHNE  YCWIMH  HAllMOHAJIbHBIX PABOOXPAHUTENIbHBIX  OpPraHOB CTPAH-yYacTHUI] B
obOnactu 60ppOBI ¢ OOIIEYroJOBHOM TpecTynmHOCThI0. Ha HacTtosmumii moment HMHTepron
oowvenunsier 190 rocynapcts, Bkitouas Poccuiickyro @enepanuro.

7. The International Chamber of Commerce (ICC) is the largest, most representative
business organization in the world. Its hundreds of thousands of member companies in over 180
countries have interests spanning every sector of private enterprise. It was founded in 1919 to serve
world business by promoting trade and investment, open markets for goods and services, and the free
flow of capital. The organization’s international secretariat was established in Parisand the
ICC’s International Court of Arbitration was created in 1923.

8. MeKayHapoaHblii 0aHK PEKOHCTPYKIUH " pa3Burus (coxkp. MBPP) -
OCHOBHOE KpenuTHoe yupexaenue Bcemupnoro ©6anka. Cormamenne o MBPP, sustomeecs
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OJTHOBPEMEHHO M €ro YyCTaBoM, OQUIMAIBLHO BCTYMWJIO B cuWiay B 1945T., HO OaHk Hayan
dbyakuronupoBath ¢ 1946 r. Mectonaxoxxaeane MBPP - Bamunrros.

9. The European Union (EU) is a politico-economic union of 28 member states that are located
primarily in Europe. It covers an area of 4,324,782 km?, with an estimated population of over 508
million. Among the many languages and dialects used in the EU, it has 24 official and working
languages: Bulgarian, Croatian, Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish, French, German,
Greek, Hungarian, Italian, Irish,Latvian, Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese, Romanian, Slovak,
Slovene, Spanish, and Swedish. Important documents, such as legislation, are translated into every
official language.

10. MexxayHapoaHbIi OJTUMITUI CKH I komuret (cokp. MOK) - MEXyHapOIHAs
opranusanus, CO3gaHHasA 11 BO3POXKACHUA OIUMINNCKUX HUI'p U IIpOoITaraHabl OJINMITHIICKOT'O
newkennst. [llTab-kBaptupa komwmrera Haxomutcs B Jlozanne, [lIBeiinapus. MOK ocHoBan 23
utons 1894 rona B [lapmwxke no manmmaruBe OapoHa [Teepa me KyOeprena. IlepBriM mpe3uieHTOM
MOK cran rpek [demerpuyc Bukenac. Exxeromno 23 wumoHS npasaHyeTcs MeXIyHapoIHbIH
ONUMINICKAH IEHD.

11. The International Civil Aviation Organization (ICAO; /ar'ker.ou/), is a specialized
agency of the United Nations. It codifies the principles and techniques of international air navigation
and fosters the planning and development of international air transport to ensure safe and orderly
growth. Its headquarters are located in the Quartier International of Montreal, Canada.

12. HATO, Opranu3auuss  CeBepoaTIaHTH4YeCKOT0 10roBopa, CeBepoaTjaHTHYECKHH
AJBSIHC -BOCHHO-TIOJIUTUYECKUI 0JI0K, 00BbETUHSIOITII OOJIBIIIMHCTBO CTpaH
Espomnsl, CHIA u Kanagy. OcnoBan 4 ampenst 1949 roga B CLUA, «utoOsl 3ammtuth EBpomy ot
coBeTCKOro BiausiHusA». B Hactosiee Bpemst wieHamu HATO sBisitores 28 crpaH.

13. The International Monetary Fund (IMF) is an international organization headquartered
in Washington, D.C., of “188 countries working to foster global monetary cooperation, secure
financial stability, facilitate international trade, promote high employment and sustainable economic
growth, and reduce poverty around the world.”

14. EBponeiickoe IKOHOMHUYECKOe cooduectTBo (cokp. EQC) - peruoHaibHOE
HWHTETPAIlMOHHOE O0BEMHEHUE IBEHAAIATH €BPONEHCKUX TOCYIapCTB, CyliecTBoBaBIiee ¢ 1957 mo
1993 rox. Lenbto co3naHust SBIsUIach JAalibHEMIIAs SKOHOMHYECKAs WHTErpanusi, BKIOYas
CO3/1aHK€ OOLIETO PhIHKA.

15. Asia-Pacific Economic Cooperation (APEC) is a forum for 21 Pacific Rim member
economies that promotes free trade throughout the Asia-Pacific region. It was established in 1989 in
response to the growing interdependence of Asia-Pacific economies and the advent of regional trade
blocs in other parts of the world; to fears that highly industrialised Japan (a member of G8) would
come to dominate economic activity in the Asia-Pacific region; and to establish new markets for
agricultural products and raw materials beyond Europe.

16. MexayHapoaHoe areHTCTBO MO aTOMHO# IHeprum (cokp. MATATI) - MeXTyHApOIHAS
opranusanys Ijid pa3BUTHUA COTPYAHUYCCTBA B oOJactu MHPHOI'0 UCIIOJIb30BaHUA aTOMHOU OHEPTIHUH.
OcHoBana B 1957 rony. lllTa6-kBapTupa pacnosnoxeHa B Bene.

17. Organization of the Petroleum Exporting Countries (OPEC, /' oupek/ OH-pek), is
an international  organization headquartered  in Vienna, Austria. OPEC  was  established
in Baghdad, Irag on 10-14 September 1960. The formation of OPEC represented a collective act of
sovereignty by petroleum-exporting nations, and marked a turning point in state control over natural
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resources. OPEC was formed when the international oil market was largely dominated by a group
of multinational companies known as the “Seven Sisters”. In the 1960s OPEC ensured that oil
companies could not unilaterally cut prices.

18. OBCE - Opranusanus no 0e30nacHOCTH M cOTpyaHuYecTBY B EBpone, kpynHeiias B
MHUpE peruoHajbHasi OpraHu3anys, 3aHUMarolIascs BonpocamMu OezomacHoctu. OHa o0beauHseT 57
CTpaH, pacnoiyio’keHHbIX B CeBepHoil AMepuke, EBpone u LlenTpanbHoil A3uu.

19. The Commonwealth  of  Independent  States (CIS;also called the Russian
Commonwealth) was founded on 8 December 1991 by the Republic of Belarus, the Russian
Federation, and Ukraine. On 21 December 1991, the leaders of eight additional former Soviet
Republics — Armenia, Azerbaijan, Kazakhstan, Kyrgyzstan, Moldova, Turkmenistan, Tajikistan,
and Uzbekistan — brought the number of participating countries to 11. Georgia joined two years later,
in December 1993.

20. Poccuiickas axagemusi Hayk (PAH) - rocynapctBenHas akanemus Hayk Poccuiickoit
@denepanyn, KpymHEHIINKA B CTpaHe IEHTP (yHAaMEHTaJIbHBIX HcciaenoBaHuid. OCHOBHOM IIETBIO
JNEATeIbHOCTH  POCCHMHCKOM  akaJleMUMu  HayK  SBJISIETCA  OpPraHu3alus W IPOBEACHUE
(bYH)IaMCHTaJIBHBIX U T[PUKIAJHBIX HAYYHBIX I/ICCJ'IC,HOBaHI/Iﬁ 110 HpO6J'IeMaM CCTCCTBCHHBIX,
TCXHUYCCKUX, T'YMAHUTAPHBIX U 06H1€CTB€HHLIX HayK. Ha TGKYH_II/Iﬁ MoMeHT Poccuiickas aKaacMus
Hayk HacuuThiBaeT 1148 wnenos, Bkitoyas 448 akageMukoB U 700 41€HOB-KOPPECTIOHACHTOB.

21. Ministry of Foreign Affairs of the Russian Federation (Russian MFA) is the central
government institution charged with leading the foreign policy and foreign relations of Russia. It is a
continuation of the Ministry of Foreign Affairs of the Russian Soviet Federative Socialist Republic,
which was under the supervision of the Soviet Ministry of External Relations. Sergey Lavrov is the
current foreign minister.

22. MunucrepctBo  BHyTpeHHux gea (MBJl)- opraH  HUCIOJHUTENBHOW  BIACTH,
rocyaapCTB€HHOC YUpCKACHUC, B OOJIBIINHCTBE CTpaH, KaK IIpaBujIo, BBIHOJ'IH}IIOH_[I/Iﬁ
aJIMUHUCTpPAaTUBHO-paclopsauTenabHble  (QyHKIMM B chepe obecreueHHs  OOIIECTBEHHOMH
6630HaCHOCTI/I, OXpPaHbI IIPaBOIOPAAKA, 60pB6BI C IIPECTYNHOCTHIO. B Ppa3jIuHbIX CTpaHax
MHUHHCTEPCTBO BHYTPEHHHUX JI€JI MOKET UMETh pa3Hble Ha3BaHM, Hanpumep, B CIIIA ero ¢pynkuun
BBIMOJIHET MUHUCTEPCTBO HalMOHAIBHOU Oe3omacHocTH (anri. Department of Homeland Security)
1 MunucrepcrBo roctunuu (anri. Department of Justice).

'iﬂl Home Assignment

1. Study the most frequently used abbreviations.

2. Read 2 texts containing abbreviations and prepare for consecutive interpreting.

The struggle over Ukraine’s bid to join NATO has intensified, with Poland voicing its support for
Kiev and thousands of Ukrainians rallying against NATO.

NATO holds a summit this week in Bucharest, Romania, where alliance members will discuss
granting Ukraine and Georgia the Membership Action Plan — a precursor to full membership.

Polish Prime Minister Donald Tusk, on a visit to Kiev on Friday, urged the alliance to embrace
Ukraine’s bid.

“Poland has, is and will fully support giving Ukraine MAP at the Bucharest summit,” he told
reporters.
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https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D1%83%D0%BD%D0%B4%D0%B0%D0%BC%D0%B5%D0%BD%D1%82%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D0%BD%D0%B0%D1%83%D0%BA%D0%B0
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https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D0%B1%D1%89%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8B%D0%B5_%D0%BD%D0%B0%D1%83%D0%BA%D0%B8
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https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A7%D0%BB%D0%B5%D0%BD%D1%8B-%D0%BA%D0%BE%D1%80%D1%80%D0%B5%D1%81%D0%BF%D0%BE%D0%BD%D0%B4%D0%B5%D0%BD%D1%82%D1%8B_%D0%A0%D0%90%D0%9D
https://en.wikipedia.org/wiki/Foreign_policy
https://en.wikipedia.org/wiki/Foreign_relations
https://en.wikipedia.org/wiki/Russia
https://en.wikipedia.org/wiki/Russian_Soviet_Federative_Socialist_Republic
https://en.wikipedia.org/wiki/Ministry_of_External_Relations_(Soviet_Union)
https://en.wikipedia.org/wiki/Sergey_Lavrov
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%80%D0%B0%D0%B2%D0%BE%D0%BF%D0%BE%D1%80%D1%8F%D0%B4%D0%BE%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%A8%D0%90
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B8%D0%BD%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B5%D1%80%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%BE_%D0%BD%D0%B0%D1%86%D0%B8%D0%BE%D0%BD%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%BE%D0%B9_%D0%B1%D0%B5%D0%B7%D0%BE%D0%BF%D0%B0%D1%81%D0%BD%D0%BE%D1%81%D1%82%D0%B8_%D0%A1%D0%A8%D0%90
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B8%D0%BD%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B5%D1%80%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%BE_%D1%8E%D1%81%D1%82%D0%B8%D1%86%D0%B8%D0%B8_%D0%A1%D0%A8%D0%90
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President Vladimir Putin has threatened to aim nuclear weapons at Ukraine if it joins NATO and
accepts the deployment of anti-missile defenses on its territory — a threat that prompted wide
condemnation in the West.

“Regardless of the complexity of this issue, I believe Ukraine will achieve a positive result,”
Tusk said after talks with his Ukrainian counterpart, Yulia Timoshenko.

Thousands of anti-NATO activists rallied Saturday in the Crimean city of Simferopol, protesting
Ukraine’s possible membership and the upcoming visit of U.S. President.

(The Moscow Times, Monday, March 31, 2008)

VY HedrsiHOrO Kaprens, KOTOpbld KOHTponupyeT cBbimie 40% HePTSIHOro phIHKA, IPOOJIEMBI.
Hecniocobnocte OIIEK ynepkarh rajgonupyroiiue II€Hb Ha ChIpbE CTaja TOBOJIOM I PE3KUX
3asBJICHMN CO CTOpPOHBI KaHaujaata Ha nocT npesuaeHta CII® Xamnapu KinuHTOH. A mpe3usieHT
Nunoneszun Cycuno KOmoiloHO 3asiBUII, YTO MOYMBIBAET O BBIXOJIE U3 3TOM OpraHU3alltu.

3asnenus KOmoitono m KIMHTOH HUKaK HE CBSI3aHBI MEXKIY COOO, OJHAaKO 00a O3BYYMIU
MPOCTYIO MBICIB: OpraHu3anus CTpaH-dKCIOPTEPOB HEPTH B KPU3HUCE.

Xamnapu KIMHTOH OTYasHHO MBITA€TCA NPUBJIEYb I0J0CA aBTOMOOWJIMCTOB, Pa3sTHEBAHHBIX
noporuM ToruBoM. U ee, u amepukaHiieB MoHATh MOkHO. OauH ramuioH 6ensuHa (3,78 nurpa) B
CILIA crtout OKOJO 4YEThIpEX IOJUIAPOB, a €lle HeaaBHO cTousl Tpu. HebemHbie B cBoeil macce
aMepUKaHIIbl MOTYT MO3BOJUTH cebe u Oonbine. OnHako pazapaxaet apyroe: OIIEK B mocnennee
BpEMS «yMBIBae€T PYKH», KOTJa €l MpeabsIBISIIOT MpeTeH3un mo nosoxay 1eH. Hedts Oyner crouth
200 nonnapoB 3a Oappesb, a KapTeb BPsI I CMOKET YeM-HUOYAb 1OMOYb, 3asBUJI HEJENIO Ha3a]l
rinaBa OIIEK Yaku6 Xemwui.

Kannunar ot nemokparoB Xamtapu KiuHTOH mooOemaia amMmepuKaHIlaM, YTO 10 BO3BpAlllEHUU B
benprii nOM TOATIPAaBUT AHTUMOHOIIOJIBHBIM 3aKOH ¢ TeM, 4TOOBl 3¢ (eKTHuBHEe OOpOThCS C
HE(TSIHBIM 3JI0M B JIMIIEC KapTeJIsl.

3. Find 2 abbreviations, one in Russian and the other one in English, and share some
information about such organizations with the class.

G

Reference
1. Tasks1,2and3
UN United Nations OOH Opranunzanus O0beTMHEHHBIX
Hanuii
WTO World Trade Organization BTO BcemupHnas Toprosast
OpraHu3anus
WBG World Bank Group I'Bb ['pynma Becemuphoro 0anka
UNESCO United National Educational, IOHECKO Opranuzanus O0beTMHEHHBIX
Scientific and Cultural Haruit mo Bompocam
Organization 00pa30BaHus, HAYKU U KYJIbTYpPbI
WHT World Health Organisation BO3 BcemupHnas opranu3arust
3PaBOOX PAHCHUS
Interpol, International Criminal Police | Murepmo. Wurepron
ICPO Organization
ICC International Chamber of MTII MesxayHapo/iHasi TOpropas
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https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%A2%D0%9E
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%A2%D0%9E
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%AE%D0%9D%D0%95%D0%A1%D0%9A%D0%9E
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%AE%D0%9D%D0%95%D0%A1%D0%9A%D0%9E
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%AE%D0%9D%D0%95%D0%A1%D0%9A%D0%9E
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D1%81%D0%B5%D0%BC%D0%B8%D1%80%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D0%BE%D1%80%D0%B3%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D0%B7%D0%B0%D1%86%D0%B8%D1%8F_%D0%B7%D0%B4%D1%80%D0%B0%D0%B2%D0%BE%D0%BE%D1%85%D1%80%D0%B0%D0%BD%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D1%8F
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D1%81%D0%B5%D0%BC%D0%B8%D1%80%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D0%BE%D1%80%D0%B3%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D0%B7%D0%B0%D1%86%D0%B8%D1%8F_%D0%B7%D0%B4%D1%80%D0%B0%D0%B2%D0%BE%D0%BE%D1%85%D1%80%D0%B0%D0%BD%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D1%8F

Commerce

nmajara

IBRD International Bank for MBPP MexyHapoIHbIN OaHK
Reconstruction and PEKOHCTPYKIMH U Pa3BUTHUS
Development
EU European Union EC EBponeiickuii coro3
10C International Olympic MOK MexayHapOIHBINH OJTUMITHIUCKHNA
Committee KOMHUTET
ICAO International Civil Aviation HUKAO MexayHapoHasi OpraHu3amus
Organisation rpakJaHCKON aBHAIllUU
NATO North Atlantic Treaty HATO Opranusanus
Organisation CeBepoaTiIaHTUYECKOTO JIOTOBOpa
(CeBepoaTIaHTHUECKHI AJIBSTHC)
IMF International Monetary Fund | MB® MexayHapoIHBIN BATFOTHBIN
dbonp
EEC European Economic EDC EBpormneiickoe 5KOHOMUYECKOE
Community CO00IIIeCTBO
APEC Asia-Pacific Economic ATIC Asunatcko-THX00KeaHCKoe
Cooperation HKOHOMHYECKOE COTPYAHUIECCTBO
IAEA International Atomic Energy | MATATD MexayHapoIHOE areHTCTBO 110
Agency aTOMHOW SHEPrHU
OPEC Organization of the Petroleum | OITEK Opranusanus cTpaH-
Exporting Countries MIPOU3BOIUTEINICH U IKCTIOPTEPOB
He(TH
OSCE Organization for Security and | OBCE Opranu3zanus mo 0e30MacHOCTH U
Co-operation in Europe coTpyaHudecTBy B EBpone
CIS Commonwealth of CHTI CoapyKecTBO HE3aBHCUMBIX
Indenpendent States rOCyJapCTB
RAS Russian Academy of Sciences | PAH Poccwuiickas akagemust Hayk
RAE Russian Academy of PAO Poccuiickas akageMus
Education o0Opa3oBaHus
MFA Ministry of Foreign Affairs MU/ MHUHHUCTEPCTBO MHOCTPAHHBIX A€
MIA Ministry of Internal Affairs MBJ MHUHUCTEPCTBO BHYTPEHHHX €T
MOI Ministry of the Interior

Eb ADDITIONAL PRACTICE
1. Watch the news and do the consecutive interpreting (Russian/English).
2. Make up and role play a dialogue using the vocabulary of the module.
3. Find interesting facts about world-known organizations and share them with the class. The

rest of the class will do the interpreting.
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https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D0%9F%D0%95%D0%9A
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D0%9F%D0%95%D0%9A
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https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%9D%D0%93
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%9D%D0%93

Module 2: Grammatical issues in translation of
literary, scientific and technical texts
(20 hours)

Section 1: Thematic-rhematic articulation.

Objective: To master students’ knowledge in the field of basic means of developing the factual-
content component, as well as basic construction rules of the grammatical-lexical structuring in the
framework of thematic-rhematic articulation.

].‘ Theoretical notes

HpI/I MEepeBOJAC Mbl 4YaCTO CTAJIKMBACMCA C TAKUM IIOHATUCM, KAK KOMMYHUKAMUBHOE (CMblCJZO@O@)
YjleHeHue npedﬂoafceﬂuﬂ. B ocHoBe mro6oro IpCaI0KCHUS, HE3aBUCUMO OT CHUHTaKCUYECKOM
OpraHM3alliy, JIEKUT JBYXKOMIIOHEHTHas CTPYyKTypa — Tema («IaHHOe») U pema («HOBOE»).
CwMmbIciioBasi CTpyKTypa MPOTHUBONOCTaBICHAa I'PaMMaTHYECKOM, T.€. TeMa HE BCErjJa COBIAJAET C
nmoaicKalum, a péMa — CO CKa3yCMbIM:

Example:

If natural pressure is not great enough to force the oil to the surface, pumps (rheme) may be used
(theme). - Ecin ectecTBEeHHOC JaBJICHHUEC HEAOCTAaTOYHO AJId BBITCCHCHUA He(l)TI/I Ha ITOBCPXHOCTD,
3adeticmeyemcs (mema) Hacochoe 060pyodosaHue (pema,.

B anrnwmiickoit peun pema MOKeT ObITh U B KOHLIE, U B Havasie pasbl!

B pycckoii nucbMeHHON peuu peMa Beerjia CTpeMUTCs K KoHIy (pa3bi!

IlepeHOC HMCXOAHOrO MOpPSAAKAa CJIOB B PYCCKOE NPEUIOKECHUE MOXKET IPUBECTH K CMEILEHUIO
CMBICJIOBOT'O yJapeHus!

Jlj1g ipaBMIIBHOTO OOHAPYKEHUSI pEMbl HEOOXOJUMO YUUTHIBATh CAEAYIOLINE HHANKATOPHI:

e HeonpeneneHHbl apTUKIIb:
A copper water-carrying cooling coil was activated during the freezing of the material. - B mporecce
3aMOpa)KMBaHUs MaTepuasa BKIIOYAJICS B pabOTy MeOublll 3MeesUK ¢ oxaaxcoaoueli 60001U.

o Hozmemamee TJIaBHOT'O NPCIIOKCHHA IMPU HAJIUYWHN MMPUAATOYHOI'O 00CTOSTEILCTBEHHOTO
BpPEMEHU:

Other instabilities generally became increasingly important as the coupling factor was increased. -
IIo MEpPC YBCIMWUYCHUS IMapaMCTpa CBA3U BCC 0osiee BaXHBIMU CIMAHOBUNUCH ()pyzue Heycmoﬁquebze
PEULEHUA.
One sensor was positioned in each of 25 tubes after the bundle was assembled and installed in the
test facility. - [Tocie cOOpku 1 MOHTaXxa ITyYka B KCIIEPUMEHTAIBLHON YCTAHOBKE B KaXIYIO M3 €r0
25 TpyO YCTaHOBUIIM OamuyuK.

e [loanexaliee rjaaBHOTO NpEAJIOKCHUSA TPHU HAJTMYNUU 00CTOSITEILCTBA OCIIn:

27



To reduce the resistance of the bed, larger particles were required. - YtoObl yMEHBIIHTH
COMPOTHUBJIEHUE (KHUTISIIET0) CI0s, TPEOOBAIOCH UCIIONIB30BATh Oojlee KpYNHble YaACUYbL.

o HOI[JIG)KEIH.[GC AOMMOJIHUTCIIBHOT'O MPUAATOYHOT'O:
It was generally observed that a heat affected zone was present in the surface region of each
specimen. - B moBepXHOCTHOW 30HE KaXJ0ro obpasiia 0ObIYHO HAOIIOJANIOCh MPHUCYTCTBUE 30HbL
mepmu4decKoco 6JaUsARUA.
The data clearly show that large quantities of pyrites can be removed from coal. - Dtu nanHbIe
y6e[[I/ITeJIBHO IMOKAa3bIBAKOT, YTO U3 YIJId MOXKHO YAAJINUTH bonbuoe Kou4ecmeo nupuma.

o Hozme;Kamee npuaaToO4YHOrO 00CTOSITENNLCTBEHHOTO IMPUYUHBI:
Results were rewarding since much knowledge was derived for a relatively small investment in
computer time. - Pe3ynbTaThl OKYIHIM 3TH YCWIHS, TaK KaK 32 OTHOCUTEIHHO MaJoe KOMIIBIOTEPHOE
BpeMsl ObLIa TIONTydeHa 00abuas UHGOPpMAyUsl.

CpencrBa-noackaskv HAX0XKIE€HUS PeMbl:
- [aroji-ckazyemMoe B maccuBe ¢ ociabieHHoit uHpopmaruBHocThio (IS discussed, is
considered, is investigated, is discovered, is explored);
- TJIaroJI-CKa3yeMoe B aKTHBE ¢ «OBITUHHBIMY 3HaYCHUEM (appears, occurs, takes place);
- ciioBa-Boiaeutesu only, just, merely, such as, at least, rather than;
- KoHCTpyKuus there is;
- (hopmasibHOE MO IEXKaIee it;
- aS B 3HAQUCHUU «B KAa4YECTBCY;
- cinoBocoueranus tura Of particular interest, of particular concern.

'
#id  Task 1: Translation practice
Translate the following sentences. If necessary, change the word order.

1. Very little machining is necessary to prepare the sample.

2. As employers develop and implement sophisticated new equipment more workers who are
capable of using new technologies will be needed.

3. At present chemical methods of purifying water are extensively made use of.

4. Fig. 13 suggests total flame radiation is reduced rather than increased by using emulsified
fuels.

5. Little attention has been given, however, to the combustion of pyrites as an impurity in coal.

6. Risk probability is often concluded from averaging data. Perhaps the full range of risk factors
should be looked at instead, and presented to senior management when trying to make a ‘go-
no go’ decision.

7. This method is mentioned here only for the sake of completeness.

8. You can also choose additional coverages that are optional, not required, that could increase
the premium.

9. The partnership is also developing interfaces that will allow inter-operation with other grids
at the institutional, national and international levels.
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10.

11.

12.
13.

14.
15.

16.

17.

18.

19.
20.

21.
22.
23.
24,
25.
26.
27.
28.
29.

30.

o

Renewable energies such as wind, hydro, solar and biomass emit no greenhouse gases, but
tend to cost more than coal, oil or gas, which do.

Burning or combustion is the process of uniting a fuel or combustible with the oxygen in the
air.

It is a good thing for these practices to be passed on.

Static stress, if held to practical limits, is not the major criterion for determining service life
of the elastomer.

Apomorphine doses impair the reaction time of fast reacting but not slow reacting rats.

One suggestion is that the lone pair electron in pz of F is readily and easily donated and
overlapped to empty pz orbital of boron.

From the invention of the telescope to the time of particle accelerators, insight and
understanding have grown.

It is true that all the advances and improvements that occur within nanotechnology, have their
drawbacks and disadvantages when misused, can also cause pollution and produce
undesirable effects on the environment and our surroundings.

LC-MS/MS gives unequalled accuracy and precision for analysing small molecules in
complex biological systems.

Technical expert is person who provides specific knowledge or expertise to the audit team.
These are the impetus for a growing demand for the Availability of IT Services that are time
and place independent.

ISO collaborates closely with the International Electrotechnical Commission (IEC) on all
matters of electrotechnical standardization.

Stress-relief features are optional.

The intrinsically safe transmission technology MBP is usually limited to a specific segment.
This will not only increase confidence in the methods, but will make them more robust.
Initially, this was attributed to the deflection of the impactor on striking the blade thus
creating a smaller notch than expected.

API publications may be used by anyone desiring to do so.

... at a temperature low enough to ensure or cause permanent strain of the metal.

In order to ensure a high degree of device interchangeability among devices of the same
type...

Thus, the density of flux lines around the conductor would be far greater in the presence of a
magnetic material than if the conductor were surrounded by air.

Annex A includes concept diagrams that provide a graphical representation of the
relationships between terms in specific fields relative to quality management systems.

#id  Task 2: Translation practice
Analyze the following sentences and explain how the word order is changed.

1.

The alloy was supplied as a cast ingot, samples of which were then homogenized at 1200°C
for 48 h in partially evacuated sealed quartz capsules that were flushed with argon. The
sealed samples were cooled in air following the homogenization heat treatment.
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2. Both horizontal and vertical centrifugal casting methods are used for making FGMs. There
are various other variants and methods of using centrifugal casting techniques for making
FGM. Centrifugal infiltration process is one of the techniques.

3. Taking advantage of the possibility of improving the quality of local values by calculating
them as time averages over sufficiently long period of time provides the means to obtain a
deeper insight of the model and the simulated process. Thus, aiming at macroscopic
thermodynamic properties, suitable time intervals for averaging these properties have to be
identified.

'z@ Home Assignment

1. Learn the material of the section find more examples for translation on the related topic.
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Section 2: Articles. Translation issues.

Objective: To develop knowledge of translation of the articles as their lexical meaning has to be
shown in the language of translation, otherwise, the meaning can be either not complete or incorrect
due to the fact that the articles are semantically integrated into the sentence.

]"‘ Theoretical notes

B pycckoMm s3blke TrpaMmarhyeckass KaTeropusi apTUKIsS OTCyTcTByeT. B ¢yHKuum mapkepa
CYILLIECTBUTEJIBHOIO U BBIPAXKEHUS ONPEIEICHHOCTH M HEOINPEACICHHOCTU AaHIVIMMCKUN apTHKIb B
PYCCKOM TMEpeBOJie MPOCTO Omyckaercs. Ho apTUKIb MMeeT psia JOMOJHUTEIBHBIX (YHKIIHA,
KOTOpBIE 00513aTeIBHO JOJKHBI OBITh IEPEAaHbI IIPU NEPEBOJIC HA PYCCKHUH A3BIK.

1. HeomnpeneneHHbI apTUKIb MOXET BBIIOJIHATH POJIb MapKepa pPEMbl IMPEJIOKEHUS,
[10/ICKa3bIBasi TEM CaMbIM [IEPEBOTUMKY, KAKOW MOPSAJOK CIIOB HAJI0 BHIOPATh B IEPEBOJIE:

A boy entered the room. - B koMHaty BoIies MalbuuK.
The boy entered the room. - Mans4uk BoIiea B KOMHATY.

2. HeonpeneneHHbIH apTUKIb B (PYHKIIMH HEOIPEICIIEHHOIO MECTOMMEHUS ITepenaeTcs Ha
PYCCKHI A3BIK MECTOUMEHMSIMH «OJUH», «KAKOH-TO», «HEKUN».

There’s a gentleman waiting for you in the hall. - B xosute Bac et Kakoi-To JHKEHTIbEMEH.

3. HeomnpeneneHHbll apTUKIb B QYHKIUHA YUCIUTEIBLHOTO “OJMH” TEpeNaeTcs Ha PYCCKUM
SI3BIK ATH YUCITUTEIBHBIM:

He didn’t have a friend in the whole gigantic city. - Bo Bcem orpoMHOM ropojie y Hero He ObUIO HH
OZTHOTO JIpyra.

A stitch in time saves nine. - OauH CTEXOK, CAETaHHBIA BOBpeMs, CTOMUT IeBITH ((paseoso-
TUYECKas KaJIbKa).

4. B ¢yHKUMH YKa3aTelIbHOTO MECTOMMEHMS MOTYT YHOTpeOnaTbcs o0a apTUKIS.
OmnpeneneHHblil apTUKIb BCTpPEYaeTCsl 3HAUYMUTEIBHO 4Yalle M Mepenaercsi,  Kak IpaBuio,
MECTOUMEHUSMHU «TOT», <«3TOT» U T.IL.:

Miss Prism, more is restored to you than the handbag. | was the baby you placed in it. (O.Wilde). - 51
- TOT peOEHOK, KOTOPOTO BBI MOJIOKHUIIH B HETO.

HCOHpCHCHCHHBIﬁ APTUKIIb B 3TOM (I)YHKI_II/II/I, B OCHOBHOM, IIEPEAACTCA MECCTOMMCHUCM «TaKOM».

The only sensible solution is a peace which envisages the withdrawal of all foreign troops. -
EI[I/IHCTBGHHBIM Pa3yMHBIM  pCHICHUCM  ABJISICTCA  TAKOC  MHPHOC  COIJIALICHHUC, KOTOpPOC
npeaycMaTpuBacT BbIBOJ BCEX HHOCTPAHHBIX BOMCK.
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5. HedacTbrii, HO MHTEPECHBINM M CIIOXKHBIN CITy4al, - ynoTpeOIeHHE ONpeIeICHHOTO apTHKIIS
B 3MdaTtuueckoi QynHkuuu. B 3TOoM cinyuae oH mpuoOperaeT 3HAaYeHHE NPUIIAraTelbHOIO B
MPeBOCXO0IHOM cTeneHu. Camo ke MpuiaraTelibHOe B TEKCT€ OTCYTCTBYET, €ro HaJl0 ONpPEAeIUTh Ha
OCHOBE KOHTEKCTAa W BBECTH B TNpeIOkKeHHe. Eciam mepeBoAuYMK HE 3aMeTUT SMEPaTHICCKOU
(YHKIIUU apTUKIIS, PEATIOKEHNUE MOXKET IMPOCTO TOTEPSITh CMBICIL.

I need hardly tell you that in families of high position strange coincidences are not supposed to
occur. They are hardly considered the thing (O.Wilde).

B stux paccyxnenusx neau bpakHemn u3 mbeckl O.Yainpna «Kak BaXHO OBITH CEPhE3HBIMY
MOAXOJIAIIEe MO CMBICTY MpUJIaraTelbHOE — «IOJ00AOIINI», «PECHEKTA0CIbHBINY. B03MOXKHBIM
BapuaHT nepeBojaa — «EiBa I UX MOKHO CUECTh BIIOJIHE PECIIEKTA0EIbHOMN BEIIBIOY.

[Tpumep u3 GyTOOIBLHOTO penopTaxka:

“On the 25-th minute of the second half Brazilian Romario scored the goal of the championship”. -
BHOBb 33aua 3akirodaeTcs B MOJ00pe MpUiIaraTelbHOro, HO TOJBKO HAa OCHOBE 0OoJiee HIMPOKOTO
KOHTEKCTa YCTAaHOBUTb, MJET JIM pPEeYb O ‘“‘CaMOM BaXHOM~ WM ‘‘CaMOM KpacuBOM™ ToOJe
YeMIIMOHATA.

6. ApTI/IKJ'IB C IMeHaMHU COOCTBEHHBIMH.

Oba apTukis B ATOM ciydae MNPHOOpETaoT OJHO M3 pa300paHHBIX BbIlIe 3HaueHUU. Hiuke
MIPUBOJIUTCS MPEIOKEHHE, B KOTOPOM C UMEHEM COOCTBEHHBIM HCIOJB30BaH KaK OMpEAeSICHHBIMH,
TaK U HeoNpeAeNeHHbIA apTUKIIb.

He could not himself betray Syme, partly from honour, but partly also because, if he betrayed him
and for some reason failed to destroy him, the Syme who escaped would be a Syme freed from any
obligation of secrecy, a Syme who would simply walk to the nearest police office. - ... Tor Caiim,
KOTOpOMY yJacTcst u30exarb rudenu, craHeT (TakuM) CailMoM, KOTOpOro yxe He Oy/AeT CBSA3bIBaTh
JAaHHOE UM cJI0BO... (O6a apTUKJIIS UCTIOIb30BaHbl B (DYHKIIMU YKAa3aTEIbHOTO MECTOMMEHMUS).

HeomnpeneneHnHslii  apTUKIb Iepes] HMEHEM COOCTBEHHBIM MOXET TakKxke 0003HaYaTh
IIPUHAUIEKHOCTD K OIIPENIEIICHHON CEMBE:

His wife is a Montgomery. - Ero xena u3 ceMbr MOHTTOMEPH.

Heomnpenenenuslii apTUKIb C IMEHaMU COOCTBEHHBIMH MOXET MPUOOpeTaTh 3HaueHue smdasbl. B
ATOM cllydyae OH TMepenaeTcss MpH MOMOIIM JHOO MECTOMMEHHUS «cam», 00 MpuiaraTelbHbBIX
«IEJBINY, «HOBBINY, «HACTOSIIHUI.

Even a Napoleon couldn’t win this battle. - Jlasxxe cam Hamoneon He cMmor Obl BBIMIPaTh 3TO
CpaKeHHE.

32



NS

#id  Task 1: Translation practice
Translate the following sentences paying attention to the articles.

M owbdhRE

17.
18.

19.

20.
21.

22.
23.

24,
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.

Inventions and discoveries have led to the mechanization of industry.

Modern art reflects all the uncertainty and instability of modern life.

All power corrupts, and absolute power corrupts absolutely.

The discovery of the New World brought undreamt of wealth to the Europe of the sixteenth
century.

Society today is probably more tolerant of the weak and the unfortunate than ever before.
Politics is the art of the possible.

For the first time in history mankind has the power to destroy itself.

The last Monday in August is a national holiday in England.

There was a time when the government leaders were well aware of this.

. It is time for a decision: without it, in the end, there will be no possible solution.

. Few other international problems have such a complex structure or such wide repercussions.

. On this particular morning he sat facing a new client, a Mr. Reginald Wade.

. He hadn’t answered the one letter she had written to him.

. I was beginning to mix with people of a kind I’d never mixed before.

. I don’t believe he is a Newton, though he is undoubtedly an extremely talented physicist.

. I looked round as Caro stood up with cries of welcome. I was taken aback. Yes, it was the

David Rubin I knew very well, the American physicist.

It was a very sharp and decisive Poirot who spoke now.

I cannot identify anyone. But I could testify that a woman came out of that particular room at
that particular time.

A 50-point salary structure is proposed by the National Union of Teachers today. The new
structure will be submitted to the Blackpoll annual conference in April.

Always a moment came when we had to face the fact that no trains were coming in.

I use the elevated word for want of a better one and by it [ don’t mean learning. I mean the
stamp left by blood plus bringing up, the two taken strictly together.

A young girl is a very interesting phenomenon, George, especially when she has brains.

One does not just communicate, one communicates something to someone. And the
something communicated is not the words used in the communication, but whatever those
words represent.

He had hardly spoken a word since they left Riccardo’s door...

A cold May is the usual thing in the north.

The May of 1945 will always rest in my memory.

A chapter of this book is devoted to the study of differential equations.

This is a corollary of Lebesgue's theorem for the above case.

The existence of partitions of unity may be proved by applying the above theorem.

The definition of distributions allows us to write this equation with suitable constants.

A fundamental solution is a function satisfying the above equality.

A remarkable feature of this solution should be mentioned.
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33. Let us consider two random variables with a common distribution.
34. A more general theory follows from this reasoning.

'iﬁ Home Assignment

1. Learn the material of the section find more examples for translation on the related topic.
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Section 3: Attributive groups in translation.

Objective: To develop students’ knowledge of the attributive groups and the ways these groups or
clusters should be translated into Russian.

]“ Theoretical notes

Ampu6ymu6Hbze covemaHusd — OTO LECIIOYKH CJIOB, COCTOAIIHNEC U3 Ol'IpeI[eJ'IeHI/Iﬁ U OIpeaAcCIaEeMOro
CJIOBA. CYI_HCCTBYIOT OIMPCACIICHHBIC ITpaBUJjia IIEPEBOAA TaAKUX COYCTaHMH.

Apmuknb (Mmecmoumerue), cmosiujee neped/psaoom C cyuecmeumeibHulM
(6e3 npednocos), omHoCcUmMCcs K NOCIeOHeMY Cl08Y psdd, € KOMOPO20 U HYHCHO HAUUHANb NEPE6Ooo.
Ocmanvhuvie cyuwecmsumenbHule psiod Nepesoosncs 8 «3epKaibHOM» nopsoke!

These errors recovery techniques are well known.
OTU Memoovl ucnpagsienus ounboK XOpouio U3BECTHBI.

Acceleration factor Vs Integrated circuit
Koadhdurment (uero?) yckopenust VS MurerpanbHas cxema (kakas?)

Ho! Supporting point - moamuparoriast TO4Ka/TOYKa OMOPI
Phase-modulated signal - curnan, (kakoii?) Moy TUpOBaHHBIH MO (ase

Ecan IICPBBIM CJIOBOM pdja SABJCTCS IMPUIArarC€jibHOC, OHO OOBIYHO OTHOCHUTCS K nmocjaeIHeMy
CJI0BY, OJAHAKO [JIA OKOHYATCJIbHOI'O PEIICHUA Tpe6yeTc;1 THIATENILHBIM CMBICIIOBOM aHalu3
KOHKPETHOI'O COUCTaHMA.

Global nuclear power production — MmipoBoe MPOU3BOACTBO ATOMHOMN SHEPTHH

Ho!
Liquid metal cooled reactor — peaktop ¢ OXJIaKACHUEM Ha KHUIKHX METaJlIax

B cocraB arpuOyTHBHON IIEMOYKHM MOTYT BXOJUTh HEIMYHbIE (OPMBI IJlarojia M MpuiiarateiabHbIe.
OO0pazyemblii UMU CpEeTHUI KOMIIOHEHT COXpaHsieT popMy B IEPEBO/IE.

The rock-feeding system - cucrema, nodarowas TOPHYIO TTOPOTY

A water-cooled conveyor - kouseiiep, oxnaxcoaemviii BOJON

The job scheduling problem - npo6nema naianuposanus padotr

A replication-dependent process - nporiecc, 3asucumslii om peruTAKaIni
An oxygen free gas - ra3, c60600mubill Om KACIOPOaaA

The failure-prone device - ycrpoiicTBo, ck10HHOE K OTKa3aM

PacnpocTpaHeHHble BADUAHTHI ATPUOYTUBHOI CBA3H M MX NepPeBo]

(1) BemectBo/MaTepuai + (2) npeamer
(1) mpumnar. + (2) cym. (um. maf.)
metal surface — memanruuecrkas nosepxnocmo;
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cast iron disc — uyeynnwlit ouck

(1) BemecTBo/MaTepuad + (2) npeaMeTr, BO31eiCTBY IO/ TIPOU3BOASIIIIUI €ro
(2) cym. (um. man.) + (1) cym. (pox. mazm.)

steam superheater — nepeepesamens napa

HO! concrete mixer — 6emonomewanxa, stone breaker — kamneopobunxa

(1) npeamer + (2) neiicTBUe, HANIPaBJIEHHOE HA NPeIMeT
(2) cym. (um. man.) + (1) cym. (pox. man.)
water treatment — ouucmxa 600wi

(1) npeamer + (2) neiictBue, NPOU3BOAUMOE MPEAMETOM
(2) cymr. (um. maz.) + (1) cymr. (pon. man.)

wave propagation — pacnpocmpanenue 8o

(2) cymr. (um. man.) + (1) cymr. (TBOp. I./mpe L. mam.)
water treatment — oopabomxa 6o0oii (cm. konmexcm!)

(1) npeamert + (2) cBOIiCTBO NMpeaMeTa
(2) cymt. (um. mag.) + (1) cymr. (pon. man.)
metal viscosity — mexyuecmo memanna
HO! tank pressure — dasienue 6 6axe

(1) yacTh mpeaMeTta + (2) cam npeaMer
(1) mpunar. + (2) cym. (um. maz.)
ball mill — waposasn menvnuya

(1) mpeamer + (2) yacThb 3TOrO MpeaAMeTa
(2) cymt. (um. man.) + (1) cymr. (pon. man.)
microscope lens — iunza muxkpockona

B mpakTrke mepeBosia BO3MOXHBI CIIydad OTKIIOHCHHS OT JIAHHBIX MpaBujl. [ JITaBHBI OpUSHTHDP —
KOHTEKCT!

tolerance extremes - npedenvuvie omrnonenus

maximum theory - meopemuueckuii maxcumym

power output - évixo0Hass MowHOCHD

pressure rating - nomunanvroe daénenue

steel plate - moacmonucmosas cmanw

oil solubility - pacmeopumocms 6 macie

chlorine substitution - samewenue xpomom

metal-working liquids - orcuokocmu, ucnonvzyemvie npu oobpabomre memania

B otnnuue ot npeajiora of coro3er and wim Or He MMPEPBIBAIOT psAaa:
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It is here that the skills of the process or biochemical engineer and the microbiologist must come

together.

HNmenHo 34€Ch OOJIXKHBI O6’be,Z[I/IHI/ITB YCUIIUA UHIHCEHEP-MEXHOI02 UTU uHcheHep-6u0xuMu7< u

MHUKPOOHOJIOT.

o

#id  Task 1: Translation practice
Translate the following phrases into Russian.

microstructural stability
dislocation motion

heat treatment

carbon nanotubes

creep strength

subgrain boundaries
yield strength

cell performance
oxygen conductivity
friction pair

power applications

film deposition techniques
proton exchange membrane fuel cell
fuel flexibility

pulsed laser deposition
anode substrate
nanoparticle coating
wear resistance

surface topography
silicon wafer

ice matrix

separation payments

NS,

service establishment
welfare expenditures
target growth rate
background paper
birth control
child-care workers
community education
community centre
package deal arrangement
credit facilities

district attorney
drafting committee
ratification instrument
business calculations
capital flow rates
expenditure pattern
space age

session committee group
air force unit
construction efforts
tool deflection

#id  Task 2: Translation practice

Analyze the following short texts and highlight the attributive groups. Make a list of attributive
phrases that you found denoting the type of the attributive group, then translate the phrases.

A

The thermal and electrical properties of thin films play vital roles in determining the performance of
many components and devices used in modern engineering systems. Many measurements have
demonstrated that the thermal conductivities of various thin films, as well as the electrical
conductivities of electrically conductive thin films, are much smaller than those of their
corresponding bulk materials. The difference in the conductivities between thin films and bulk
materials is considered to be caused by the structure defect, boundary scattering (surface scattering,
and grain boundary scattering.
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For metallic thin films, theoretical models based on carrier scattering have been proposed to predict
the conductivities. In most of the considerations, the thermal conductivity of a thin film is calculated
from its proportional relation to the electrical conductivity via the Wiedemann—Franz law or a similar
analogy. Several experimental studies investigated either the thermal conductivity or the electrical
conductivity and used the electrical-thermal relation to determine the other property. Although two
methods that were used to measure the thermal conductivity and specific heat may also be used to
measure the electrical conductivity, very few investigations deal with both conductivities together.
Furthermore, most of the previously studied thin films are deposited on substrates and the
considerations of the effects caused by the substrates are not sufficient.

For this reason, we report on measurements of the in-plane thermal conductivity of suspended Pt
nanofilms, for which there is no effect caused by a substrate. Also a four-wire method is used to
measure the electrical resistance. Results show that the electrical conductivity, resistance-
temperature coefficient, and in-plane thermal conductivity of the nanofilms are much smaller than
the corresponding bulk values, but the Lorentz numbers are larger than the corresponding bulk
values.

B

It can be seen from Table that induced tensile stresses account for the loss of grain material from the
diamond coated piezoelectric ceramic material. Therefore, the maximum tensile stress is the best
indicator of diamond performance, in terms of grinding ratio, during a nanogrinding operation. The
analysis performed on perfectly sharp diamond grains has provided a strong correlation between
maximum tensile stress induced in the grain material and the wear parameter, grinding ratio, for the
experimental data used in this chapter.

Correlations with other data sets have not proved so fruitful. From this, we can safely assume that the
mechanism of grain fracture is not the dominant mechanism, which implies that other mechanisms
are operating. The correlation coefficient demonstrates that a tougher grain material must be used in
order to limit the effects of abrasive wear and the formation of wear flats, or a stronger bond, and
possibly a higher volume of bond between diamond and piezoelectric crystal, is required to
nanogrind under the current experimental conditions. Therefore, the present method of calculating
the correlation coefficient between the maximum tensile stress and the grinding ratio demonstrates
its potential application to the wider problem of selecting abrasive grains based on specific metal
removal rates and the nature of the nanogrinding operation.

When porous tools are used to embed diamonds or any other abrasive material, the same analysis can
be used but account of the properties of the bonding bridge must be made. The bonding bridge can
be made of a variety of different materials but the most common one used for dressable applications
is the vitrified type, which is made from a mixture of clays, glasses, and minerals. The emphasis on
using dressable types for nanogrinding is based on their ability to be re-sharpened by dislodging
worn grains and by microstructural phase transformations by focusing optical energy on the bonding
bridges that hold the grains in place.

C

The microstructure of Aluminium-SiC functionally graded metal matrix composites fabricated by
centrifugal casting method in Fig. 1 show the graded distribution of SiC particles in Al (356) alloy
matrix at three different locations from the outside periphery of 16 mm thick ring casting. The outer
periphery of the casting shows higher concentration of SiC particles than the interior of the casting.
The image analysis results depicted in Fig. 2a shows that the outer periphery of the cylindrical

38



casting contains a maximum of 45 vol. % SiCp followed by a graded and reduced SiC volume
percentage of 43, 37, 33 and 30 at 2, 3, 4 and 4.5 mm away from the outer periphery respectively.
After 5.5 mm, the volume fraction drops sharply reaching zero at 6.5 mm. By subjecting a
homogenous composite melt of Al (356)-15% SiC to a centrifugal force, a maximum volume
fraction of 45% has been obtained at the outer periphery leading to selective improvement in specific
properties such as hardness and wear resistance. Figure 2b shows higher hardness near the outer
periphery of the casting in as cast and aged conditions. The inner periphery of the casting at 15.5 mm
from the outer edge has shown the presence of gas porosity and few agglomerated particles. The gas
bubbles present in the melt are thrown towards the inner periphery of the casting by the centrifugal
force due to their lower density. The agglomerates constituting partially wetted or non-wetted
particles or both and gases having lower overall density are also pushed towards the inner periphery.
Further, the movement of gas bubbles from the outer periphery towards the inner during the rotation
can hinder the particle movement in the opposite direction as well as carry away few particles. The
gas and shrinkage porosities thus pushed to the inner periphery can be removed by machining to
obtain a sound casting.

The comparison of distribution pattern of centrifugally cast silicon carbide particles reinforced 356
alloy with 2124 and 6061 Al alloys fabricated by the authors shows that there is a sharp transition
between the SiC enriched and depleted zones in 356 alloy matrix, whereas a gradual or smooth
transition is seen in 2124 matrix alloy. This is obviously due to the presence of varying amount of
eutectic liquid, i.e. 356 alloy contains more eutectic liquid compared to 2124 alloy, the difference in
freezing range (longer freezing range of 2124 alloy — 637-490°C than 356 alloy — 615-564°C) and
viscosity of the alloy. Hence, the freezing range of the matrix alloy dictates the nature of transition
from particle enriched to depleted zone.

S

#id  Task 3: Translation practice
Analyze the attributive group structure and translate the sentences.

A.

He gave her a naughty-boy look.
When he was finished with his little witch hunts, he went to the sports section.
Towards the end of the question-and-answer session people began slipping out to get back to
their offices.
In this street the men had dead-end jobs or none at all.
There were tall steel-and-glass etageres.
The house was full of get-well flowers.
She needled me about the Mets’ pathetic four-in-the-row loss to the Yankees.
Jeeves wanted to get me on a Round-The-World cruise.
| called Sharon and an emergency session has been scheduled for 6.30.

wn e

He was struck by this purity-on-a-pedestal fragility.

She was a voluptuous blonde in a transparent negligee with a you-know-what look in her eye.
This isn’t one of those open-shut, can-this-marriage-be-saved deals.

The hostess strode on in her off-the-shoulder square-dance dress.

That trial file included the photos of his soon-to-be-ex-wife.

oD EPEO®NOGA
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6. After a few weeks even those few travelers he met on out-of-the-way paths proved too much
for him.

7. Then he hit the hood in an off-you-go sort of way.

8. He was certainly a long way from the kindly, noncontroversial, let’s-not-say-anything-
specific-in-case-it-gives offence type.

9. Silently, some never-before-experienced lens slid into place.

10. The wink-and-handshake deal had many loose ends.

=0

In the black-and-white dress with, over it, Mrs. Fylemon’s cast-off, beauty-without-cruelty
synthetic fox coat, she was the old Carol again.
She made a face at him, an angry-Momma-scolding-little-boy face.
He grinned a little-boy-is-being-naughty-but-he-knows-Momma-will-forgive grin back at her.
Samantha was playing the old game, the aren’t-we-funny-but-brave line.
She was sure it was simply anxiety or not-so-simply anxiety.
. This was one of my stupid, speak-aloud, brain-not-engaged moments.
N
#id  Task 4: Translation practice
Translate the following sentences.

ok wn

1. I’m not talking about big earth-shattering secrets. Not the-president-is-planning-to-bomb-
Japan-and-only-Will-Smith-can-save-the-world type secrets. Just normal, everyday little
secrets.

2. | look like a top business woman. My hair is straightened, I’m wearing discreet earrings like
they tell you to on How-to-win-that-job articles.

3. When | arrived, the Glen Oil marketing boys started on this long, show-off “Who’s-travelled-
the-most?” conversation.

4. How on earth do people do those fly-on-the-wall documentaries?

5. Have they gathered to watch me being fired? Is this some kind of how-to-fire-people
training?

6. But does he have to have such an expression of injured dignity on his face? A kind of you’ve-
mortally-wounded-me-but-I"m-such-a-good-person-I-forgive-you look.

7. You know how we made our decisions? | gave a minuscule, tell-me-if-you-like shrug.

8. I stare at her, in her Burberry raincoat and her designer spectacles and her smug I’'m-better-
than-you face.

9. “What are you doing here?” I ask with a little I’m-not-actually-interested shrug.

10. I wrench my arm away and start striding away as best | can through the thicket of mobile-
phone-gabbing lawyers.

'iﬁ Home Assignment

1. Learn the material of the section find more examples for translation on the related topic.
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Section 4: Passive Voice. Practical and theoretical translation peculiarities relating to Passive Voice.

Objective: To develop students’ knowledge in such grammatical topic as Passive voice and develop
translation skills in this grammatical field.

]“ Theoretical notes

CooTHoOIIEHHE MAaCCMBHOTO U aKTHUBHOTO 3ajiora B HAYYHO-TEXHMUYECKOH JHUTEepaType COCTaBIsET
npumepHo 30/70 %. BbICOKHMII MPOLIEHT MACCUBHBIX KOHCTPYKUUN OOBSCHSETCS TUIHWYHBIM ISt
HAyYyHOTO0 TEKCTa AaKIEHTHUPOBAaHUEM JeiCcTBUS (mpolecca, siBIeHHUs, (akTa), a He CYObeKTa,
COBEPIIAOILIETO €TO.

CoxpaHeHue nmopsiika cJioB HN3MeHeHue nopsiaKa CJIOB

AHIJINHCKOI 0 NMPEeAJIOKCHUA Ipu nmepesBoae

1. llepeBoa cka3yembiM B crpaaarejbHoMm | [loanexaiee COACPNKUT HOBYIO
3ajore: uHopmManuIo:

A. KpaTkuM npuyactuem: Cp.:

These data are presented in Fig. 2. - Otu | The correctness of the conclusion was
JAHHBIE npeodcmaeieHsvl Ha puc. 2. confirmed by many facts. - IlpaBunbHOCTB
The variable was computed. - DTa mepemennas | 5roro  BeIBOAa  OblIa  [MOATBEPIKIEHA
(BeIMUMHA) ObLIA 8bIUUCIeHA HA MAIIIHHE. MHO2UMU (hakmamu.

This regularity was observed by many | Ho!

scientists. - DOra 3akoHOMepHOCTH 6Obira | A number of experiments was performed to
svlssnena (0OOHapy»)eHa) MHOTUMH yaeHbiMu. | test this prediction. - [{ns npoBepku 1aHHOM
b. I'maronom ¢ okoHuaHueM -cst [ -cb: TUIIOTE3bI OBLT [POBEJICH pAo
The answers are given instantly upon demand. | sxcnepumenmos.

- OTBeTHI Oaromcs cpasy ke Mocie 3anpoca. In fact, many criteria are needed to consider
Noise is reduced by filtering. - IIlym | such a weighty decision. - Ha camom nere,
ymeHbuiaemcs ¢ IOMOIIBIO (1)I/IJ'H>TpaI_II/II/I. 4TOOBI IIPUHATL B3BCHICHHOC PCIICHUC,

HEOO0XOAUMO YUUTBIBATb MHO2UE KPUMEPUU.
2. [lepeBoa cka3yembIM B AeiicTBUT. 3ajore | Cp.:

(pyc. Heomnpeneaenno-muHoe | The phenomenon was explained by a well-
NpeIoKeHHe): known researcher. - Dto siBieHHE 0OBICHIIT
This method was successfully utilized to | uzeecmusiii uccnedoeamens.

predict a reliable model. - 3rtor wmeron | Ho!

yenewno  ucnoavzoeanu  oasi nocmpoenus | An interesting phenomenon was registered
HaOedHCHOoU Modenu. by this researcher. - Dror wmccnenoBarens

OTMCTUIT UHmMepeCHoe A6jIeHUe.

IIpaBuia nepeBoaa CJIOKHBIX NACCUBHBIX (hopm

Ecnu pycckuii riaron tpedyeT npeasiora, nepeBoj cieayeT HauuHaTh C Hero!
It is quite evident that not every experiment can be relied upon.

Bronue O4Y€BHUIHO, YTO HC HA Ka)K)IBIﬁ SKCIICPUMECHT MOXKHO NOJI0HCUNMBCAL.
The problem was not dealt with before.
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C 3Toi1 MpoOIIeMOH paHbIIe He umenu ded.

(Ora mpobiema paHee He paccmampusanacs.)

Many questions were answered correctly.

Ha MHOTHE BOIIPOCHI ObLIU OaHbI IPABUIBHBIE OTBETHI.

Ecnu 3a ckazyembIM CTOSIT Ba IIpeAJiora MoJIpsi, TO MEPBbIM U3 HUX OTHOCUTCS K MOJIKAIIEMY, a
BTOPO — K 00CTOATENBCTBY, KOTOPOE CTOUT IOCJIE CKa3yeMOTro B MACCUBHOM (opme!

These conditions, however, will be objected to by other scientists.
OnHako npomus 3TUX yCIOBUMA OYyIYT BBICTYIIATh IPYTHe YUCHBIC.
The work is often referred to in special literature.

Ha 3Ty paboTy 4acTo CChUIAIOTCS 6 CIIEHUAIBHOM JIUTEpaType.

OObuHO B TONMHOW (hOpME MPENCTaBICHO TOJBKO IEpPBOE CKazyeMoe, a BTOpoe (M, €CIU ecTh,
MOCTICIYIONINE) — TOJBKO €ro CMBICIOBOM dYacTeio. llpum mepeBome cieayeT HCHOIB30BAThH
MoJJIeKalee sl KaX10To Taaroia (Bo BTOPOM ciiydae ynoTpebiseTcss MecTouMeHue)!

This material is much experimented upon and worked at in many institutes.

C »tUM MaTcpruajIoM IIPOBOJUTCA MHOI'O OKCIICPUMCHTOB, H C HUM pa60Ta}0T BO MHOT'HX
HHCTHUTYTax.

OOpaTtuTe BHMMaHUE HA NMePeBO/I CJeIYIOIIUX COUeTAHUI B maccuBHOM dopme:
to give consideration to = to consider — paccmarpuBath

to make allowance for = to allow for — yuuTsiBaTh, A€NaTH MONPABKY Ha

to make an attempt = to attempt — neiTaThCA, AETATH MOMBITKY

to make contribution to = to contribute to — BHOCHTB BKTa] B

to make mention of = to mention — ymomusats o

to make reference to = to refer to — ccbutaTbes Ha

to make use of = to use — ncmosb30BaTh(cs)

to place emphasis on = to emphasize — nenare ynop Ha, HOAYEPKUBATH

to take account of = to consider — npuHEMaTh BO BHUMaHUE, YYUTHIBATh

to take advantage of = to use — BOCI0J130BaThCs, HCIIOIB30BATh

to take care of = to care — ciequTh, 3a00TUTECS

to take note (notice) of = to pay attention to — o6pamiate BHEMaHHE Ha

The increase of temperature was taken account of in calculating the value.

HpI/I BBIYHCIICHUU I[aHHoﬁ BCJIIMYHHBI Y4uUmbsleasocsb TIOBLINICHUEC TCMIICPATYPHI.
In this method use was made of pyramid structures.

B atom meTone ucnonvsyromes napaMuianbHble CTPYKTYPHI.

An attempt must be made to elaborate a novel approach.

Jonscna 6vims npeonpunsama MONBITKA pa3paboTaTh HOBATOPCKHUH TIOIXO/I.
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o
#id  Task 1: Translation practice
Translate the following sentences.

The discovery of radium was followed by a number of important inventions.
This project must be given due consideration.
A floating body is acted upon by two sets of forces.
The process will be gone on the surface of the isolating coating.
This problem may be approached from different standpoints.
Conclusions arrived at this stage are subject to revision.
The general plan should be submitted to, and approved by the committee.
His remarks were taken no notice of.
The report was followed by a discussion.
. This author is often referred to.
. This subject will be given detailed treatment in another essay.
. This is certainly a great inconvenience, but it must be put up with.
. This raises more questions than can be dealt with here.
14. That was the principle upon which his attitude to all the problems was formed.
05>
#id  Task 2: Translation practice
Translate the following sentences applying the ruses given above.

© o N R WNRE
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The reaction was followed by measuring temperature.
The details will be dealt with later.
Fallacies of this kind can often be met with.
A decision was arrived at and this is hardly to be wondered at.
This central idea must not be lost sight of.
This paper was shortly followed by another by the same author.
The exceptions are not easily accounted for.
These rules were arrived at independently.
These aspects will be commented upon in the following paragraph.
. Some urgent problems of our work have been touched upon here.
. This system was agreed upon after much debate.
. The first question is readily answered.
. This volume was followed by a second one.
14. Efforts were made to elucidate the problem.
'
#id  Task 3: Translation practice
Translate the following sentences.

© oo Nk WNRE
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1. The congress was referred to as a most representative forum in this field.
2. No amount of selected examples, however convincing, can be relied upon.
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5.

NS,

As far as other compounds of this series are concerned they will be dealt with in another
chapter.

While such special cases are rather easily dealt with the general problem is considerably more
difficult.

It is possible; however, that too much emphasis has been placed upon this fact.

#id  Task 4: Translation practice
Translate the following sentences.

NS

This issue has been touched upon earlier in this chapter but it bears repeating here because it
is central to the concept of our interest.

In a previous chapter note was taken of one peculiarity that is of crucial importance for
understanding the phenomenon being analyzed.

Except where explicit reference is made to the work of others, one is not able to be sure about
the authorship of the theses advanced.

Taking account of low quality fuel it is not critical whether use would be made of an
imported engine.

Energy from tides, the oceans and hot hydrogen fusion are other forms that can be used to
generate electricity. Each of these is discussed in some detail with the final result being that
each suffers from one or another significant drawback and cannot be relied upon at this time
to solve the upcoming energy crunch.

#Ih  Task 5: Translation practice
Translate the following sentences.

© N s WNRE
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In his book emphasis is placed on the localization problem.

Mention is made of an improved version of this method.

An important contribution was made to the study of this phenomenon.

In deriving these formulas no allowance was made for temperature increase.

Care must be taken to assure that an even number of logical inversions occur.

An attempt was made to measure samples by immediately raising the temperature/
In their discussion no account was taken of the environmental conditions.
Advantage is often taken of the effect of temperature on solubility.

In this chapter detailed consideration is given to digital computers.

In the following notice is chiefly taken of the former point.

#id  Task 6: Translation practice
Translate the following sentences.

A

1.
2.
3

Ferrite is easily identified by its comparatively low density of carbon atoms.

The evolution of the wear curve can be split into three regimes.

Only few experimental studies are carried out on evaluation of mechanical properties by this
approach.
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4. The highest points of the topography are covered by 200-500 nm thick and compact layers.

5. No changes of the intensity as a function of temperature have been observed.

6. Heating and melting were performed under argon atmosphere.

B

1. Emphasis is put on the nanochemical composition of individual grains, as well as on the
magnetic behavior of powder ensembles and of single particles.

2. Various strategies are used to maximize the film thickness. First, it is essential to ensure there

is good adhesion between the film and the substrate.

3. A major effort has been made to reduce stress by alloying with, for example, Si or metals.

4. A gradual increase of the specific surface area with increasing nitrogen pressure up to 3.5
MPa is observed.

5. Laser particle analyzer is here employed to test the dispersity of nanoscale iron particles in
aqueous medium.

6. It is concluded that micrograin boundary carbides reduce creep rates by several orders of
magnitude.

7. Films can be made that are inhomogeneous or graded, so that they have internal stress relief
mechanisms.

8. It is established that the properties of articles made from thermally expanded graphite (TEG)
depend mainly on methods and conditions of their formation.

9. However, no direct proof has been provided so far that these photons contribute to the
harmonic-generation process.

10. Considering the result shown in Fig. 3, it is determined that the concentration of iron vapor in
the chamber increased with the increasing volume fraction of hydrogen.

11. It is postulated that the change in the particle size with the volume fraction of the hydrogen
gives rise to the change in the coercivity of the synthesized iron nanoparticles.

12. It is well known that the presence of excess mobile dislocations in fully martensitic steels
causes the occurrence of continuous yielding in engineering stress-strain curves.

1. The formation of microstructures of tempered martensite ferritic steels during a standard heat
treatment, which involves a martensitic and/or bainitic transformation, can be thought of as a
“severe internal micro SPD process” (resulting in micrograin sizes and dislocation densities
similar to those achieved by an external macro SPD, e.g. by ECAP).

2. It is well known that the particle size in particle-reinforced or dispersion-strengthened
composite materials plays an important role in controlling its mechanical properties, as well
as the volume fraction of particles does.

3. It is anticipated that the occurrence of recovery and recrystallization in the martensite matrix
during tempering at high temperatures, would possibly enhance the formation of an equiaxed
ultrafine ferrite grain.

4. ltis indicated that nanoscale iron particles may agglomerate into larger aggregates of chain-
like structures in aqueous suspension due to their nanoscale size effect, while the single
particle of nanoscale iron ranges from 30 nm to 40 nm as evidenced in the TEM image.

'B;ZEHome Assignment

1. Learn the material of the section find more examples for translation on the related topic.
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Section 5: Modal verbs in the translation focus.

Objective: To develop students’ knowledge in the translation area referring to Modal Verbs.

]“ Theoretical notes

MoaanbHbIi ®opma HHPUHUTHBA IlepenaBaemoe PexoMenayemblit
rJIaroJi 3HAYEeHHe nepeBo/
IKBHBAJIEHTHI
must Infinitive Indefinite JOJDKCHCTBOBAaHUE, | JOJDKEH, HYXKHO,
HEOOXOIMMOCTE; HEOOXOIMMO,
cleayeT
Infinitive Indefinite BEPOSITHOCTh HaBEpPHOE
Infinitive Perfect BEPOSTHOCTH JIOJDKHO OBITb,
BEPOSTHO
to have to Infinitive Indefinite JIOJDKCHCTBOBAHME, | JOJDKCH, BBIHYK/ICH,
HEO0OXOIUMOCTD MIPUIILIOCH
Infinitive Indefinite JIOCTATOYHOCTh JIOCTATOYHO (JTHIIIB)
Infinitive Indefinite aMpaTuyeckoe U He ObUIO (emie), u
OTpHUIAHHE HE BCTPEYAJIOCh, U
HE TOSBJISIIOCH
to be (to) Infinitive Indefinite JOJDKEHCTBOBAHHE, | JOJDKCH, IPEICTOMT,
HEOOXOIMMOCTD HAIJICKUT
to be found, to be seen, to BO3MOKHOCTB MOKHO
be got, to be had
ought to Indefinite Infinitive TIOJDKEHCTBOBAHHUE HYXXHO, CIIeyeT
Indefinite Perfect HEO0OXOJUMOCTh cJ1e10Bajio ObI
should Infinitive Indefinite JIOJDKEHCTBOBAHMWE, | HYXKHO, CIIeIyeT
Infinitive Perfect HEOO0XO0IMMOCTH CJIEAOBAIIO OBI
need Infinitive Indefinite JIOJDKEHCTBOBAHUE, | HYXKHO, CIIEIyeT
HEOOXOIUMOCTh
can Infinitive Indefinite MOXET, YMEET
could Infinitive Indefinite (busnueckas wim MOT, yMeJI; MOT OFI,
YMCTBEHHas MOYKHO OBLIO OBI
CIIOCOOHOCTH
Infinitive Perfect yMEHHE MOT OBI, MOYKHO
OBLIO OBI
could not Infinitive Perfect HE MOYKET OBITh,
9TOOBI; HE MOT OBI
may Infinitive Indefinite BO3MOXKHOCTb, MOKET, MOXKHO,
paspereHme pasperieHo
Infinitive Indefinite BO3MOYKHOCTb, BO3MOYKHO, MOYKET
BEPOSTHOCTD OBITH + HAcTOsALLEE

BpeMs IJlarosia

Indefinite Perfect

BO3MOKHO, MOKET
OBITh + MpoIIeIIee
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BpCMs Tj1arojia

might Infinitive Indefinite

BO3MOXKHO (HO BpsiJ
JI1), MOXET OBITh (HO
eaBa Jin) +
HACTOSIIIEe BPEMsI
riarosia

BO3MOXXHOCTB C
CHUJIBHBIM OTTCHKOM
COMHCHU

Infinitive Perfect

BO3MO>KHO (HO BpsiJI
JIN), MOXET OBITh (HO
eqBa o) +
Ipouieiniee Bpems

TaﬁJmua C LIITICTPATUBHBIM KOHTEKCTOM

How could you do it!

Kaxk BbI MOTJTH ATO caenarh!

He must have been here yesterday.

OH, 10JDKHO OBITH, OBLT 3/1€Ch BUEpA.

This is the only right way. You needn't evade
it. There is no other way.

OTO €IMHCTBEHHBIN TPaBUWIbHBII IYTh U BbI
HE JIOJDKHBI OT HETO YKJIOHAThCs. Benp
JIPYroro BbIXO/a HE CYLIECTBYET.

He was in wild spirits, shouting that you
might dissuade him for twenty-four hours.

OH npuien B HEUCTOBCTBO U KpUYaJl, YTO BbI
MOJKeTe pa3y0ekaaTh ero X0Th KPyrible
CYTKH, HE IIepecTaBasl.

I can see the English coast already.

S yxe By Oepera AHIIINU.

This paper must be typed.

OTa cTaThA JOJDKHAa OBITH HalleyaTaHa Ha
MAaIIMHKEC.

He must be busy now.

OH, HaBepHOE, 3aHSAT cerlyac.

He must have missed the train.

OH, 10/KHO OBITH, OIT03/1aJT Ha IOEe3/.

He had to go there alone.

EMy npumiock exars Tya OZHOMY

One has only to read the business journal to
see the real origin of this war.

JlocTaTo4yHO JIMIIb TPOCMOTPETH KYPHAJIbI
JIENOBBIX KpyroB Y oin-CTpHT, 4TOOBI cTana
sICHA IPUYMHA OTON BOWHBI.

And if there has ever been a copy of the Daily
Worker that has been more handed around
than that one | have yet to see it.

... 1 He OBII0 APYrOro TaKoro HoMepa
ra3eTsl, KOTOPBIA OBl CTOJIBKO pa3
[MOKa3bIBAJIU APYTUM.

He was to go there alone.

Emy Haanexaio exaTtb TyJa OJHOMY.

This magazine is to be found at any bookstall.

OTOT )KypHaJI MOKHO HATH B JII0OOM KHOCKE.

You ought to know this rule better.

Bam CJICAYCT JIyUlIC 3HATh 3TO MIPAaBUIIO.

You ought to have done it earlier.

Bawm cinenoBano OBl CACJIaThb 3TO paHbIIC.

You should ask him about it.

Bam cnenyer cipocuTs €ro 00 3TOM.

You should have asked him about it.

Bawm cnenoBano 61 cipocuTh €ro 00 3TOM.

He need not come so early.

EMy He HY>KHO IPUXOIMUTH TaK paHo.

She can play tennis.

Omna ymeer urpatb B TeHHUC./OHa Urpaer B
TEHHHUC.

It can be easily done.

ITO IETKO MOYKHO CIIENaTh.

She could play tennis when she was 12.

OHa yxe ymena urpatb B TCHHHC, KOTJa €i
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obu10 12 J€T.

I could help you a little later.

S1 Mor ObI IOMOYb BaM HEMHOT'O I1033K€E.

You could have told me about it.

BrI Moriu Obl cka3aTe MHE 00 3TOM..

NS

#id  Task 1: Translation practice

Analyze the translations given below. Define the meaning of modal verbs.

It is particularly requested that Miss Sharp’s
stay in Russell Square may not exceed ten
days.

Ocobas mpocnba: mpeObiBanue mucc lapn
Ha Paccenb-ckBep HENOJDKHO IIPEBBIIIATH
JIECATH JTHEN.

Which 1 really thought was a sensible idea

[Io moemMy MHeHMIO, 3TO Obula pa3yMmHas

that Ham might have acted upon MBICIb, M XOMy HamIeKano Obl Tak H
clenarh.
It was strange, and very different from any | [TomoxeHue co3gamoch HEOKHUIAAHHOE U

romantic picture which his fancy might have
painted.

COBCEM HEIIOXOXEe Ha T€ POMAHTHUYECKHE
KapTUHBI, KOTOPHIE HEKOI/Ia PUCOBAJO €My
BOOOpaKeHUeE.

But | have yet to meet a single Frenchman
who did not see in this an insult to his own
national dignity.

Ho s He BcTpeuan eie HU 0JIHOTO (paHIly3a,
KOTOpBI HE cyuTayl Obl 3TO OCKOPOJICHHEM
CBOET0 YyBCTBA HAIIMOHAIBHON TOPIOCTH.

Where you really in earnest when you said
that you could love a man of lowly position?
- Indeed | was. But | said «might»

- Bl Ha camom gene He IMIyTWIH, KOTIA
CKa3alld, 9TO MOIJIM ObI MOTYOHWTH YeIOBEKa
HeboraToro?

- Koneuno, mser. Ho Benp S ckazajla «MOXKET
OBITh, CMOTJIA OBI.

One has to do real violence to the term
democracy to consider this white, aged
Congress as democratic.

Te, KTO CUHUTACT 3TOT KOHI'PECC, Ha KOTOPOM
I'JIaBHBIM O6p830M MMPUCYTCTBYIOT IOXKUJIBIC
nNpeacCTaBuUTCIIN C OeIIBIM OBETOM KOXKH,
ACMOKPATUICCKHUM, HU3ACBAIOTCA HaJl CaMHUM
MOHATHUEM ACMOKpPATHH.

'
#id  Task 2: Translation practice
Translate the following sentences into Russian.

1. He said that this was not a temporary problem. Lasting arrangements should be made.

2. It was not without significance that people who were connected at that level with the situation

should be expressing grave disquiet.

3. Such is the speed of history today that, when this is published, so many new and perhaps
more shocking developments may have taken place that the events herein detailed may seem

egven more remote.

4. In reality the Pope may not have been anxious to see his suggestion, advanced from the

marble rostrum of the General Assembly of October 4, enacted a bare six weeks later.
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5.

NS,

The strain must have been particularly telling on a man like Mr. D., one of the most
conscientious of the Government's back-bench MPs. He was involved in a car accident last
session, but continued to attend to Commons duties on crutches.

Share prices soared on the London Stock Exchange yesterday in the hope that Bank rate is to
be cut from the present 6.5 per cent to 6 per cent.

Unless the Bill passes through all its stages in the Commons and the Lords before the session
ends it will have to be started all over again in the new session in November.

#id  Task 3: Translation practice
Define grammatical function of the verb to do and translate the sentences into Russian.

o

What the report prepared by a body of the most conservative characters does show is that
newspaper economics, and particularly the enormous and growing reliance on advertizing
revenue, puts the whole industry into crisis.

The defenders of the present United Nations system point out that the agencies do in fact
work together successfully on a number of projects.

The Foreign Secretary did not show any willingness to discuss this question, but he did refer
to the responsibility of both governments as co-chairman of the last conference.

Perhaps they may even engender a little shame among Cabinet Ministers at the hold-up in the
road building. If they do, the conference will be voted a great success.

Mafia crime syndicates are gaining control of many legitimate businesses and now pose a
greater threat to Russia than did the gangsters of the Al Capone era in the 1930s.

It is bound to be a delicate operation, trenching as it does upon sensitive areas of a nation's
cultural heritage and on its spiritual inadequacies.

#id  Task 4: Translation practice
Define grammatical function of the verbs will and would and translate the sentences into Russian.

© N WNRE
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The regiment will attack at dawn.

Don’t phone them now — they’ll be having dinner.
“Can somebody help me?” - “I will”

I will stop smoking.

I’1l break your neck!

Will you have some more wine?

Won’t you come in?

She won’t open the door.

The car won’t start.

. When nobody’s looking, she’ll go into the kitchen and steal biscuits.
. He’ll often say something and, then forget what it was he said.

. He would never let anybody know what he was doing.

. You will keep forgetting things.

. You would tell Mary about the party - I didn’t want to invite her.
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15. If you put a match to it, real amber won't melt, but imitation will.
16. Gold won’t dissolve in hydrochloric acid.

17. Sulphuric acid will dissolve most metals.

18. Will you come this way, please?

19. He’s strange — he’ll sit for hours without saying anything.

'

#id  Task 5: Translation practice
Translate the following texts into Russian, paying attention to the modal verbs and their meanings.
Text 1

Bauestein demanded a post-mortem. He needn’t have done so. Little Wilkins would have been quite
content to let it go as heart disease. “Yes”, I said doubtfully. “But we don’t know. Perhaps he thought
it safer in the long run. Someone might have talked afterwards. Then the Home Office might have
ordered exhumation. The whole thing would have come out, then, and he would have been in an
awkward position, for no one would have believed that a man of his reputation could have been
deceived into calling it heart disease”.
Text 2

I cannot remember writing this book. | must have written it in a cramped and rather dark study | had
a house on Chinnor Hill, at the Western end of the Chilterns. It was begun and ended, | suspect, in
misery, which was where | really lived then, but | had either to write hard or to go round cadging.
And with a promising subject, like these comic characters, writing that simply had to be done might
offer me a temporary means of escape, a brief release from the grim burden.
Text3
The house was a sepulcher, our fear and suffering lay buried in the ruins. There would be no
resurrection. When | thought of Manderley in my waking hours | would not be bitter. I should think
of it as it might have been, could I have lived there without fear. I should remember the rose garden
in summer, and the birds that sang at dawn. | would think of the blown lilac and the Happy Valley.
These things were permanent, they could not be dissolved. They were memories that cannot hurt. We
would not talk of Manderley. | would not tell my dreams. For Manderley was ours no longer.
Manderley was no more.

'iﬁ Home Assignment

1. Learn the material of the section find more examples for translation on the related topic.
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Section 6: English verbals and peculiarities of their translation into Russian

Objective: To develop students’ knowledge in the field of mixed features of verb forms that are
revealed in the principal spheres of the part-of-speech characterization, i.e. in their meaning,
structural marking, combinability, and syntactic functions. Develop translation skills in relation to
verbals.

].‘ Theoretical notes.

Henuunbie opMmel Tarona — obuiee Ha3BaHUE IS CIAEAYIOIIUX OTIIIAroJdbHBIX (POPM: UH(UHHUTHUB,
repyuauii, npudyactue. Kaxmas nenmuuyHas (popMa MOXKET HCHOIB30BATHCS CAMOCTOSTENBHO WU
BXOJUThH B COCTaB 000pOTAa.

Kak u nuuynas ¢opma (ckazyemoe), Bce Henu4Hble (OPMBI Trjarojia UMEIOT KaTEeropHIo 3ajora
(akTHUB/TIacCHB), HO HE HMCIOT KaTeropuu BpeMeHH, modTtoMy ¢opma perfect ykaspiBaeT He Ha
Mpomie/mee BpeMs, a Ha MPEANICCTBOBAHHE JICHCTBHUIO, BBIPAKCHHOMY CKa3zyembIM, a ¢opMma
continuous — Ha OJIHOBPEMEHHOCTh MIPOTEKAHMS JABYX JCHCTBHIA.

Opna ux campIXx OOJIBIIUX TPYAHOCTEH MPH OCMBICICHHM AHTIUHCKOTO OpUTMHAa CBSI3aHA C
OMOHUMHUYHOCTBIO TpaMMaTHieckux Gopm. Tak, yeTbipe GOpMbl TepyH U TOJHOCTHIO COBIAIAIOT C
4eThIpbMsl (hopMaMu mpudacTus |, XOTs BBIMOIHAIOT WHBIE (GYHKIUU BO (pasze H, cleAoBaTENIbHO,
HHa4e nepeBoAsTcs. Beero ke B aHITTHICKOM sI3bIKE CEMb OCHOBHBIX (hopM ¢ cydhdurcom —ing:

AHTIL A3. PYC. A3. IIPUMEPBI ITEPEBOJ
[Tpuuactue JInunas popma riarona | This article is building | Aémop cmamou
(B cocrare Continuous) the theory for the sblCIMPAUBAEH MEOPUIO
scientific field of MAaK020 HAYYHO2O
industrial ecology Hanpaenenus, KaxK
NPOMbBLULLEHHAS
9KONO2USL
IMpuyactue Ieenpuyactue Building the theory, itis | Ilpu nocmpoenuu
(kaK 06CTOATENLCTBO) important to consider meopuu 6adNCHO
the relationships among | yuumsisames
the components OMHOWEHUS MedHCAY ee
yacmsamu
IMpuyactue IMpuyactue The group building the | Pa6bouas epynna,
(kaKk orpejeseHue) theory intends to invite | sanumarowascs
other scientists from nocmpoenuem 3mot
around the globe to meopuu, Hamepesaemcs
share their discovery npUeIacums Y4eHvix u3
CamblX PA3HbIX CIMPAH
07151 0OMeHa OnvImMom
I'epynnuit - Building the theory Iocmpoenue meopuu
requires continued mpebyem noCcmosiHHO20
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feedback on what
appears to be working
and what is not

omciexrcuearust moeo,

umo npeacmaejzﬂemc;l

peaiucmuirnvim, a uno
— Hem

OtrinaronsHoOe OTrnaronsHoOe The building of the Iocmpoenue meopuu
CYILECTBUTEILHOE CYIIECTBUTEIBHOE theory involves an in- noopaszymesaem
depth study of the 6CECTNOPOHHULL AHANU3
obtained results NONYUEHHbIX
DPe3VIbmamos
[punararensHoe [TpunararensHoe Glucose is the basic fuel | Iokoza sensiemces
and basic building OCHOBHBIM MONIUBOM U
material for much of life | 6asosein
CMpOUmenbHbIM
MAMEPUATOM HCUBLIX
KILemoK
CymiecTBUTEIBHOE CylecTBUTETEHOE The building is meant to | Ilpeononacaemcs, umo

provide updated spaces
for the test department

00onoHUmMeNbHble
naowaou 8 3mom
30anuu 6yoym
omeedeHbl omoeny
UCHLIMAHUL

[TpuMepbl OCHOBHBIX 000POTOB C HETMYHBIMU (POPMaMH TIaroja

NHOPUHUTUB

CyObeKTHbIN HHPUHUTUBHBIN 000pOT

These stages are believed to occur sequentially
Clmmaemc;z, umo smu cmaouu npoucxodﬂm

nocne008amenbHo

OObeKTHBIN MHPUHUTHUBHBINA 000pOT

One might expect the events to be closely
connected with each other
Mooicno OOfCU()amb, Umo omu Ae6Jj1eHuUA

OKAasNCYymcs mecHO C6A3AHHbIMU

FOR + un(puaUTHB

Here is another vital point for a specialist to

explain

Ecmb ewge 0oun ceepxeasicnulii 6onpoc,

KOmOpblﬁ oondicer 00bACHUMb cneyuajiucm

T'EPYHJIUN

HezaBucumelil repyHanaibHbIN 000pOT

The engineers’ finishing this work depends on

many things

Bpems 3asepuwienus smou pabomsi

UHIICEHEpAMU 3a8UCUNT OM MHO2CUX qbaKmopoe

IMPUYACTHUE

CyObeKTHBIN NpUYacTHBII 000pOT

One must not consider this distinction as
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holding good absolutely
Taxoe pasiuderue He cmoum cuumamas
abcontomubim

OOBEKTHBIN MPUYACTHBIH 000POT We see this complex process taking place

under our eyes
Mol 6uodum, kaxk OAHHBIU KOMNIEKCHBIU
npoyecc npoucxooum Ha HAWUX 21a3ax

He3zaBucuMblIil MprYacTHBIH 000pOT The other conditions being equal, the

acceleration will be the same
yliul’l’ZbZGCl}l HEU3SMEHHOCMb npouux yCJZOGI/lIZ,

YCKOpeHUe OCmanemcs npeICHUM

NS

#ih  Task 1: Translation practice
Translate the following sentences and short passages into Russian paying attention to the infinitive
constructions.

It is quite necessary for him to make common calculations to approach the solution of the
problem.

The experiments to be made will help us to approach the subject under investigation.

There are two approaches to the solution of the problem, one to be used in analytical
investigations, the other in simulation.

Many supposed the statement not to be obvious and believed it to require a proof.

For us to examine the problem from another point of view is crucial.

It would be very nice if one could have a computer do the thinking and have a computer
make the decisions.

We know this experiment to be followed in many researches on the subject.

It is necessary for the investigator to apply the knowledge gained from his library to the
exploration problem.

High temperatures allowed the reaction to be carried out in two hours.

. People’s knowledge is assumed to be well-organized and to facilitate the understanding of

new information.

. The talks are intended to share the latest advanced ideas in this field.

. Two years were sufficient for the work to be done.

. This change seems to have begun towards the end of the last century.

. To strengthen the magnetic field means to increase the acceleration of the particles.

We know this value to have been derived from that equation.

The problem is far too involved for one to be able to solve it.

We are going to overcome this difficulty with various means to be tried.

There seems to be a general tendency for industrial problems to become more complex.

The technology is thought to be extremely expensive, with questionable returns on
investment.
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The language of specialists is often difficult for the layman to read.
There does not appear to be a promising approach to the solution of the problem.

o v e B I

When sound waves are directed on the diaphragm they cause it to move backwards and

forwards.

The resistance of the conductor is known to depend not only on the material it is made of and

its temperature but on its diameter and length as well.

3. For a sound to be heard by the human ear it should be between the frequencies of
approximately 20 cycles and 15,000 cycles.

4. Scientists suppose magnets and their properties of attraction to have been known for nearly
5,000 years.

5. Newton stated that the force which makes objects fall towards the Earth is only a special case
of a general attraction between any two masses.

6. We now know any sample of ferromagnetic material at room temperature to be made up of
macroscopic domains (of the order of a few thousandths of an inch) where the atoms are
completely lined up.

7. The force between parallel currents can be measured and is found experimentally to be

proportional to the product of the currents and inversely proportional to the distance between

them.

N

C
Technology is rapidly growing. Something which is a future in technology will become history
tomorrow. Technology of future is believed to be comparatively more sophisticated. Anything which
is natural will be amalgamated with technology to produce something beneficial for the human kind.
Also, the future of technology is believed to be more user-friendly. Future technology will be more
convenient to use as there would be enough options for technological devices.

D
Becquerel experimented with fluorescent substances to see if they emitted X-rays as well as visible
light. He was among the first to suspect that one radioactive element will change into another one.
Becoming interested in the new field of radioactivity he discovered that radioactive substances emit
three kinds of “rays” (“alpha”, “beta”, and “gamma”). The discovery of X-rays and the discovery by
Becquerel which followed caused the Curies to study radioactivity.
'
#Ih  Task 2: Translation practice
Translate the following sentences paying attention to use of the gerund.

This failure was due to the designer’s having been careless.

They worked very hard with a view to completing the experiments in time.

We could solve the problem in case of your giving us all the necessary data.

Besides being very involved this procedure is very costly.

In burning the fuel unites with oxygen — one of the constituents of air.

Every factor preventing the process from proceeding smoothly led to an unsatisfactory result.
His being able to make more discoveries was taken for granted.

This reference book differs from the previous in including a greater number of names.

©No R WDNRE
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10.

11.

12.

13.

NS

In addition to being both creative writer and critic he is also a scholar.

Scientific discoveries affected intellectual life by overthrowing many of the old days ideas
respecting the world and nature.

His output of scientific work has been great, but it shows every sign of having been
thoughtfully and conscientiously carried out.

Of the numerous methods of conducting similar experiments to be found in literature, the
following are among those which have been proved to be most useful.

Man alone has succeeded in impressing his stamp on nature, not only by shifting the plant
and animal world from one place to another, but also by so altering the aspect and climate of
his dwelling place that the consequences of his activity can disappear only with the general
extinction of the terrestrial globe.

#id  Task 3: Translation practice
Translate the following sentences paying attention of the use of participle.

No ok~ wbdE

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

When frozen water is a colourless solid.

The results so far received do not satisfy us.

Unless otherwise stated the value will be considered constant.

The results obtained are consistent and may be summed up in one simple rule.

Given certain conditions, such work could be done by everybody.

Nearly all the technical problems as documented in the literature were solved by this method.
Once designed and if designed properly a relational database is very flexible. 8. Vectors are
essentially geometrical quantities, being defined by a magnitude and a direction.

The orientation of a compass needle with respect to the earth’s north and south poles is
thought of as being due to the presence of a magnet in the interior of the earth, with its ends
or poles close to, but not quite coinciding with the geographic poles.

Wear mechanisms in nanogrinding processes appear to be similar to that of single-point
cutting tools, the only difference being the size of swarf particles generated.

Sound is known to travel in water at the speed of about a mile a second, the exact speed
depending upon the temperature of water.

Scientists constantly explore the unknown, looking for new knowledge and the answers to
unsolved questions.

These data must be taken into account, the effect of interconnections being by no means
negligible.

The DTA effects are associated with mass losses, with the total mass loss being 11 %.

In general there are several ways by means of which electric current can be generated by
magnetic action, all of them being based on the same principle, namely, on the cutting of the
magnetic lines by a conductor.

It was thus possible to measure the friction coefficient continuously via on-line monitoring,
with different friction loads chosen as 1, 2, 5 and 10 N, and different rotating speeds as 30,
60, 120, 180, 240 and 300 rpm in testing.

Superconductivity is the name given to a phenomenon, shown by some conductors of
electricity, which lose all electrical resistance when cooled below a certain temperature.
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17. A good high vacuum is practically a perfect nonconductor, since in it no carriers of electricity
are present. If two metal plates or electrodes are enclosed in a vacuum by a glass tube, we
have an open circuit and no current will flow. However, one of the electrodes being heated to
a high temperature, the thermal velocity of some of the conduction electrons in the metal
becomes high enough for these electrons to escape.

ST

=l Home Assignment
1. Learn the material of the section find more examples for translation on the related topic.

ADDITIONAL PRACTICE
Prepare a text reflecting grammatical issues described in the section above and translate it.
Find more examples of verbals to share with the rest of the group.
Prepare examples of the use of passive voice and modal verbs in Russian. Offer the material
to the group for further analysis and translation.

90!\’!—‘@
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Module 3: Introduction to technical

interpreting and translation
(22 hours)

Section 1: Interpreting as an act of cross-language communication. Functions, rights and
responsibilities of an interpreter. Ethics of interpreting. Fundamentals of international etiquette.

Objective: To develop students’ understanding of various accents in English. To practice consecutive
interpreting skills in various situations where an interpreter acts as an intermediary in business talks,
negotiations and discussions. To learn the basics of interpreter’s etiquette, main functions and
responsibilities of an interpreter.

)

/9 Task 1. Background Listening
Listen to speakers each representing a different accent and try to identify as many as possible.
Interpret this chain of accents in turns.

1.

...and here I am, back here today, still writing about the bars and restaurants in Hungary,
writing about the bars and restaurants in Warsaw, and even writing about the bars and
restaurants in Prague and Slovakia, and Croatia...

Restauranteur and restaurant manager, it’s always great to eat there. It doesn’t help my figure
or anything, but it’s a great hobby, you know. Good food, good wine, good company — what
more could you ask for? It’s good.

When | was younger, | used to enjoy playing soccer, which is known as football in Europe,
and it served me well, because when | was twelve years old, | came to Budapest, Hungary,
the land of my mother’s birth...

He was working for VSO, which is a Voluntary Services Overseas, and he met her at a
festival for rain which they do occasionally, each year, for the crops, and the rain gods to rain
down on the crops and give a fruitful harvest.

Since then, I’ve published four titles — in 1978 “Death in the Desert”, 1982 “Blood on the
Nile”, 1988 “The Battle for Africa”, and, finally, in 1993, my magnus opus, “The definitive
Guide to Zulu Cooking”.

I’ve developed many hobbies here. I play guitar for fun and I write poetry and I’m writing a
novel at present, none of which have been published. 1 work on computers, and | enjoy
creating things in general.

It was also in some ways kind of educational, to see the different reactions you got from
people when you appeared on the doorstep, and just peering into different people’s houses
and the reactions they got.

I’'m also interested in the textiles and the folk culture, and I’ve traveled in Romania
extensively to collect different kinds of weavings and embroideries that are made by the
peasants who live there.
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9. And, in between, | went to live in Berlin for a year, which was good. It was less exciting than
when the wall was there — the wall had come down in ’89, and I was there ’92, *93, but it was
still a very interesting experience.

10. So I worked in a bakery baking bread every morning at four o’clock in the morning. That was
a tough job getting up at that hour. And it was such a horrible, badly paid job — about a pound

an hour — that that was the incentive for me to get some education.
o )

Task 2. Speaking Practice
Translate the following requests from Russian into English paying attention to imperative verbs used
and using the pattern below:

Will you ..., (please)?

Would you ..., (please)?
Could you ..., (please)?
Would you like to ..., (please)?

[TocmoTtpute, moxainyicra, Ha 3Ty Auarpammy.
3anojaHuTe, NoKaaynucTa, 3TOT OJIaHK.

[Toanummre, noxxainyicra, 3TOT JOTOBOP.

JaiiTe MHe, MOXKanyicTa, HEOOXOIUMBIE TOKYMEHTHI.
[Mummure neyaTHbIMU OyKBaMHU.

Jaiite MHe Bai agpec u TenedoH, noxanyicra.
3anuimTe MO AEKTPOHHBIN aapec.

[To3BoHMTE MHE Ha CIEAYIOIIEH Helene.

© o N A WDNRE

I'oBopute rpomue. Bac mioxo ciblIIHO.

[ERY
o

. JlaiiTe HaM OTBET KaKk MOXHO OBICTpEe.

-
-

. Bozbmure ¢ coboii nmepeBouMKa Ha CIEIYIOIYIO0 BCTpEUy.

[EY
N

. Ckaxunre CBOCMY 3aMECTUTCIIIO, YTO MBI HE IMOJIYYHJIM OT HET'O IOATBCPIKACHM .

=
w

. Hepez[aﬁTe, HOX(aHYﬁCTa, AUPCKTOPY, YTO MBI HAZICEMCH Ha JajabHeHIIee COTPYAHHUYCCTBO.

In some cases the imperative mood may be expressed via a tag question at the end of a sentence.
Translate the following requests from Russian into English using the pattern below:

Sit down, won’t you?

14. TlomoruTte HaMm.

15. He roBopute HUKOMY.

16. ITpoitnemTe co MHOM.

17. TIlognumuTe 3/1€Ch.

18. IIpunecure MHE OJIAaHKU.

19. Capurecsk, moxanyiicra.

20. ToBopuTe MeICHHEE, TIOYKATYHCTA.
21. [TocMOTpUTE HA 3TO MUCHMO.
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22. IlocnymmaiiTe, 94TO s CKaxy.
23. He roBopuTe HUYETO.

24. BOo3bMHUTE TaKCH.

25. [locnymaiite MeHS.

26. He ocTraHaBnMBanTeCh.

Sometimes an interpreter has to soften a sentence using the following expressions:

Do you happen to know... ?
| wonder if... ?

| suppose... ?

Do you think...?

Would you like to ... ?
Isitall rightif... ?

Do you mind ...? u m.n.

27. MOXHO ITO3BOHUTH OTCIOA?

28. I'te CIIOTHUTENBHBINA JTUPEKTOP?

29. BrI 3aHATHI ceituac?

30. MBI MOXeM MPOBECTH IKCIICPUMEHT HA CIICIYIOIICH Hepele?
31. MsI 3aKkOHYMM pabOTy HaJl JOTOBOPOM 3aBTpa?
32. Bel oeieTe ¢ HAMH Ha BBICTABKY?

33. Bbl MorHt OBI yI€IUTH MHE HECKOJIBKO MUHYT?
34. Bol CBOOOIHBI B CIICTYFOIIHA YHK-IH]T?

35. BbI coxpanuim 3to Ha CD-rom?

36. Ham Hy>xHO OoJbIlie BpeMeHH?

37. MOXHO MHE TPOEKT JAETOBOTO MPEITI0KEHUS?
38. Mory s B34Th Ballly MallluHy?

39. DT0 HamI HOBBIH OyxTanTep?

o)
i Task 3. Vocabulary Practice
Study the following phrases and give their Russian equivalents.

Ladies and gentlemen, thank you very much for coming along here today
The purpose of today’s presentation is to discuss how we can...
I’ve invited you here today to have a look at my findings

Now let me begin by...

Secondly...

...and finally...

I’d be happy to invite you to ask questions at the end of the session
At the end I’d be very happy to answer any of your questions

If you look at this first graph

As you can see...

Now let’s look at...
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...a good example of...

a key factor

If you look at this slide

a good illustration of...

If you have any questions, | would be happy to answer them now
Can I just ask...?

Are there any questions about any of that?

Yes, a very good question

Can you explain to me...?

The aims and the structure need to be clear

Wait until the end of the presentation before people feed back on what you’ve said
Make sure you are entertaining, engaging and interesting

Don’t make it too long

Be short, precise and to the point

Make sure you’re relevant — make sure you’re talking to the right audience
°

[ ]
2A2 Task 4. Consecutive Interpreting Skills
Listen to four conversations paying attention to the expressions in bold. Interpret these extracts into
Russian. Check your understanding by reading the scripts below.

1) “Ladies and gentlemen, thank you very much for coming along here today. | hope my
presentation isn’t going to take too long and that you will find it interesting. The purpose of today’s
presentation is to discuss how we can improve internal communications within our company.

Now let me begin by explaining that I’d like to talk about the business case for better
communication; secondly, | want to cover different styles and methods; and finally I would like to
finish off by talking about some of the basics we need to have in place to deliver good quality,
consistent communications across the company. I’d be very happy to invite you to ask questions
at the end of the session and I’m sure there’ll be plenty of time for us to discuss some of the points
that have been raised.”

“Good afternoon, ladies and gentlemen. Thank you for finding the time to come and join me
for this presentation this afternoon. My name is Tim Mason, I‘m a retail consultant, and many of you
will have seen me shadowing you in your jobs and looking through the accounts and so on in the
company over the last week. I’ve invited you here today to have a look at my findings. First, I'd
like to have a look at the performance of the company, the sales of the company over the last three
years; then I’d like to have a look at our market share in the womenswear market and look at our
competitors; and thirdly, I’d like to suggest some improvements in our range of womenswear. At the
end I’d be happy to answer any of your questions.”

2) “If you have a look at this first graph, you can see that our sales topped 50 million the
year before last. Then last year sales dropped to 40 million, with a slight recovery at the end of the
financial year. However, this year sales have continued to drop to an all time low of 30 million. Now
let’s look at our market share. As you can see, we have 25% of the market share, 10% down on last
year.”
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“A good example of how important internal communications are is shown by some findings
from research that we have recently undertaken. Good communications is a very key factor in staff
motivation. If you look at this slide, you will see how important it is to get the basics in place. You
need to identify your communication requirement, agree your objectives and success criteria, identify
your target audiences, define the content of your message and determine the style of delivery. A
good illustration of the communication process is when all those basics fall into place naturally.”

3) Tim: Ladies and gentlemen, if you have any questions, 1'd be happy to answer them
now.

Carrie: Yeah, can | just ask, graph number 3, that last one you showed us, can you explain
to me where you’re intending to find the extra income to increase the designer range in the maternity
wear?

Tim: Yes, a very good question. I’ve looked at the office wear range and it’s quite heavy on
material, holiday wear tends to be much lighter, much smaller amounts of material involved and I ...

4) Male: With a presentation, | think the aims and the structure need to be clear.

Male 2: I like to wait until the end of the presentation before people feedback on what
I’ve just said, rather than interruptions throughout the presentation.

Male 3: | think of a presentation... If you’re standing up in front of a group of people, you
need to make sure you’re entertaining, make sure you’re engaging, make sure you’re
interesting, make sure you’re relevant, make sure you’re talking to the right audience.

Female: Don’t make it too long, otherwise people fall asleep! Be short, precise and to the
point, definitely.

'/E Home Assignment
1. In pairs, prepare a presentation on any topic using the vocabulary of the section and be ready
for consecutive interpreting of each other’s speech.
(5
Reference

1. Task 1: 17 Accents

2. Task 4, Recording 1:
http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/business/talkingbusiness/unit3presentatio
ns/lopening.shtml

3. Task 4, Recording 2:
http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/business/talkingbusiness/unit3presentatio
ns/2body.shtml

4. Task 4, Recording 3:
http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/business/talkingbusiness/unit3presentatio
ns/3questions.shtml

5. Task 4, Recording 4:
http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/business/talkingbusiness/unit3presentatio

ns/4tips.shtml
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http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/business/talkingbusiness/unit3presentations/1opening.shtml
http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/business/talkingbusiness/unit3presentations/2body.shtml
http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/business/talkingbusiness/unit3presentations/2body.shtml
http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/business/talkingbusiness/unit3presentations/3questions.shtml
http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/business/talkingbusiness/unit3presentations/3questions.shtml
http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/business/talkingbusiness/unit3presentations/4tips.shtml
http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/business/talkingbusiness/unit3presentations/4tips.shtml

Section 2: Main elements of professional interpreting.

Objective: To develop students’ ability to elicit the key information from the context and to find the
best equivalents in both languages. To practice consecutive interpreting skills through interviews and
short talks varying in style and full of collocations.

()

/9 Task 1. Background Listening

Listen to a short dialogue. Try to understand the meaning of the expression ‘red tape’ from the
context. Interpret the dialogue.

Feifei: Hello Rob. You look so busy, what are all these papers?

Rob: Oh, Feifei, I have to get a permit to build an extension to my house. It’s a very small bit of
building work but I have to fill in all these forms.

Feifei: What is this one for?

Rob: Well, this one here is for my local council. I need to apply for planning permission. And then
they want lots of supporting documents to make sure it fits in with building regulations.

Feifei: It sounds exhausting.

Rob: Itis. I hate red tape. If I could cut through this red tape it would be brilliant!

Feifei: So your problem is red tape? Say no more, Rob! The solution is in my bag! Ah, here they are!
Rob: A pair of scissors and blue tape?

Feifei: Yes. You use the scissors to cut through your red tape and... if you don’t like red tape, use
blue. I love the color blue!

Rob: Thank you, Feifei. You’re a good friend. But in English we call the rules and processes
required to get official permits - which usually seem to be pointless — ‘red tape’.

Feifei: Ah, bureaucracy! So let’s hear some examples of how this expression is used.

Small firms won’t be subject to new regulations under a government plan to cut red tape and boost
the economy.

Andrea almost gave up studying abroad. The amount of red tape to get a visa was unbelievable!
Feifei: I think most people hate bureaucracy, Rob.

Rob: I’m not surprised. Some people say this expression might come from the 16th century, when
bundles of documents were held together with red tape. | hate all these forms!

Feifei: Well, it’s the 21 century now and we still have red tape. Good luck with your red tape, Rob.
I’m off to paint the town red!

Rob: Oh, no more idioms with red for me today please.

Both: Bye.

» _

—— Task 2. Vocabulary Practice

Find Russian equivalents to the following expressions.

There’s method to my madness

In good nick
A bitter pill to swallow
Potty
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Cheap and cheerful

That’ll put hairs on your chest
Fancy someone

Down the pan

Part of the furniture

People person
@

[ ]
A& Task 3. Consecutive Interpreting Skills
Interpret an interview from Russian into English paying attention to stylistics and connotations:
colloquial phrases, slang, etc.

HNHTEpBBIO C NEPEBOIYUKOM

Q: PaCCKa)KI/ITe, KaK M IIO4YEMY BbI pCHIWIN CTAaTh HCpCBOI[‘II/IKOM?

A: Hano cka3ath, Bce Ha4aa0Ch cO MIKOJIbl. MHe mocuacTauBuiioch (to be lucky) momacts B mikosy
¢ si3pikoBBIM yKJ0OHOM (language-focused school), cuuraromryrocs nydrinei MKoJIOH ropojaa, U K
KOHILy OOy4YCHUS, TIOHSB, YTO HAYTO MEHS HE MMPUBJICKACT TaK, KAK WHOCTPAHHBIC SI3BIKH, SI PEIIIHI
IIOCTYNaTh B HMXKETOPOJCKUM MHS3. A €clii YK U MOCTyNaTh B OJMH M3 NpecTwkHenmmx BY3oB
CTpaHbl, TO TOJILKO Ha mepeBomveckuii gaxkyabrer (Department of Interpreting and Translation).
YecTHO TOBOPS, MOCTYIAs Ha 3Ty CHEHHAIBHOCTD, s, KAK U MHOTHE APYrHe aOMTYypHEHTHI, OYCHb
cmabo mpencraBisii cede (to have trouble picturing), uro takoe mpodeccuss nmepeBomurka. Bee
3HaHHs 0a3UPOBATKCH HA PACIPOCTPAHEHHBIX MpeAcTaBIeHusAX (Images) u cTepeoTurax, a mOTOMY
s ¢ Herepnenuem oxwuman (to be eagerly waiting) Hauama TpeTbero Kypca W MEpBbIX 3aHATHH 110
nepeBoay. Kak okazanock, BEIOOP ObLT C/I€IaH MPaBUIBHO — MIEPEBOJT IOCTABJSI MHE (M TOCTABIISCT
10 ceii IcHb) orpoMHoe yaoBoJibecTBHe (t0 be meat and drink to smb.). ITosTomy mocie oKOHYaHUS
YHUBEPCUTETa BOIPOC, YeM 3aHUMAThCs, sl MeHs He crosin (I was not questioning myself).

Q: Kak mnauwamace Bama TpynoBas Kapbepa mnepeBomgunkoMm? Kak cmemanu mepBeie maru?

A: TlepBble HECKOIBKO MECSIICB — CAMBIi CIIOXKHBIN MEPHOJ B KH3HH MOJIOJIOTO MepeBoaunka. Kak
n maorue apyrue (like many others), Hagan s ¢ moucka OHpPO MEPEBOJOB, 3aMHTEPECOBAHHBIX B
MOJIOZIBIX ClienuaircTax. [Iporren yepe3 Bce — M pacChbUIKy MHOTOUHMCICHHBIX PE3IOME, U TIEPEBOJ
OCCKOHEYHBIX TECTOB, W JOJITME HEJICNM OXHUAaHWs OTBeTOB. Kak mMpaBWiio, Ha CTaHOBJIEHHE
nepeBoaunka-gppunancepa yxoaut (becoming a freelance interpreter takes...) ot 6 1o 12 mecsieB
— B 9TO BpEMs MJIET MOUCK M COPTUPOBKA BO3MOXKHBIX 3aKAa3YMKOB, U JIMIIb TOCIIE TOTO, KaK MEHs
y3HAJIM B Pa3IMYHBIX OpPraHU3aAIMAX W TIOHSUIM, YTO MHE MOJYKHO JIOBEpATh 3aKa3bl, HAYAJIaCh
cepbe3Has paborta. B 3TOT mepuoja oueHb Ba)KHO OBLIO ONPEICINUTh, C KAKMMH OPraHU3alUsIMU s
Xxouy u Oyay paboTarh, a Kakue MEHs He YCTPaUBAIOT 10 TE€M WJIM MHBIM MpuunHaM. be3ycioBHO,
KaKk U MHOTUM JPYTHM, MHE MPHILIOCh CTOJKHYTHCS M C HeI0OPOCOBECTHBIMH 3aKa34yHKAMM
(dishonest customers), oTka3bIBatOIMMHUCS IJIATUTh. B mepeBojie, Kak U B APYrux chepax, ecTh CBOH
«KHaQIBI» (Cheaters), mosToMy OYeHb BaXKHO HAYYHUTHCS MX BBIYMCIATH. K COKAIEHHUIO, CITUCOK
HenmoOpocoBecTHhIX Oropo Hmkuero HoBropoma mosiBHics ropas3io MO3:Ke MOEro BbIX0J4a Ha
BoJIbHBIE XJeba mepesoaa (after | decided to become a freelance interpreter), mostomy mMHOTOE
MPUIILUTOCH MCMBITATh Ha coocTBeHHoi mkype (I had to bear a lot on my back shoulders). 3to
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71aJI0 HEOOXOIUMBII OMBIT U MOMOIJIO MOHSTH, 10 KAKOMY IPHUHIIMITY HY>)KHO OTOMpAaTh 3aKa34HKOB,
4yToOBl BIOCIEACTBUM He ompauarh (t0 alloy) ymoBosnbcTBHE OT pabOTHI BCEBO3MOMHBIMU
KOH(MIMKTaMU U CIIOPAMHU.

Q: C xakumu mpoOieMaMH M HEOXUJAAHHOCTSMH BBl CTOJKHYJIHMCh, KOTJa Haydaaud padboTaTh
[epeBOTUUKOM?

A: OcHoBHOI TpoOiemMoil BHavyasie ObUIO HAWTH paboTomarenis, Tak Kak, HECMOTpPs Ha OOJIbIIOE
KOJIMYECTBO TEPEBOAYECKUX O0po, aocrydarhest a0 (to reach out smb.) mMHOrmx u3 HUX OBLIO
JIOCTaTOYHO TPyAHO. He cTouT mosarare, uto BaM o3BOHSAT cpa3y *ke, Kak moyrydaTh Baiie pestome.
Kak moka3piBaeT Moii onbIT (S experience shows), Mmaorue 6r0po B CHITy OOJIBIIOTO KOJMYECTBA
NOCTYMAIOLIMX PE3IOME IPOCTO HE B COCTOSHUU OBICTPO HMX 00padarhiBaTh, MOITOMY HE
YAUBIIINTECH, €CIIM OTBET Ha Baie pe3roMe npuaeT 4epe3 HECKOJIbKO Helleab. XOpOUIEH cTpaTeruein
B 3TOM Clly4ae SIBJISETCS PEryJIsIpHAas pacchlUIKa pe3loMe B MHTEpecyrolue Bac koMmmaHuu, Tak Kak
3TO MOBBIIIACT MIAHCHI HA TO, 4yTO Bac 3amersaT. KoHeuHO, OueHh HEMPHUATHONH HEOKHIAHHOCTHIO
(painful surprise) cran nepBbIii OTKa3 IATUTh. B MoeM citydae GIOpO CChUIANIOCh Ha KPU3UC M Ha
3aJIepXKKy OIUIaThl CO CTOPOHBI 3aKa3uWKa. 3aKOHYHIIOCH BCE 3BOHKOM 3aKa34MKy, KOTOPBIH
MOJITBEPIII OIUIATY, C IMOCIEAYIOIIUM OYCHb HEMPHUSATHBIM Pa3rOBOPOM C MPEACTABUTEISIMH OIOPO.
EcrecTBeHHO, ¢ TOrO MOMEHTa 3TO OIOPO MONMAJ0 B MOW COOCTBEHHBIH «4epHbIN cnucok» (t0 be
blacklisted). Ha camom pene, OosiTbcsi Takux cuTyauuid He CcTOMT. CyIIECTBYET OTPOMHOE
KOJIMYECTBO CIIOCOOOB JI0Ka3aTh CBOK mpaBoTy (0 prove your point) u 100MTHCS OILIATHI, TAK YTO
B OOJIBLIMHCTBE CIy4aeB JCHbI'M BbI moiyuduTe IUItoc mpuodpereTe mHeHHBbIH ombIT (t0 gain a
valuable experience). Eciiu Ber TBepno pemmmom (to be determined) Berath Ha myTs (t0 take the
path of) ¢punancepa, HeoOXOAMMO OBITH T'OTOBBIM K IOJOOHBIM CHUTyallMsIM H HE OOAThCS
oTcramBaTh cBoHM mpasa (to stand upon rights).

Q: B xakom pexkume Bbl paboTaere ceiyac, Kak HaxoauTe paboTy?

A: B Hacrosiee BpeMst st COTPYIHHUYAI0 ¢ HECKOJIBKHMHU OIOPO MEPEBOJIOB, 3apeKOMEHI0BaBIIMX
ceds kak (to prove oneself as) cepre3nbie u 3acaykuBaime qoBepus (trustworthy) opranusanumu,
B yHcCiie KOTopbix u LIenTp mepeBomoB «JIorukay. DTo MO3BOJSIET UMETh MTOCTOSHHBIN MMOTOK 3aKa30B
U HE BOJHOBaThCsA 00 orutare. be3ycioBHO, B CBOOOMHOE BpEeMsi 3aHMMAIOCh ITOMCKOM HOBBIX
3aKa34YMKOB, KaK OpraHH3allfii, TAK W YAaCTHBIX JHUI[ (B MOCIEIHEM Cilydae MOMOTAIOT pa3iHyHbIC
CalThl AJsi (PPUIAHCEPOB, B TOM YHCJIC KPYMHEUIINH MEXIyHApOAHBIN MEPEBOTYCCKHN MOPTAT
WWW.proz.com). Kpome Toro, craparoch MOCTOSHHO YJIy4lIaTh BIaJCHHE S3bIKOM M HAKAIUTHBAThH
uH(OpMAIHIO, KOTOpask MOXKeT MoMoub B pabore. Kak mpaBmibHO OBLIO 3aMEYEHO, MEPEBOIYHK
JIOJDKEH pa30upaThCs BO BCeM, a OJHY 00JacTh 3HATh JAockoHaabHO (t0 have profound knowledge
of), mosTomy pacmmpenne kpyrozopa (broadening of outlook) siBisiercst Takoit ke HeOThbeMJIeMOii
yacTblo :ku3Hu (integral part of life), kak mpocMoTp GUIBMOB U UTEHHE KHUT B OpUTHHAJE. Pexxnm
paboTel i hpuIaHcepa Bceraa oauH — 24 Jyaca B CyTKH, 7 JTHEW B HeNeIto — Bbl JOMKHBI OBITH
BCera TOTOBBI  NPHHATH M BBIIOJHUTH  3aKa3, B TOM YHCIE W  CPOYHBIN.

Q: Yto Bam GoJbllie BCEr0 HPaBUTCS U HE HPABUTCS B Ballel padore?
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A: OuyeHb CIIO)KHO CKa3aTh, YTO HE HPABHTCA, TaK Kak mMoaaBjsomas vacth (vast majority)
OTPHUIATEIbHBIX SMOLMI Bcerma ObLla CBs3aHA C MPOOJieMaMH C 3aKa3vydKaMH, a HE C CcaMoM
paboroii. [Toxanyi, exmHcTBeHnbiii Munyc (the only disadvantage) B Tom, uto goxoa ¢punancepa
HEe Bcerja ObIBacT MOCTOSIHHBIM (pPermanent inCome), kak roBopuTcs, TO rycro, To mycro (feast
today and fast tomorrow). Tem He MeHee, KaKUX-TO OCOOBIX ()MHAHCOBBIX 3aTPYIHCHHUH Jaxe B
«IyCThIe» MEePHObI HE HCIIBIThIBACIID. UTO KacaeTcs IIOCOB, TO MX HAMHOTO Oosbiie. Bo-nepBbix,
yIOBOJBCTBHE OT paboThl. IlepeBOAUMK 3TO HE MpocTo mpodeccus, a cocrosinue aymm (State of
mind), oopa3 mpimienus (Mindset). Eciu pabota He OyaeT IpUHOCUTH YAOBOJIBLCTBHUE, BPs 1M Bh
CMOJKETe KAa4eCTBEHHO €€ BBINOJHATh M, TeM OoJjiee, Xxopolio 3apabareiBath. K TOMy ke, paboTta
MEPEBOAYMKOM MO3BOJIACT OTKPBIBATH IS Ce0S OFPOMHOE KOJHYECTBO HHTEPECHBIX (DAKTOB M
3HAKOMHUTBCS C HMHTCPECHBIMHU JIIOABMHU. be3ycloBHO, HEKOTOpbIe OOJIACTH TIepeBOAa HAMHOIO
HHTEpPECHEe, YeM JpyrHe, MOITOMY CTapaemibesi paboTarh MMEHHO B 3THX obmactsx. Kak ckasan
OIHAXIBI MOH MPENOAaBaTelib, padoTy MEPEBOAINKA MOKHO CPABHHUTH C MOE3/IKOM B OOIIIECTBEHHOM
TpaHCIopTe, Korjaa Thl HeBOJLHO (involuntarily) craHoBuibCs ciymiaTeseM YyXHX pa3rOBOPOB.
Hekotopbie pa3roBOpbl TeOe WHTEPECHBI, IPYTHE HET, U Thl HUYETO HE MOXKEIIb C 3TUM MOJIENIATh.
MHe noBe3jio — mo ckJjaaay xapakrepa (by nature) MHe WHTEpECHO MPAKTUYECKU BCE, MOITOMY K
yIOBOJBCTBUIO OT CaMOro mpoiecca paboThl OYEHb YACTO MPUOABISETCS YAOBOJIBCTBHE OT
nojydeHHoi uHdopMarmu. O TeX MEpPCleKTHBAaX, KOTOPbIE MPEAOCTABISIECT 3HAHHE S3BIKOB, S
TOBOPHTH HE Oy1y.

Q: Kakue nomomHUTENbHBIE 3HAHUS, Ha Ball B3MUIAJ, HYXHO IOJydaTh CTYACHTaAM BO BpeMs
oO0y4yeHus, 4roObl y HUX ObUIO OOJBIIE IIAHCOB OBICTPO HAWTH PAabOTy NEPEBOTIUKOM?

A: Kak s yxe roBopwi, yeMm OOJibllIe Kpyr o0JjacTeil, B KOTOPBIX pa30upaeTcs MEepPeBOAYHK, TeM
OoJiee IIEHHBIM COTPYJHHMKOM Ui OIOpO OH siBisieTcsi. Beap HUKTO He OymeT OTAaBaTh 3aka3 Io
TexHoJiorusim siiepHoro cuure3a (nuclear fusion technology) denoBeky, 4YbM TEXHHUYECKHE
MO3HaHMs OTPaHMYUBAIOTCS ypokamu Tpyaa (arts and crafts) B mkone. OnHako 3HaTh Bce 000 BCeM
IPOCTO HEBO3MOXKHO — YEIIOBEYECKAasl KMU3Hb CIHMIIKOM KOpOTKa. [103TOMy Ka[Iblil MepeBOAYHK
paHO WM TO3HO HAYMHAET CIHENUATU3UPOBATHCA B OJHOW ompeaeneHHon obmactu. Ilepuop
o0ydeHHs] — OuYeHb XOpollliee Bpems JUIs HaKomjieHus 3HaHuii (accumulation of knowledge) Bo
MHOTrHX obmactsix. He orpannumBaiite ce0s 6aHaJbHbIM (SIMple) u3yueHuem si3pika (OHAKO U HE
3a6pacbiBaiiTe (0 abandon) ero — Bce-Taku 3T0 Barr MHCTPYMEHT, OH JIOJDKEH OBITh HCAJICH).
Ecnu Bel penmmin ctath HNEpeBOJYUKOM, HEOOXOAMMO MOCTOSIHHO PACIIHPSTH CBOH KPYro3op —
ONPENENUTLCST ¢ 00JAaCThIO CHElHaIn3alid Bl ycheere IMocie OKOHYaHHs OOYdYeHHs, KOraa
nonpobyete cebs B pasnuuHbix Tematukax. Camo codoii (It goes without saying that), mowmck
paboThI HA/I0 HAYMHATS elle B yHHBepcuTeTe. PpuiaHc Xopol TeM, 4yto Bl camu periaere, Korna u
CKOJIbKO paboTaTh, MO3TOMY HabuBaTh pyKy (t0 get one’s hand in at smth) moxuO HauaTh ¢
YETBEPTOro, WIH JIaXkKe ¢ TPeThero Kypca. [IoMHHUTe — YeM OOoJIbIle OIbITa MPAKTHYECKOTO MepeBoIa
Oyzner y Bac Kk MOMEHTY OKOHYAaHMsI YHUBEPCUTETA, TeM OOJIbIIE IAaHC HAUTH XOpolnyto padoTy (na
u paboromarenu OyayT Bac yxe 3HaTh).

Q: Uro BB MOXETe MOCOBETOBATh BHITYCKHUKAM, KOTOpBIE B OJIDKaiiliee BpeMsl BIIEPBbIe BBIAIYT
Ha «gopory :xu3am» (to find one’s lifeline route) B mouckax paboter?
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A: Bo-niepBbix, He 00sITbCs iepeBoauTh. To, ueMy Bac Hayuwuiu, 3T0 BCero Juinb GyHIaMEHT TEX
npodecCHOHaIbHBIX HABBIKOB, KOTOpbIe Bbl momy4yure Ha pabore. He crouT cpasy orpaHHYnBaTh
ce0st KaKoW-TO OJTHOM cepoit mepeBoa — Jydlle MonpoOdoBaTh BCE, ITO MO3BOJUT Ha COOCTBEHHOM
OIIBITE MOHSATH, 4YTO Bam mHTEpecHO, a 4yTo HeT. OIHAKO U He CTOUT OpaThCs 3a EPEeBOJI B 00JIACTH, O
KoTopoii Bam Humuero He wm3BectHo. IlomHutre — Bbl HEe mpocto 3apabareiBaeTe eHBIU, Bbl
3apabaTbiBaete penyranmio (to develop a reputation), mosTomy Jiydine oTKa3aTbCsi OT 3aKa3a, €CIIn
Bbl uyBcTByeTe, 4TO HE CMOXETE OOECIECYHTh JIOJDKHOE KAdyecTBO IEPEBOJA, Ye€M B3STh €ro u
MoKa3ath ce0s ¢ MI0X0i cTOpoHbl. Enn BBl CTOMKHYIHCH ¢ KaKUMH-THOO TPYIHOCTSIMH — HE
OoiiTech 0OpaIaThCs 3a COBETOM K MpodeccHoHaiaM, BeJlb UIMEHHO MOCIe HHCTUTYTa ¥ HAYWHACTCS
Hacrosiee odyuenue. Jlyuire npusHate cBoro HeombITHOCTH (lack of experience) oxun pas, yem
OCTaThCsl HEKOMITETEHTHBIM HaBcerga. EcTh 00JIbIlIoe KOIMYECTBO CHEIUATM3UPOBAHHBIX PECYPCOB
U GOopyMOB JUIS TEPEBOAYMKOB, Ha KOTOPBIX Bam Bcerma moMoryt —(Hampumep,
www.trworkshop.net), Tak uro aep3aiire (go for it)!

'iﬁ Home Assignment
1. Study the vocabulary of the section and be ready for consecutive interpreting using phrases
and expressions in Task 2.

©
Reference

1. Task1:
http://downloads.bbc.co.uk/learningenglish/features/tews/150714 tews_236 red_tape downl
oad.mp3
2. Task 2:
There’s method to my madness — a phrase to describe your seemingly strange behavior
In good nick — a phrase to describe something in top condition
A bitter pill to swallow — a phrase to describe a situation that is hard to accept
Potty — a phrase to describe someone going mad
Cheap and cheerful — a phrase to describe an inexpensive but fun product
That’ll put hairs on your chest — an expression said when someone is about to have a strong
alcoholic drink
Fancy someone — seem to be getting on well
Down the pan — a phrase to describe a disastrous situation
Part of the furniture — being around for a long time
People person — those who get along with people
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Section 3: Managing interpreter’s work. Note-taking. Methods to develop an interpreter’s note-
taking skills.

Objective: To learn the basics of an interpreter’s note-taking. To practice consecutive and sight
interpreting using a note-taking technique.

@9

/9 Task 1. Background Listening

Listen to the following sentences and complete the notes below. Interpret each sentence into Russian.

Listening 1

1. Current research shows that Americans stop smoking each year.
Could you give Jack a call at ?
We’re thinking about getting a house. Currently, the average mortgage is about
new jobs have been created in the high tech sector.
Jane is celebrating her birthday next Monday!
of all Americans eat a hamburger at least once a week.
The density of hydrogen in that compound is
So, what time shall we get together next week? What do you say if meet for lunch at a

NGO WD

9. Statistics show that flossing a day can greatly improve general dental hygiene.
10. Wall Street closed up

Listening 2
1. Parsifal was first premiered at Bayreuth in :
2. Fred’s Office Supplies turned an incredible profit of in this past quarter.
3. I’m sure you will find that the ATU is a remarkable machine
4. Athletes from over countries will be participating in the next meet to be held on the
5. Peter won the bean counting contest with a guess of beans.
6. Tiger Woods shot an incredible __ under par on the back
7. By the time of his death in , Roger Frankline had accumulated over patents.
8. It is estimated that the new tax reform will cost the government :
9. His new computer cooks! He’s got Mb Ram with a Mhz processor.
10 Relax! There are miles left to go.

Task 2. Note-Taking Practice
Listen to the texts below and elicit precise information contained in each of them using a note-taking
technique. Interpret each piece of information either from Russian into English or back.

1. YwucnenHocts HaceneHus ropoaa - 1 567 000 uenoBek. YKeHUIMHBI coCTaBisAOT 52%
HaceseHus. M3 obmero uncia xxutenei 346 580 - meHcHOHEpHI; AeTel B Bo3pacte 0 16 jeT -
248 900. YwmcneHHOCTH TpymocnocoOHoro HacemeHus - 869 450.  43% wnHacemeHus
MIPOXKUBAIOT B BepXHEW yacTu ropoza. Jlroau ¢ BeicmMM 00pa3oBaHUEM COCTaBISAIOT 37%
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HaceneHus. Ha rocymapcTBeHHBIX mpeanpusaTusx padotaror 112 578 denoBek, B 4aCTHOM
ousHece 3aHATO 659 450 yenoBek» ExkenHEBHO OOIIECTBEHHBIM TPAHCIIOPTOM IOJIB3YIOTCS
oomnee 1 200 000 yenoBek. BmagensiieB aBToMoOmIIeH B roposie 549 238 yenoBek, u3 Hux 18
340 4yenoBek UMEIOT aBTOMOOMIIB MapKu «I a3emby.

. There are no official figures for the population of Russia in 2014, but the 2010 census, the
results of which were released in late 2011 and early 2012, reports that the official population
of Russia was 142.9 million. Russia is one of the few countries with a negative growth rate,
and its 2014 population is estimated at 142.1 million, a decrease from 2013’s population
estimate. It’s currently the 9th most populous country on earth, despite being one of the
largest.

O61ee konMuecTBO (eepaibHbIX FOCYIapCTBEHHBIX BBICIINX YU€OHBIX 3aBEICHUN K HaYally
2009 r. coctaBmiio 687 enuHuIl, 00IIee KOIWYECTBO YACTHBIX BBICHIMX y4eOHBIX 3aBEICHUN K
Havairy 2009 r. cocraBuino 665 enunun. Hanbompiee KOMMYECTBO TOCYIAPCTBEHHBIX BY30B
NPUXOJUTCA Ha KpymHble pernoHsl: MockBy — 110 By3oB, Cankr-Ilerepbypr — 61,
CeepmiioBckyto obmacte — 20, Pecriyonmky Tarapcranm — 19, PocroBckyro obmacts — 18,
Camapckyro, Hiwxkeropoackyro u HoBocubupckyro odnactu — 17.

Russia is a fairly ethnically diverse country. Although almost 81% of Russian citizens
identify themselves as ethnic Russians, there are also other large ethnic groups. 3.9% of
Russians are Tartars, 1.4% Ukrainians, 1.2% Bashkirs, 1.1% Chuvashs and 1.0% Chechens.
3.9% of the population did not declare any ethnic origin. In total, there are more than 170
different ethnic groups in Russia. Russian is the official language of the country and spoken
by almost everyone. There are also 27 other official languages in Russia, and more than a
hundred other languages that do not have official recognition.

Cpennemecsiunasi 3apaboTHas 1iata B 1esiom 1o 3xkoHomuke PD 3a utons 2015 cocraBuna 35
395 py6mneii. Ha aBryct 2015 menuannas 3apruiata B Poccun cocraBnsier 23 548 pyoOuneit
(cornmacHo onpezneneHuto Meauanbsl 50 % paboTaronx poccHsiH 3apadaThIBAIOT OOJIbIIE STON
udpsl, a 50 % — menbiie). [Ipu 3ToM naHHas cymMMa BKJIOYaeT ce0sl MOJOXO/HbIN Hajor,
paOOTHUK € TakoH 3apruiaToi moiydaeT Ha pyku 20 487 pyOGueil. MUHUMAaNIBHBIA pa3Mep
omnatel Tpyna B Poccun B 2015 rony pasusierca 5 965 py6neit. [Ipu 3ToM npokUTOUHBII
MUHUMYM B 1enoM mo Poccum 3a Il kBaptam 2015 mist TpymocmocoOHOTO HaceJeHHs
coctapisieT 10792 py6uns. [dmns pedenka - 9806 pyosieid.

. As of 2012, the US has a total of 4,726 degree-granting institutions: 3,026 4-year institutions
and 1,700 2-year institutions. The US had 21 million students in higher education, roughly
5.7% of the total population. About 13 million of these students were enrolled full-time
which was 81,000 students lower than 2010. It was also found that 84% of the 27-year-olds
had some college education, but only 34% achieved a bachelor’s degree or higher; 79% owe
some money for college and 55% owe more than $10,000; college dropouts were three times
more likely to be unemployed than those who finished college; 40% spent some time
unemployed and 23% were unemployed for six months or more; and 79% earned less than
$40,000 per year.

. B Poccun pacrer xonunuectBo nereid. Ha nepBoe stHBaps 2014 roga 4yuMciIeHHOCTh JIeTEd U
IIOJIPOCTKOB B BO3pacTe 10 18 ser, mocTosiHHO npokuBaromux B Poccun, cocraBuna 27 374
ThICSIYM 4esioBeK. B Tom uncne 8 999 toicau uenoBek B Bo3pacte oT 0 10 5 aet, 3 259 Tricsu
yesoBeK - 5-6 met, 12 559 teicsau yenoBek - 7-15 net, 2 657 teicau yenoBek - 16-17 net. Io
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cpaBHEeHUIO ¢ HadasioM 2012 roma, 4MCIEeHHOCTh eTeil Bbipocia Ha 460 ThICAY YETOBEK, HIIH
1,1 mponenTa. [lons nereii B 00IIeH YMCICHHOCTH HACEJICHHs yBenrumuiiachk ¢ 18,8 mpoieHTa
10 19,1 nporuieHra.

8. The average American monthly salary was $3,769 in 2011. This was equivalent to averages
of $45,230 per year, or $21.74 per hour. The group with the highest averages was
management, with $8,950 per month. This category included chief executives earning a mean
$14,712 monthly and financial managers making an average $10,037 per month. The jobs
with the highest monthly averages were in the medical profession and included
anesthesiologists at $19,579, surgeons at $19,295, obstetricians and gynecologists at

$182,175, oral and maxillofacial surgeons at $18,115 and orthodontists at $17,055.
[ ]

[ "]
A& Task 3. Consecutive Interpreting Skills
Interpret the recorded abstract from English into Russian using a note-taking technique.

Richest 62 People Own Same as Half of World’s Population

The richest 62 people on earth now have the same wealth as the poorest 3.6 billion, according to
a report from Oxfam.

Five years ago, the majority of wealth was in the hands of 388 individuals. As the global
population increased by around 400 million people, the wealth of the poorest half of the world has
fallen by 41 percent - a drop of about $1 trillion.

That means more money, assets and wealth shifted to fewer people.

Oxfam is an aid organization working to fight poverty and hunger around the world. The group
reported that women are more affected than men by inequality. The majority of low paid workers
around the world are women. Just nine of the richest 62 individuals are women, the aid group says.

It said the differences between the very rich and everyone else has widened over the past 12
months. It said Oxfam predicted last year “the 1 percent would soon own more than the rest of us.”
That happened a year earlier than expected, in 2015, the report said.

The use of tax shelter

Oxfam considers tax shelters for the wealthy the biggest problem.

The group said “rich individuals and companies” hide their wealth in countries where they can
pay less tax on their earnings. This is tax money that governments need “to tackle poverty and
inequality.”

“It 1s simply unacceptable that the poorest half of the world’s population owns no more than a few
dozen super-rich people who could fit onto one bus,” said Winnie Byanyima, Oxfam International’s
Executive Director.

The report said about $7.6 trillion of individual wealth is kept in “offshore” banks. They give the
wealthy a rate of return on their investments that is higher than the economic growth rate in many
countries.

Oxfam said taxes on the wealthiest income would add an extra $190 billion to governments
every year. “As much as 30 percent of all African financial wealth is estimated to be held offshore,
costing an estimated $14 billion in lost tax revenues every year,” it added. “This is enough money to
pay for healthcare for mothers and children in Africa that could save 4 million children’s lives a year,
and employ enough teachers to get every African child into school,” it continued.
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The report comes a few days before the World Economic Forum opens in Davos, Switzerland.
The WEF is a non-profit organization. It invites about 2,500 business leaders, politicians, thinkers
and journalists to discuss issues like world poverty and economic growth.

Talk among world leaders “about the escalating inequality crisis has so far not translated into
concrete action,” the report says.

“The world has become a much more unequal place and the trend is accelerating. We cannot
continue to allow hundreds of millions of people to go hungry while resources that could be used to
help them are sucked up by those at the top.”

Oxfam noted that had inequality within countries not grown between 1990 and 2010, an extra
200 million people would have escaped poverty. It said governments should “recover the missing
billions lost to tax havens” to pay for healthcare, schools and other public services for the general
public.

Governments should move minimum wage rates “towards a living wage” and tackle “the pay gap
between men and women.”

Byanyima added, “The richest can no longer pretend their wealth benefits everyone - their
extreme wealth in fact shows an ailing global economy. The recent explosion in the wealth of the
super-rich has come at the expense of the majority and particularly the poorest people.” Oxfam said
global wealth was calculated by Credit Suisse Global Wealth Datebook (2013 and 2014) and Forbes’
billionaires list published in March.

Not everyone agrees with the report

The Institute for Economic Affairs in London called the numbers in the report “meaningless and
misleading.” Mark Littlewood, director general of the IEA, said that, “global capitalism has
eradicated poverty and generated prosperity in the developing world at an unprecedented rate.”

Tim Worstall, a Fellow at the Adam Smith Institute in London, and a blogger for Forbes
magazine, disputed the Oxfam report.

What the Oxfam report is “complaining about isn’t very important and we’ve already solved it
anyway,” he said. “We don’t actually need to do anything therefore, need no public policy over
something we’ve already solved. ...Global demographics are such that the global labor force is going
to shrink from now on. Thus the return to labor will rise. We’re done.”

I’m Jonathan Evans

'iﬂl Home Assignment
1. Read a text (newspaper article, public speech, etc.) written in either Russian or English and
take notes while reading. Exchange your notes with a partner and try to interpret the text
(refer to the original if necessary)

©
Reference

1. Task1l
Listening 1 (Recording 1)
1. Current research shows that 3.5 million Americans stop smoking each year.
2. Could you give Jack a call at 212-0897-6543?
3. We’re thinking about getting a house. Currently, the average mortgage is about 7.7%.
4. 313,750 new jobs have been created in the high tech sector.
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9.
10.

Jane is celebrating her thirtieth (30™) birthday next Monday!

3 quarters of all Americans eat a hamburger at least once a week.

The density of hydrogen in that compound is .004287.

So, what time shall we get together next week? What do you say if meet for lunch at a quarter
past one

Statlstlcs show that flossing twice a day can greatly improve general dental hygiene.

Wall Street closed up 8 and 7/16 points.

Listening 2 (Recording 2)

1.

o

© oo NG

Parsifal was first premiered at Bayreuth in 1882.

Fred’s Office Supplies turned an incredible profit of $24,817,919 in this past quarter.

I’m sure you will find that the ATU 578.4 is a remarkable machine

Athletes from over 70 countries will be participating in the next meet to be held on the 13" of
September.

Peter won the bean counting contest with a guess of 14,440 beans.

Tiger Woods shot an incredible 6 under par on the back 9.

By the time of his death in 1962, Roger Frankline had accumulated over 174 patents.

It is estimated that the new tax reform will cost the government $367,000,000,000,000.

His new computer cooks! He’s got 256 Mb Ram with a 733 Mhz processor.

. Relax! There are 313 miles left to go.

Task 3: http://learningenglish.voanews.com/content/sixty-two-people-own-most-of-worlds-
wealth/3153236.html
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Section 4: Peculiarities relating to numbers, symbols, tables, graphs, etc. that should be taken into
account when translating technical documents.

Objective: To develop students’ knowledge in the field of study (peculiarities relating to numbers,
symbols, tables, graphs, etc.) to be used when translating relevant documents and ability to find their
equivalents in the language of interpreting. To practice written translation skills by applying
background information learnt and producing the best effect of communicating the message.

]“ Theoretical notes

1. ExuHuubI u3mMepeHust

1.1. EnuHUUB W3MEpPEeHHs TOCJIE€ YHUCIOBOH BEIUYHMHBI MUIIYTCS B OOIICTIPHUHATOM
COKPAIIICHHOM BHUJIE M OTJACTSIOTCS OT YHCIIa IPOOETIOM, JaKe €CITH B UCXOTHOM TEKCTE OHH YKa3aHbI
MOJTHOCTRIO Witk Oe3 npoberna (Hanpumep, 13 Volts, 8Hz u 1. 1.).

1.2. Tlpu yka3aHWUW WHTEPBAJIOB 3HAUCHUH CJIMHHIIA U3MEPEHHUS CTABUTCS TOJIBKO IOCIe
nocnearero yucna. [Ipu pa3gencHUM HAYaTbHOW M KOHEYHOW BEIMYMHBI JUANa30HA MOCPEIACTBOM
JUIMHHOTO THPE WJIK MHOTOTOYHsI Tpo0ebl B MHTEpBaje He cTaBsATcs. Hanmpumep:

HenpaBuibHo IlpaBuabHO
10B, 10 BosbT 10B

15KBT 15 kBt

40% 40 %

25°C 25 °C (no: 10°)
220 B-600 B 220 - 600 B
200/600 B 220—600 B
220...600 B ot 200 10 600 B

1.3. Mexay 4ucioM U eMHULIEH H3MEPEHHUs JKeIaTelbHO CTaBUTh HEpa3pbIBHOW Mpolen BO
n30exaHue OTPBIBA €AUHUIIBI U3MEPEHUS OT YUCIIA NP NMEPEHOCE Ha CIEIYIOIIYIO CTPOKY.

2. Yuciaa
2.1. B pycckoM si3bIKke MHOTO3HAYHBIE YUCIIA JENIATCA Ha FPYNIbl IpobenaMu (1o Tpu nudpsl
CIpaBa HajeBo). B necaTnyHbIX 1po0sx UCTONb3yeTcs 3andras, a He Touka. Hanpumep:

HenpasujibHo IIpaBuabLHO

12356 12 356 (Ho: 1997 r., Ne 57939, 'OCT 20283, 1465)
3.35 3,35

.96 0,96

2.2. [TagexxHO€ OKOHYAHHE B MOPAINKOBLIX YUCIUTCIIbHBIX HJOJIZKHO OBITh O,Z[HO6YKBCHHBIM,
€CIIM TIOCEeaHEN GYKBC YUCIUTCIIBHOTO NPECAIICCTBYCT TJIaCHBIN 3BYK. HaHpI/IMCpZ

HenpasujibHo IIpaBuabLHO
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5-w1i1, 5-as1, 5-o€, 5-BIX 5-#1, 5-1, 5-¢, 5-x

SeIi, Sas, Soe, SpIX

2.3. OkoHYaHHWE B TOPSAIKOBBIX YHUCIUTEIBHBIX JOJDKHO OBITH JBYXOYKBCHHBIM, €CIU
MOCIIeAHE W OyKBE YUCIUTEILHOTO MPEIIeCTBYET COTIacHbIi 3ByK. Hampumep:

HenpaBujibHo IIpaBuiabHO

5-oro, 5-omy, 30-umu 5-ro, 5-my, 30-mMu

Soro, Somy, 30umu

2.4. HaunHath mpeayioKeHue ¢ YUCIUTEILHOTO B IUPPOBOI Gopme (Hampumep, «3 BbIBOJA
PAcCIIONIOKEHBI. . . ») HE PEKOMEHIYeTCsl.

3. IlepeBoja TeKcTAa HA cXeMax, rpauKax U U300paKeHUAX

3.1. ITo ymoi4aHMIO TEKCT, COJEpKAILUICS B M300paKEHUAX, CIEAYET MEePEBOAUTh B BHJIE
IIPOCTOT'0 TEKCTa C HEOOXOAUMBIMU MOSCHEHUSIMU 110 PACIOI0KEHUIO HAIUCEH B U300paKEHHH.

3.2. NWnmoctpanuu 0003HAYalOT COKpALEHHbIM Ha3BaHueM «Puc.» (B TekcTe mMIIeTcs co
CTPOYHOM OYKBBI).

3.3. Touka B 3arojOBKax ¥ HAa3BaHUSIX WILTIOCTPAIMA U TaOJIUI] HE CTABHUTCSI.

3.4. Tlocne cnoBa «[Ipumeyanue» CTaBUTCS MIMHHOE THpPE W MOCIEAYIOIIee TMpUMEYaHHe
[1€4YaTaeTcs C MPONUCHON OYKBBHI.

4. IIpobesbl B TeKCTE

4.1. TekcT mepeBoa HE NOJKEH cofepxaTh Ooyiee 0OJHOTO TabynaTopa WU 3HaKa mpobena
OAPAI.

4.2. Tlpu mnepeBoje HeoOxoauMo oOpamaTh BHHMAaHHE Ha HaJW4YMe€ B OIPEIENIEHHBIX
AJIEMEHTaX TEeKCTa MpoOesoB, 3a4acTyl0 HE HUCIOJIb3yeMbIX B He(popMallbHOM MHCbMEHHON peun. B

YaCTHOCTH:
Henpasujibno IIpaBuabLHO
U T.A. UT. 1.
U T.IL. UT. I
T.C. T. €.
T.K. T. K.
Ne59 Ne 59
50l 50T
12% 12 %
140x140x300Mm 140 x 140 x 300 mm

5. CuMBoOJIbI, MATEMATHYECKHE U YCIOBHBbIE 3HAKH

5.1. B TeXxHUYeCKOM TEKCTe€ He JOIMYCKAaeTcsl MCIOIb30BaHUE INTPUXOB AN 00O3HAUCHUS
TIOWMOB, 3HaKa (—) Mepeln OTpPUIATeNbHBIMH 3HAUYEHUSMHU BEJIWYWH, 3HaKa ¢ Ui 00O3HaueHUs
IaMeTpa U MaTeMaTUYECKUX 3HAKOB 0€3 YMCIIOBBIX 3HAYCHHH (IaXke MPH WX HATHYUU B UCXOJHOM
TEKCTE):
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HenpaBujibHo IIpaBuiabHO
5” 5 nroiMoB
—40 Munyc 40
OtBepcrue > auamerpa OTtBepcTHe ¢ AUaMETPOM,
Ka0enst MPEBBIIIAIOIINM JUAMETP KaOes

5.2. 3aMeHa COI030B «H» U «UJIN» KOCOM qCpTOﬁ B TEKCTC HC JOIMYCKACTCs:

HenpasuibHo IIpaBuIbLHO
[TocTaBka/MOHTaX 000pPYIOBaHUS/PEMOHT [TocraBka, MOHTaX B PEMOHT 000pyIOBaHUS
CHuMHTE KOKYX/IIPOBEPhTE YPOBEHb Maca. CHumHTE KOXXYX M IPOBEPHTE YPOBEHb MacIa.

53.B PYCCKOM A3BbIKE CJIIOBO, CICAYIOIICC 3a ABOCTOYNEM, ITUIIYT CO CTpO‘{HOﬁ 6YKBBI.

Hamnpuwmep:
HenpasuibHo IIpaBuIBLHO
V3MeHeHb! OT/IeIbHbIE 3JIEMEHThI V3MeHeHb! OT/IeIbHbIE 3TIEMEHThI
KOHCTpYKLUU: Pama, ocHOBaHue, KperieHue KOHCTPYKLIMU: paMa, OCHOBaHME, KpeIlIeHne
JBEpLBI U T. TI. JIBEpLBI U T. 11
6. [lepeunu
6.1. Bce areMeHTHI IepedHs JOKHBI COTIacoBaThes ¢ (ppa3oif, MpeaIIecTBYIONICH MEPEYHIO.
Hamnpumep:
HenpasuibHo IIpaBuabHO
Cuctema obecrieunBaer: Cucrema obecrieunBaer:
1) noBsbIlIEHHE TPOU3BOAUTEIHHOCTH; 1) noBhbILIEHUE TPOU3BOIUTENBHOCTH;
2) SKOHOMHIO 3JIEKTPOIHEPTUH; 2) SKOHOMMIO 3JIEKTPOIHEPTUH;
3) 3aTpatrhbl 3HAUUTEIBHO CHUKAIOTCS. 3) cylecTBEHHOE CHI)KEHUE 3aTpar.

6.2. Ecnu sneMeHThl nepeuHsi 0003HaueHbl apaOCKoil UQpoil ¢ TOYKON, KaXKAbIi 3JIeMEHT
JI0JKEH HAYMHATBCS ¢ MPOMMCHOM OyKBBI. B OCTalbHBIX Caydasx 3J€MEHT MOKET HAuMHAThCs KaK C
IIPOIMCHOM, TaK M CO CTPOYHOU OYKBBHI.

6.3. DneMeHTHI epeyuHs JOJKHBI HAUMHATBCS C IPOMUCHOM OYKBBI:

a) €CJIM TEKCT AJIEMEHTA JEIUTCS Ha MPEAIOKEHUs, pa3/IeJIeHHbIE TOUKO;

0) aeMeHT 0003Ha4eH HOMEPOM-LIU(POIL ¢ TOUKOI;

B) DJIEMEHT 0003HA4YEeH HOMEPOM-IIU(PPON WIM CTPOYHOM OYKBOW C 3aKphIBArOIIEH
CKOOKOM, HO COJIEP>KUT MHOTO CJIOB U CJIOXEH 110 CTPYKTYpE.

6.4. Mexny seMeHTaMH TIepeydHsi CTaBAT (3a UCKIIOUEHHEM MocieqHero adsaima) TOUKy ¢
3aIATON, €CIIM 2JIEMEHTHl HAUMHAIOTCS CO CTPOUHOU OYKBBI, MJIM TOUYKY, €CIIU AJIEMEHThl HAUMHAIOTCS
C MPOIUCHOMN OYKBBI.
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#id  Task 1: Translation practice
Study original texts given in the table and their word-to-word translation. Think how it could be
improved and make the correct translation in the third column of the table.

Original texts Word-to-word translation Correct translation
Observe fuse sizes. Coburomaiite pa3Mepsl
NpeaoXpaHUTENEH.

This equipment should only be JanHoe o0opyoBaHHe

mounted by professionals. JIOJDKHO MOHTHPOBATHCSI
npodeccruoHaIaMH.

When entering the plant BceTynas Ha 9acT yCTaHOBKH,

components located outdoor, PAacIIOI0KEHHBIC IO

take particular care during OTKPBITHIM HEOOM,

rainy or icy conditions as grating, | HeoOXoaUMO

checker plate, and platforms can | cobaroaaTh, OCOOCHHO B T0KIb
be quite slippery. U MOPO3, OCTOPOXKHOCTb,
MMOCKOJIBKY PEIIETKH,
CTYIICHBKHU U HJIaT(i)OpMLI
MOTYT CTaTb CPABHUTCIILHO
CKOJIB3KNUMHU.

Do not insert hands, feet, tools, or | Pyku, HOru, HHCTPYMEHT HJIH
other foreign objects into any NPOYHE UyKEPOTHBIC TeNIa He
equipment while it is in operation. | BBoauTh B paboraroiiee

Any of these actions could result | o6opynoBanue. JIroObic U3

in bodily harm or death. 3THX JEHCTBHH MOTYT
MMPUBCCTHU K TCIICCHOMY
MOBPECKACHUIO UJIN K CMEPTH.

The fan is balanced on two levels. | Bentunstop coanancupoBan
Ha JIByX YPOBHSIX.

The unit is available in two Arperar 1mocTaBmsieTcs B IBYX
versions: for hot water and for WCTIOTHEHUSIX | UCTIONB3YIOITHHA
steam. ropsA4yIo BOLY U

HCHOJ’IB3y10H.IPIfI rnap.

The units are available in five [Tocrapnsitores 5
different capacity variants. For THUIIOPa3MEPOB arperaTos.
varying airflow and capacity bnaromapst 5ToMy J1aHHBIC
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needs that meet most of the
conditions under which the unit
operates.

Regulating valves, preferably
with pressure test points should
be used at strategic points
including all coils to enable
balancing of water flow rates.

arperaTsl yJOBJIETBOPSIFOT
HIMPOKOMY Habopy
TpeOOBaHUI MO pacxoay
BO3/yXa U
MMPONU3BOAUTCIILHOCTH.

Jist 6amaHCUPOBKH pacxoza
BOJIbI PETYJIUPYIOIINE KITallaHbl
(>KenaTebHO OCHAIICHHBIC
KJIalTaHaMH 0TOOpa JaBJICHUS)
ClIeZlyeT YCTaHABJIMBATh B
KPUTHYECKHX TOYKAX KOHTYpPA,

B TOM YHCJIE BO3JIE KAXKIOr0
TEII000MEHHUKA.

NS

#id  Task 2: Translation practice

Working with two tables A and B in tasks a), b) define the correct variant of writing numbers in

Russian.

a)

A

B

Jlaboparopuro crnexyeT 060py10BaTh
YeThIPbMSI MOMKaMHU.

Jlaboparoputo cineayeT obopyaoBath 4
MOUKaMH.

. ...ATh 30-MECTHBIX aBTOOYCOB...

...5 30-MeCcTHBIX aBTOOYCOB...

...IIpY Tako# rranupoBke. [I9Te cTaHKOB
pa3sMenaoT. ..

...TIPH TaKOH IJIAHUPOBKE. 5 CTAHKOB
pa3sMeIlaroT. ...

3a cepusIMH U3 TpeEX, IIATH, IBEHAaTH
YIPaXHEHUH CIEI0BAIIH. ..

3a cepusIMH U3 TpeX, IIATH, 12 ynpakHeHUu
CJIEJOBAJIN. ..

..3a cepusimu U3 3, 5, 12 ynpaxkHeHui
CJIEIOBAJIN. ..

IIpu macce 10 7 k...

[Tpu macce g0 cemu Kr (70 ceMu
KWJIOTPaMMOB)...

...3 200 1BamIIaTUTOHHBIX TPY30BUKOB ...
3 200 rpy30BHKOB Irpy30n01beMHOCTBIO 20 T...

...3 200 20-TOHHBIX I'Py30BUKOB

...0onee nenecoodpazno. 250 cTaHKOB
pasMeIaroT ...

...001ee nenecoobpazHo. JIBecTu maThaeCAT
CTaHKOB Pa3MeEIaloT. ..

...0onee nenecoobpazno, 250 cTaHKOB
pa3Meraror ...

...0onee uenecoodpazno. Yactes crankos (250
13 OOIIETo YKCclia) pa3MenIaroT. ..

b)

A B
1234 1234
12 345 12345
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123 456 123456

1234 567 1234567

12 345678 12345678

123 456 789 123456789
N®.

#id  Task 3: Translation practice
Translate the following text and the diagram into Russian.

The pressure of a gas is directly proportional to its temperature when volume is constant.
Symbolically:
P o« T (V constant)

An isochoric process is one that takes place without any change in volume.

This relationship doesn't really have a name, but I have heard it called the “pressure law” or
(mistakenly) “Gay-Lussac’s law”.

Temperatures drop 6 °C for every 1,000 m of altitude.

P1_ P
= = constant
T T

absolute temperature
In 1703, Amontons stated...?

gas at constant volumeé »
(9 trials)

50 e o

100

150
absolute pressure (kPa)

i sarshyd

celsius temperature

-100
-150
-200

-250 zero absolute pressure (0 kPa)

zero absolute temperature (—-273.15 °C)

-300
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Double room temperature, 293 K = 20°C, and you get 586 K = 313°C not 40°C.

';Z Home Assignment

1. Study background information of the section. Find similar texts (in Russian and in English)
for translation that you could share with your groupmates.
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Section 5: Peculiarities that should be taken into account when translating official and business
documents.

Objective: To develop students’ knowledge of the vocabulary (official and business phrases) to be
used when translating relevant documents and ability to find their equivalents in the language of
interpreting. To practice written translation skills by applying the vocabulary and background
information learnt and producing the best effect of communicating the message.

]" Theoretical notes

1.1. Insa opunuanbHbIX JOKYMEHTOB XapaKTepHa YETKOCTh MOCTPOEHHS, oOecreynBaronas
JIOTUYECKYIO0 TOCIEeI0BATENbHOCTh W3JIOKEHHUS, OTPaHUYEHUs OAHOW MBICIU OT Apyroil. OOBIYHO
0oJbIIKe O pa3Mepy JOKYMEHTHI ACIATCS Ha:

pasensl sections

HOJIpa3Ieibl subsections

TJIaBbI chapters

CTaThbH articles

MYHKTHI, aparpader clauses, items, points, counts, paragraphs
MOJITYHKTBI subparagraphs

Kpome TOro B aHIJIMHCKOM TEKCTe O(HIIHAIBHBIX JOKYMEHTOB YaCTO HCITOIb3YIOTCS
OyKBEeHHBIC M300paKeHHs pa3jeioB WM MyHKTOB — a), b), ¢), d) u t.a1. [Ipu nmepeBoxae cienyer
COXpaHATh OYKBBI aHTJIHICKOTO andaBuTa, T.K. 3TO CIHOCOOCTBYET COXPAHEHHIO TOYHOCTH H
o0Jler4aeT CCHUIKM Ha COOTBETCTBYIOIIMN JOKYMEHT IPHU IMEPEBOJE C PYCCKOrO s3bIKa Ha
AHTJIUMCKUU.

Ilpu pabore ¢ OQGUIHATHHO-ICIOBBIMA JOKYMEHTaMH TIEPEBOMAYMK HECET OOJIBIIYIO
OTBETCTBEHHOCTh 3a TOYHOCTH IEPEBOJIA, TaK KaK Ha OCHOBE €ro IepeBOja YacTO NMPHUHUMAKOTCS
Ba)KHBIE TIOJIMTHYECKHE PEMIEHUs,, O00ECHeYMBaETCS ayTeHTHYHOCTh TEKCTOB JIOTOBOPOB H
corjameHuii u T.m. Tak, HEOOXOQWMO CIIEAWTH 3a TEM, 4YTOOBI B IEPEBOJE OBUIO YETKOE
COOTBETCTBHE O(HITHATBHBIX Ha3BaHUM, IIPHHATHIX B PYCCKOM M aHTJIMICKOM si3bIkax. Hampumep:

Britain Anrmums

CIS (Commonwealth of Independent States) CHI (Compy>xecTBO HE3aBUCUMBIX
roCyJ1apcTB)

Great Britain BenukoOpuranus

The United States of America Coenunennsie lITatel AMepukn

Organization for Security and Cooperation in Opranu3aiiys o 6€30MacHOCTH U

Europe coTpyaHuuecTBy B EBpore

Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear J1oroBop 0 HepacnpoOCTPaHEHUH SIJIEPHOTO

Weapons opyKus

The United Kingdom of Great Britain and Coenunennoe Koponesctro BennkoOpuranuu

Northern Ireland u Cesepnoii Upnanauu
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OSCE OBCE

NPT JHS0

Conference on Disarmament Kondepenuus mo pazopyxeHuto

Non-Nuclear Weapon States rocy/1apcTBa, He 001a/1aloIIue SIACPHBIM
Opy)KHEM

Non-Aligned Countries HEIPUCOEAMHUBIIHECS CTPaHbI TOCY1apCTBa

CTBT JB3511

Comprehensive Nuclear-Test-Ban-Treaty JIoroBop 0 BCCOOBEMITIONIEM 3aMPEIICHHH
AACPHBIX HCOBITAaHUHU

Universal Declaration of Human Rights BceoOras gexnapalius mpas ueioBeKa

o

#id  Task 1: Practical translation
Translate the following geographical names.

a) JIuean, Jlutea, Yepnoropus, ['Bunes, [lexun, Kump;
0) the English Channel, Principality of Andorra, Cologne, the Holy See, Mauritius, Grand Duchy of
Luxembourg.

o

#id  Task 2: Practical translation
Translate the following abbreviations into Russian.

UNICEF, UNESCO, UNCTAD, UNIDO, UNDDA, CD, WMD, G-8, NWFZ, OECD, IAEA, CFE,
SALT, ABM Treaty, START Treaty, SORT, CWC, BTWC.

NS

#id  Task 3: Practical translation
Translate the following sentences paying attention to the underlined words and phrases.

The Treaty shall be subject to ratification by signatory states. Instruments of ratification
and instruments of accession shall be deposited with the governments of the Original
Parties — the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, The Federal
Republic of Germany, Republic of Irag.

During the opening and closing stages of the conference the Participants were addressed
by the Secretary-General of the United Nations as their guest of honor. The Director-
General of UNESCO and the Executive Secretary of the United Nations Economic
Commission for Europe addressed the Conference during the second stage.

Common commitments to the strengthened guidelines of the Nuclear Suppliers Group
have made Russia and the U.S. partners in developing the foundations of an international
non-proliferation regime, including the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear
Weapons, IAEA safeguards, the Convention on Biological and Toxin Weapons, the
Comprehensive Test-Ban-Treaty.

He stressed U.S. support for Russia’s participation in the WTO, GATT, its partnership
and cooperation with the EU and other institutions important to European and global
economic and security architecture.
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5. During the meetings of the second stage of the Conference, contributions were received,

and statements heard, from the foll
various agenda items: the Arab Re

owing non-participating Mediterranean States on
public of Egypt, the Kingdom of Morocco, the

Democratic and Popular Republic of Algeria, the Syrian Arab Republic, the Republic of

Tunisia.

Word combinations to remember:
to be subject to

IIOAJIC)KATh YEMY-TO

signatory states

rocyaapcCrtBa, moAnucaBmue J0roBop

instruments of ratification

IpaMoOTHI O paTU(PUKAITUN

instruments of accession

T'paMOTBI O MPUCOCANHCHU N

to deposit with

CIaBaTb Ha XpaHCHUC

Depositary Government

HpaBI/ITeJ'IBCTBO-I[eHOSI/ITapI/Iﬁ

Original Party

CTOpOHa-HepBOHa‘IaJ'ILHHﬁ Y4aCTHHUK O0I'0BOpa

Secretary-General of the UN

I'enepanbubiii cexperapr OOH

guest of honour

HOYETHBIN TOCTh

Director-General of UNESCO

I'enepanbubiit nupexrop FOHECKO

non-participating states

HCYYACTBYIOLIUC IOCydapCTBa

agenda item

IIYHKT ITOBECTKHU JHA

1.2. OHa W3 OCHOBHBIX OCOOCHHOCTEH BBOJHOW YacTH O(UIIMATHHO-EIOBOTO JOKYMEHTA —

npeaMOyIIbl — CTpEeMIICHHE B MAaKCUMAJIbHO CKAaToi (hopMe U3JI0KHUTH CoIepKaHue ToKyMeHTa. [Ipu

nepeaaye Ha pyCCKHUM sA3bIK CIIEAYET M0Jb30BaThCs JOCIOBHBIM NepeBogoM. Hampumep:

Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear
Weapons...

The states, concluding this Treaty hereinafter
referred to as the “Parties to the Treaty™...

Considering the devastation that would be visited
upon all mankind by a nuclear war and the
consequent need to make every effort to avert the
danger of such a war and to take measures to
safeguard the security of peoples...

Believing that the proliferation of nuclear
weapons would seriously enhance the danger of
a nuclear war...

JloroBop 0 HEpacnpOCTPaHEHUHU  SIIEPHOTO
OpYXKUs. ..

l'ocynapcrsa, 3aKJII0YAIOIINe HAaCTOSIINI
HoroBop, Humwxke umeHnyemble «CTopoHaMu
HoroBopay...

YuurtriBas OIMyCTOIMUTCIIbHBIC IIOCJICACTBHA,
KOTOpblE MMena Obl /s BCEro YeIOBEYeCTBa
sepHas BOWHA, U BBITEKAIOIIYI0 U3 3TOTO
HEOOXOIMMOCTh TPUIOKHUTh BCE YCHIHS s
MPEeIOTBPAIIEHUSI OMACHOCTH BO3HUKHOBEHUS
TaKOU! BOIHBI U IPUHATH MEPHI I OOeCTIeUeHuUs
0€30MmacHOCTH HapOJIOB. ..

CuurTas, 4YTO pPacOpPOCTPAHEHUE  SJECPHOIO
OPY)XHSI CEpbE3HO YBEIUYWIO OBl OIACHOCTH
SIZIEPHOU BOMHHL. . .
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In conformity with resolutions of the United
Nations General Assembly calling for the
conclusions of an agreement on the prevention of
wider dissemination of nuclear weapons. ..

Undertaking to co-operate in facilitating the

B cootBercTBUU ¢ pe3onmonusmMu ['eHepabHOM

AccamOien Opranuzanuu O0BeIMHEHHBIX
Hanwmii, mnpusbBaromuMu K 3aKIFOYCHHIO
COTJIAllIEHUsT O  TPENOTBpalieHHuH  Oolee
LIUPOKOTO pacrpocTpaHeHus AJIEPHOTO
OpYXHS. ..

OO0s3ysACh COTPYIHHUYATh B IEIAX COJCUCTBUS

application of International Atomic Energy | npumeHenuto  rapanTHii  MeXIyHApPOIHOTO
Agency safeguards on peaceful nuclear | arenTcTBa MO ATOMHOW HEPTHU B OTHOLICHHH
activities, etc,... MUPHOM SJCPHON ACATENBHOCTH, U T.1.,...

Have agreed as follows: Coriacuiiuch 0 HUKECIICTYIOIICM:

Word combinations to remember:

MPUBETCTBYS welcoming

[0 TYEPKUBAs underlining, stressing

Oyay4n yOeKIeHHBIM

convinced

TpU3HaBas recognizing
MPU3HABAs TAKKE recognizing further
oTMevast noting

OoTMeYast TaKKe noting also
[IOATBEPIK 1ast affirming
YUUTHIBAs considering, mindful of
cauTas believing

00s13ysICh undertaking
CTPEMSICh desiring, seeking
CCBLIAsICh Ha recalling
HACTOSITEIILHO MPU3IBAS urging

Oyay4H MpUBEP>KEHHBIM

committed to

BBbIpaXkasi OJIEPIKKY

expressing support

3adBJIgA O CBOCM HAMCPCHUU

declaring one’s intention

IIpoBO3rJjamas CBOEH T'NIaBHOM HEJIbIO

proclaiming as one’s principal aim

OTTAJIKHUBAsCh OT

proceeding from

BCTYyIlasd Ha MMYTb

'
#ih  Task 4: Translation practice
Translate the following set expressions.

embarking upon the path

Conscious that, attaching particular importance to, guided by, reaffirming that, expressing its regret
that, taking note of, noting with appreciation, bearing in mind, determined.
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N
#id  Task 5: Translation practice
Translate the preambles into Russian.

Treaty Banning Nuclear Tests in the Atmosphere, in Outer Space and Under Water, initialed in
Moscow by representatives of Great Britain, the Russian Federation and the United States.
The governments of the Russian Federation, the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, and the United States of America, hereinafter referred to as the “Original Parties”,
Proclaiming as their principal aim the speediest possible achievement of an agreement on general
and complete disarmament under strict international control in accordance with the objectives of the
United Nations which would put an end to the armaments race and eliminate the incentive to the
kinds of weapons, including nuclear weapons, production and Seeking to achieve the discontinuance
of all test explosions of nuclear weapons for all time, determined to continue negotiations to this end,
and desiring to put an end to the contamination of men’s environment by radioactive substances,
Have agreed as follows:

o

#id  Task 6: Translation practice
Translate the preambles into English.

Poccuiickas ®enepauns u Coenunennsie lltarer AMepuku, HIke nMeHyeMble CTOpOHAMU,

BCTYyIIas Ha IyTh HOBBIX OTHOLICHMA B HOBOM CTOJIETUM U OyAy4yd HPUBEPKEHHBIMU LIEIH
YCTaHOBJICHHUS U HOJJEP)KaHUS MEKIYHapOJHOTO MUpa U OE30IIaCHOCTH, CO3HaBas, 4TO s/iepHas
BOHa MMena Obl A BCEro 4YelOBEYECTBA OIYCTOLIUTEIbHBIE MOCIEICTBUS, MPEUCHOIHEHHBIE
PELIMMOCTH HPOAOJDKATh CBOM YCWIMS, Hadyajlo KOTOphIM ObLIO mosoxeHo JloroBopom 00
OTpaHUYEHUHU CUCTEM NPOTHBOPAKETHOM 0O0OpOHBI M J|OroBOpOM O COKpallleHWH W OrpaHUYECHUU
CTpaTEerMYecKUX HACTYNATEJIbHBIX BOODPY)KEHHUH, Oylydn YOEKIEHHBIMH, YTO IpPEIyCMOTPEHHbIE
HacToAUM J[0OrOBOPOM JIOTIOTHUTEIBHBIE MEPHI IO COKPAIIEHUIO CTPATETMYECKUX HacTyHaTelbHbIX
BOOpPY)KEHHUM BHECYT BKJAJ B JIeJ0 YyJIydlleHUs OTHomeHud wmexay CropoHamu, OyayT
CHOCOOCTBOBAaTh YMEHBUICHUIO OINACHOCTH BO3HUKHOBEHHUS SIEPHOW BOMHBI M YIPOUEHHUIO
MEXyHApOJAHOTO MUpPa U 0€30MaCHOCTH, YUUTBIBAsi CBOM 00s3aTenbcTBa Mo cratee VI JloroBopa o
HEPACIIPOCTPAHEHUH SJIEPHOTO OpYXKHUS, PYKOBOJICTBYSCH INPHUHIMIIOM PABEHCTBA M OAMHAKOBOMU
0e30macHOCTH, MpPHU3HABAsA, YTO YKpEIUIEHHE CTpaTerMyeckoi CTaOMIBHOCTH OTBEYaeT MHTEpecam
CTopoH M MHTEepecaM MEXJIyHapoAHOH 0e30macHOCTH, 3asBIsAs O CBOEM HAMEPEHHUU YCTaHOBUTh
MOIJIMHHOE ApTHEPCTBO, OCHOBAaHHOE HAa MPUHIMIIAX JOBEPHUs, OTKPHITOCTH U MPEACKA3yeMOCTH,
COINIACHJIUCh O HUXKECIIEAYIOILEM:

Word combinations to remember:

MO3TAIHOE YMEHbBIIICHUE SACPHON YTPO3bI step-by-step/progressive reduction of nuclear
threat

MUP, CBOOOHBIH OT SJIEPHOTO OPY>KHUS nuclear-weapon-free world

pa3paboTKa, MPOU3BOJICTBO, HAKOTUICHHE development, production, stockpiling of

3aImacoB SAAEPHOTO OPYKHS nuclear weapons

PUMEHEHHE SIEPHOTO OPYKHUS use of nuclear weapons
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COKpaIIlEHHE 3a11acoB AACPHOTO OPYXKHSI U reduction of nuclear weapons and their means

CPEJICTB €r0 JOCTAaBKU of delivery

JMKBHUJIAIHMS SIEPHOTO OPYKHUS elimination of nuclear weapons

MOJT CTPOTHM U 3P PEKTUBHBIM under strict and effective international control
MEX1YHapOAHBIM KOHTPOJIEM

CpPOYHOE MPOBEJECHUE TTEPETOBOPOB urgent negotiation

rapaHTun 0€30IacHOCTH security assurances/safeguards
J00POCOBECTHBIM 00pa3oM in good faith

B KOPOTKHUE CPOKH at an early date

1.3. B moroBopax, KOHTpaKTax, yCcTaBaxX U JAPYrUX OQPUIIMAILHO-ICIOBBIX MaTepralaX OYeHb
4acTO BCTPEYArOTCs ciiydad ynorpeOienus rimaroia “shall” co 2-M u 3-M JIMIIOM €IUHCTBEHHOTO
yucna. [Ipu mepeBoje Ha pycCcKHil fA3BIK B TaKUX CIydasX YIOTpeOssieTcsl HAcTosIee Bpems, a
OTTEHOK JIOJKEHCTBOBAHUS, UMEIOIIMIACS B aHTTIMIICKOM MPEANIOKEeHUH, He niepenaeTtcs. Hanpumep:

a) The General Assembly shall consist of all the Members of the United Nations. — T'enepanbuas
Accamb0itest cocrout u3 Bcex Unenos Opranm3armu O0beTMHEHHBIX Haruid.
b) The Organization and its members, in pursuit of the Purposes stated in Article I, shall act in

accordance with the following Principles. — Jlns mocTwkeHus Ienei, yka3aHHBIX B CTaThe I,
Opranuszanus u ee UseHsl ICHCTBYIOT B COOTBETCTBUH CO CIIEAYIOIIMMH MPUHIIUIIAMH.
o

#id  Task 7: Translation practice
Translate the following sentences paying attention to the modal verb shall.

A

1. Each State Party to this Convention shall, in accordance with its constitutional processes, take
any necessary measures to prohibit and prevent development, production, stockpiling and
acquisition of such weapons.

2. The Security Council shall inform the States Parties to the Convention of the results of the
investigation.

3. Amendments shall enter into force for each State Party accepting the amendment on the date
of acceptance by it.

4. In implementing the provisions of this Article all necessary safety precautions shall be
observed to protect populations and the environment.

5. Nothing in this Convention shall be interpreted as in any way limiting or detracting from the
obligations assumed by the State.

6. Any Party may propose amendments to this Treaty. The text of the proposed amendment
shall be submitted to the Depositary Governments which shall circulate in to all Parties to this
Treaty.

7. This Convention shall be implemented in a manner designed to avoid hampering the
economic or technological development of State Parties to the Convention.

8. The Secretary-General shall make an annual report to the General Assembly on the work of
the organization.
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10.

10.

This Treaty shall be open to all States for signature. Any State which does not sign this
Treaty before its entry into force in accordance with paragraph 3 of this Article may accede to
it at any time.

This Treaty shall be of unlimited duration. Each Party shall in exercising its national
sovereignty have the right to withdraw from the Treaty if it decides that extraordinary events,
related to the subject matter of this Treaty, have jeopardized the supreme interests of its
country. It shall give notice of such withdrawal to all other parties to the Treaty three months
in advance.

Kaxnoe rocynapcrBo-ydacTHUK Hactosieil KonBeniuu nmeer npaso BeITH 13 KoHBEHIIUM.
O TakoM BBIXOJIE OHO YyBeAOMJIAET 3a 3 Mecsdlla BCe JApYyrHe TrocyaapcTBa-y4yaCTHUKU
Konsennuu u Coser besomacnoctu Opranuzanun O0bennHeHHBIX Harwid.

Hacrosimas KonBeHIust MOANISKUT paTUPHUKAIIMK TOCYAAPCTBAMU, TTOAMKUCABIINMU €€.
[IpaBuTenbcTBa-A€MO3UTAPUM  HE3AMEIJIUTEIIBHO  YBEIOMIISIIOT BCE  IOJANMKCABIIME U
npUcoeqHMBIINECS K Hactosued KoHBeHLnu rocyigapcrBa o gaTre KaKIoro MOJANUCaHUS,
JaTe cIadyd Ha XpaHEHHe KaXkAoH paTuUKAIMOHHONW TIpaMOThl M JIOKyMEHTa O
IPUCOECTUHEHUH.

Ecin mnocne Ttakoro HaOmogeHus (Observation) ocranytcst 0OOCHOBaHHBIE COMHEHHS
OTHOCUTEJIBHO BBINOJIHEHUSI 0053aTeIbCTBA, TIOCYNAapCTBO-YUYAaCTHHK, HMEIOIIEe TaKue
COMHEHHUS, UM TOCYIapCTBO-yYaCTHHMK, HECYyIle€ OTBETCTBEHHOCTb 3a JESATEJIbHOCTD,
BBI3bIBAIOIIYIO 3TH COMHEHUS, KOHCYJIBTUPYIOTCS C LENIbI0 YCTPAHEHUsI COMHEHUH.

Ecnu 3T coMHEHHs HE yCTpaHEHbI, rOCYAapCTBO-yYaCTHHMK, MMEIOILEE TaKU€ COMHEHHS,
YBEAOMJISIET APYTUe roCyAapcTBa-y4aCTHUKH, U 3aMHTEPECOBAHHBIE CTOPOHBI COTPYAHUYAIOT
B OTHOUIEHUH JAJIbHEUIINX MPOLEAYpP MPOBEPKH.

Hacrosmuii JIoroBop OTKpBIT [J1s1 HOAMMCAHUS €r0 BCEMU I'OCYJapCTBaMHU.

I'enepanbHas Accambiesi ycTaHaBJIMBaeT CBOM COOCTBEHHBbIE MNpaBmia mnpoueaypbl. OnHa
n30MpaeT CBOETo MpejiceiaTeNsl Ha KaX/Iylo CECCHIO.

Hacroammuii YcraB HM B KOed Mepe HE 3aTparMBacT HEOTBbEMJIEMOIO IIpaBa Ha
WHIUBUAYAIBHYIO WIH KOJUIEKTUBHYIO CAMOOOOPOHY.

Hacrosmuii JloroBop BCTymaer B CHIIy HOCJ€ €ro paTUQHUKAUU BCEMHU NEpBOHAYAIbHBIMU
rocy/lapcTBaMH-y4acTHUKaMH U Nepeaul X paTU(PUKALMOHHBIX IPAMOT Ha XpaHEHHE.
UYepes 20 ner mocne BcTyuieHHus: J[oroBopa B CHIIy CO3bIBa€TCA KOH(EpPEHLUs ISl TOro,
4TOObI PELINTh, JOJKEH JU JloroBop MpoJoKaTh OCTaBaThCsl B cUjle OECCPOYHO WIIH
neiicteue Jloroopa J0MKHO OBITH MPOJIEHO HA JOMOJHUTEIbHBIN ONpe/leIeHHbIN Mepuos
WA IepUOJIbl BpeMEHH. DTO pellieHue MPUHUMAETCs OOIBIIMHCTBOM YyYaCTHUKOM JloroBopa.

Word combinations to remember:

a)

in pursuit of (pursuant to) B COOTBETCTBHUH C
constitutional processes KOHCTUTYIIMOHHBIE TPOIETYPhI
safety precautions MepbI IPETOCTOPOKHOCTH

to detract from the obligations yMaJsTh 0053aTeNbCTBA

enter into force BCTYIATh B CHITY
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accede to a treaty

MPUCOEINHUTHCS K IOTOBOPY

be of unlimited duration

OBITH OECCPOUYHBIM

the subject matter of the treaty

cozeprkanue Hacrosiero Jlorosopa

supreme interests of a country

BBICHIUC MHTCPCCHI CTPAHLBL

give notice of
b)

BBIXOJHWTH U3 JOTOBOpa 3a TpU MECiAla

YBECAOMIIATH O YEM-TO

withdraw from a treaty 3 months in advance

000CHOBAHHBIE COMHEHHUS

reasonable doubts

3aUHTCPCCOBAHHBIC CTOPOHBLI

parties concerned

IpoLeaypa NpoBEpKU

verification process

OTKPBLIT AJIA IMMOAIIMCAHHA

(to be) open for signature

MpaBUJIa MPOLEAYPbI

rules of procedure

HCOTHEMJICMOC IIPaBoO

inherent right

MpOAOJIKATE OCTAaBaTLCA B CHJIC

continue in force

0eccpodHo indefinitely
MPOJUTATH JOTOBOP extend a treaty
OIpeICIIEHHBIN TIEPHO/T fixed period

1.4. B cBs3u ¢ oOWiIHMeM TPaJUIIMOHHBIX (HOPMYITHPOBOK, MCTOPUYECKU CKIIAIBIBABIINXCS B

TEUYCHHE JUTUTESILHOTO BPEMEHH, JUIsS O(DHUIIMATHHO-ICIOBBIX MAaTEPHATIOB XapaKTEPHO YIOTPeOICHHE

TOpP)KECTBEHHOM, a ToA4Yac, M apXamyHoil Jekcuku. [lpu mepeBoje MOMOOHBIX CIOB HYXKHO

MCIIOJIb30BaTh COOTBETCTBYIOIINE CIIOBA M (Ppa3bl, HIMEIOIIHUECS B PYCCKOM s3bike. Hampumep:

aforesaid BBIIIICYKa3aHHBIH
above-mentioned BBILICYTTOMSHY THIN
hereby HACTOSIIUIN
hereinafter referred to as B JIaJIbHEHIIIEM UMEHYEMbIi
henceforth BIIPE/Ib
forthwith HEMEIJICHHO
thereafter BITOCJIEICTBUU
thereunder B CHJTY JIOTOBOpa
thereupon 3aremM
herein P ceM

1

#id  Task 8: Translation practice

Translate the following sentences into Russian and English respectively.

A

1. The States concluding this Treaty, hereinafter referred to as the “Parties to the Treaty”...

have agreed as follows:

2. The text of any proposed amendment shall be submitted to the Depositary Government which
shall circulate it to all Parties to the Treaty. Thereupon, if requested to do so by one third or
more of the Parties to the Treaty, the Depositary government shall convene a conference.
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10.

=

Thereafter it (amendment) shall enter into force for any other Party upon the deposit of its
instrument of ratification of the amendment.

Our respective governments, through representatives assembled in the city of San Francisco,
who have exhibited their full powers found to be in good and due form, have agreed to the
present Charter of the United Nations and do hereby establish an international organization to
be known as the United Nations.

Participating States, parties to a dispute among them, as well as other participating States,
will refrain from any action which might aggravate the situation to such a degree as to
endanger the maintenance of international peace and security and thereby make a peaceful
settlement of the dispute more difficult.

The States Parties to this Treaty undertake not to emplant or emplace on the sea-bed and the
ocean floor and in the subsoil thereof beyond the outer limit of a sea-bed zone any nuclear
weapons...

This Treaty shall be deposited in the archives of the Depositary governments. Duly certified
copies of this Treaty shall be transmitted by the Depositary governments to the governments
of the State signatory and acceding thereto.

The General Assembly requests the Secretary-General, in the light of experience gained from
conflict resolution, to make recommendations and suggestions and to report thereon to the
General Assembly at its annual session.

In witness whereof the undersigned, duly authorized, have signed this Treaty.

Five years after entry into force of this Treaty, and at five-year intervals thereafter, the Parties
shall together conduct a review of this Treaty.

JIroboe rocymapcTBO-y4aCTHHK MOJKET Ipejajiararth IMOINpaBKU K HacTtosuemy Jlorosopy.
[lonpaBku BCTymarOT B CHILy Ul KaXXAOr0 IOCYJapCTBa-y4acTHUKA, MPUHUMAIOLIETO 3TU
MIOTIPaBKH, TIOCNe NPUHATHA UX OOJBIIMHCTBOM TIOCYAAapCTB-yd4acTHUKOB Jlororopa, a
BIIOCJIECTBUH ISl Ka)KJIOTO OCTABIIErOCs rOCyAapCTBa-y4aCTHHKA B JI€Hb IPUHATUS 3THX
MIOTIPABOK.

Patu¢ukanvonHele TpaMOTBl U JOKYMEHTBI O IPUCOEIMHEHUHU CHIAIOTCS Ha XpaHEHHUe
npasButenbcTBaM Poccuiickoit denepanun u CoenunenHbix llltatoB Amepuku, KoTopble
HACTOSIIIUM Ha3HAYAIOTCS B KAYECTBE MTPABUTEIIbLCTB-ICIIO3UTAPUEB.

[Ipunumast Bo BHMMaHuEe cBoio pesomtounio 1373 or 28 centsops 2001 roma, xoTtopast
ocykaaer 1noaooHele Teppopuctrueckue aktel, CoBer besonacnoctu OOH moarteepikiaer,
YTO yKa3aHHas pEe30JIIOIUS NPUMEHHMMa KO BCEM aKTaM TEPpPOpPU3Ma, MOTHMBAaMH KOTOPBIX
SBJIAIOTCS] HETEPIIMMOCTD M DKCTPEMU3M.

Coser be3onacHOCTH HEMENJIEHHO ONOBEIAET BCE 3aMHTEPECOBAHHBIE CTOPOHBI O Hayaye
MHPOTBOPYECKON OINEpaldH, LENb0 KOTOPOM SABJISIETCS BOCCTAHOBIIEHHE MHUpa H
Ipa)xJIaHCKUX CBOOO B 30HE KOH(IUKTA.

YupenutenbHbI TOKYMEHT 3TON MEXKIyHApOIHOW OpraHU3alHH MO0 0opb0e ¢ HEe3aKOHHBIM
JKCIIOPTOM  OPYXHS, CO3JAaHHOM B CHJIy TaKOBOIO, IOMJIEKHUT IEPEeCMOTPY depes
OIIPEJIEIICHHBIE IPOMEKYTKU BPEMEHU.

O6 »tom T'enepanpubiii Cekperapp odunmaibHo yBeaomssercs Cekperapem Cyna
(Registrar).
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7. Tlocne sroro [IpaBurensctBoM CoennaeHHBIX [lITaToB AMEpUKH OYJIET COCTaBICH MPOTOKOI
0 cllaye Ha XpaHeHHe paTU(UKALUOHHBIX TPAMOT, KOITUU C KOTOPOro OyayT pa3ociaHbl BCeM
MOANKCABIINM Y CTaB rocy1apcTBaMm.

Word combinations to remember:

a)

proposed amendment NpeIOKEeHHAsE OMPaBKa

to amend BHOCHTb TOIIPABKY

to circulate the texts pacchlIaTh TEKCT

respective governments COOTBETCTBCHHBIE IIPABUTEIILCTBA
to exhibit full powers PEIbSIBUTH TOTHOMOYUS

in good and due form B HaJIekKaIei Gpopme

to certify a copy 3aBEPATh KOITHIO

to transmit MPEMPOBOKIATH (JOKYMEHT)
b)

YUPEAUTEIIbHBIN TOKYMEHT constituent instrument
COCTaBJIATh MPOTOKOJI to draw up a protocol

';E Home Assignment

1. Learn the vocabulary of the section. Find similar texts (in Russian and in English) for
translation that you could share with your groupmates.
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Section 6: Peculiarities that should be taken into account when translating technical documents.

Objective: To develop students’ knowledge in the field of technical translation to be used when
translating relevant documents and ability to find their equivalents in the language of interpreting. To
practice written translation skills by applying the vocabulary and background information learnt and

producing the best effect of communicating the message.

]" Theoretical notes

1. Be3auuHoe oOpamenune

1.1.B PYCCKOA3BIYHBIX TEXHUYCCKUX TCKCTAaX, pPYKOBOACTBAX IO 3KCINIyaTalllK, OIIMCAHHAX
n Hpoqeﬁ JOKYMEHTAIIUU IIPHUHATO 0e3MyHoe o6pa1ueHHe K YHUTaTCIO BMECTO KOHCTp}/'KI_[I/If/'I C

MCCTOUMCHHEM «BBbI».

HcxoaHblii TEKCT

HexenaTenbHblii nepeBoj

KenarebHbIH MepeBO/

The separate headphones
output allows you to play back
your recordings at any time,
even if you don’t have any
loudspeakers available.

OTaenbHBIN BBIXOJ 1S
HayIIHUKOB 103BOJIsIeT Bam
npociymuBaTh Bamm 3anucu,
Jaxe eciu y Bac Her
JUHAMHUKOB.

OTaenbHBIN BEIXOM, IS
HayIIHUKOB TO3BOJISIET
MPOCIIYIINBATh CAEIaHHbIE
3aIlMCH J1aK€ IPU OTCYTCTBUU
JUHAMHUKOB.

If you cannot resolve the
problem by using the Network
Diagnostics tools, you must
manually troubleshoot the
problem.

Ecnu Bl HE MOXkeTe penuTh
npo0IeMy, UCTIONb3YS
Wuctpymentst CereBoii
Junarnoctuku, Bl 10TKHBI
pELINTh NPOOJIEMY BPYUHYIO.

Ecnu yctpanuthb
HEUCIPAaBHOCTb IPU OMOILHU
CPEACTB CETEBOM JUArHOCTUKHU
HE yJaeTcsi, He00X0IMMO
YCTPaHUTh €€
CaMOCTOSITENIbHO.

1.2. HpI/ITH)KaTeJ'IBHBIe MECTOUMCHUS, KaK ITPABUJIO, U3JIMIIHU B PYCCKOM TCKCTC.

HcxoaHblii TEKCT

HexenatenbHblii nepeBoj

KenareabHbli epeBO/

Please register your new
equipment right after you
purchase it.

[Toxanyiicra,
3apeructpupyire Bamie HoBoe
0o0opy/ioBaHuE cpasy ke, Kak
TOJIBKO KYIIUTE €TO.

[Tocne mokynku
3aperucTpupynTe
IPUOOPETEHHOE
obopynoBaHue.

Should your dealer not be
located in your vicinity, you
may contact one of our
subsidiaries.

Ecnu Bam nunep He
pacronoxeH B Bamem
parione, Bl MmoxkeTe
CBS3aThCS C OJJHOM M3 HAIINX
JIOYEPHUX KOMITAHUH.

[Ipu oTcyTCcTBUM TUIEPCKOTO
MPEICTABUTENHCTBA B KAKOM-
1100 HACETIEHHOM ITyHKTE
peKOMEeHTyeTCsl 00paTUTHCA B
OIIDKANIITYIO JOUEPHIOK0
KOMITaHUIO 3aBOJIa-
W3TOTOBUTENSL.

2. U3710keHue TeKcTa
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2.1. IIpu onmucanuu paboOTHl CUCTEM M 00OPYIOBaHUs, MPOIECCOB U T. . B PYCCKOM SI3bIKE
UCIIOJIb3YETCsI HAcTOAIIee, a He Oymyiiee Bpems (aHriuiickuid riarosn Will B TeXHHYECKHX TEKCTax,

KaK MpPaBUJIO, BBIpakaeT He OYIyIHOCTh, @ HEIPEMEHHOCTh, 3aKOHOMEPHOCTD JICHCTBHS).

HcxoaHblil TEKCT

HeskenarenbHbIi epeBo

KenarebHbIH NepeBO

The engine will start when
you turn the key.

I[BI/IFaTeJIB 3aIlyCTUTCA, KOr'la
Br1 IOBEPHETEC KIIIOY.

JlBurarens 3amyckaercs npu
IIOBOPOTE KJI0Ya.

The fuel will enter the system
from the main tank which will
be the only tank with a deck
fill.

TomnuBo OyneTr nocrynarb B
CHUCTEMY U3 OCHOBHOT'O 0aka,
KOTOPBIH OyneT
€IMHCTBEHHBIM O0aKOM C
3aJINBHOU FOPJIOBUHOM.

Tonnueo nocrynaer B
CHCTEMY U3 OCHOBHOI'O 0aKa,
OCHALICHHOI'O 3aJIMBHOU
TOpPJIOBUHOM.

Bynaymiee BpeMsi HCIIONIB3YETCSI, €CIH 3TO TPEOYETCs 10 KOHTEKCTY.

Hcxonuplii TEKCT

IepeBon

The construction work will be co
early 2015.

mpleted by

CrpoutenbHble pabOTHI OyIyT 3aBEPILICHBI
K Hayany 2015 r.

2.2. B Tekcre pEKOMEHIYEeTCS HCIIONb30BaTh ITOBECTBOBATEIBHYIO (OPMY H3IIOKEHHUS,

HaIpuMep, «IIPUMEHSIOT», «yKa3bIBAIOT», «PacIoyiararoTy.

2.3.B PYCCKOA3BIYHBIX TEXHUYCCKHUX TCKCTAX HC UCIIOJIB3YCTCA CIIOBO <<no>1<any1710Ta>>:

Hcxonublii TEKCT

HeskenarenbHbIi epeBo

KenarTebHbli epeBO/

Before plugging the unit into a
power socket, please make
sure you are using the correct
voltage for your particular
model.

[Tepen moaxiiroUeHNEM
YCTPOMCTBA K PO3ETKE,
nokajiyicra, yoenrurech B
TOM, 4TO BBI ucnones3yere
KOPPEKTHOE HaIpsKEHUE JJIs
Baieli KOHKpETHOM MOJEIH.

[Tepen noaknroueHnemM
YCTPOMCTBA K PO3ETKE
HE00X0IMMO YO TUThCS B
TOM, YTO HaNPsHKEHUE CETH
COOTBETCTBYET YKa3aHHOMY B
PYKOBOJICTBE MO
JKCIUTyaTalluu yCTPOICTBA.

2.4. 3aronoBku cieayer (HopMyaupoBaTh B COOTBETCTBUHM C PYCCKOW SI3BIKOBOW HOPMOM.
3aroJIoBKH, HAYMHAIOIINECS CO CIIOB «KaK» U «IIOYEMY», B PYCCKOS3BIYHBIX TEXHHUYECKUX TEKCTaX

HCIIPHUEMIICMBI.

HcxoaHblii TEKCT

HexenatenbHblii nepeBoj

KenarebHbli epeBO/

How to Start the Machine

Kax 3aIllyCTUTb CTAHOK

Bkirouenue ctanka

Why Use Our Bearings

ITouemy cnenyer
HCIIOJIB30BATh HAIN
NOAIIHUITHUKN

1) IlpenmyiiectBa
TOIIUITHUKOB [Ha3BaHUE
3aBOJIa-U3TOTOBHUTEIIA |

2) O6ocHOBaHUE MPUMEHEHUS
TTOIITAITHAKOB [Ha3BaHUE
3aBOJIa-U3TOTOBHUTEIIA |
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2.5. JIns pYyCCKOSI3BIYHOW TEXHUUYECKOW JIUTEepaTyphl HEXapaKTEpHBI aHTPONOMOp(dHbBIE
BBIp@KEHUS (BBIpAXKCHMS, B KOTOPBIX JCHCTBHE MEPEHOCHTCS C YeJIOBEeKa Ha HEOYyIIEBICHHOE

TIOHSATHE).

HcxoaHblil TEKCT

HeskenarenbHbIi epeBo

KenarebHbIH NepeBO

This document analyzes the
feasibility of installing water
boilers at the plant in Samara,
Russia.

Hacrosmuii 1oOKyMeHT
AHAIIM3UPYET BO3MOXKHOCTh
YCTaHOBKH BOJOTPEHHBIX
KOTJIOB Ha 3aBoze B Camape,
Poccus.

B nacrosimemM 1okymeHTe
MIPUBE/ICH aHaJIn3
BO3MOKHOCTH YCTaHOBKH
BOJIOTPEMHBIX KOTJIOB Ha
3aBojie B I. Camapa.

To transfer signals, the system
utilizes two separate channels.

Jist Toro uTtoOBI nepeaaBaThb
CUTHAJIBI, CUCTEMA
UCIIOJIB3YET JIBa KaHaJa.

Cursaisl B CUCTEME
repeaaroTes Mo AByM
KaHajIaM.

3. Tepmunosiorus

3.1. B HeTexHHYECKHX 00JACTIX pacipoCTpaHCHbl TCPMUHBI, IICPCBOJAUMBIC C aHTJIUHCKOTO
SA3bIKa 6YKBaJ'ILHO. HpI/I pa60Te C TEeXHHUYECKOH HOKYMeHTaHHCﬁ HCO6XO,Z[I/IMO IIOMHHUTB, YTO
BapuaHTbl IICPEBOJA, IIUPOKO ynOTpC6J'I$IeMI>Ie B IIPOYHX C(I)ean, MOT'YyT OBITH HCYMCCTHBI B

TEXHUYECKOM KOHTekcTe. Hampumep:

HcxonHoe cJ10BO

Bapuant nepesoaa u3
HeTEeXHHYeCKoi cepsbl

IIepeBon, cBOliCTBEeHHBI
TeXHUYECKOMY CTHJIIO

Version

Bepcus

Hcnonaenune, Monuukams,
BapuaHT (BEpCUs — 3TO
BapUaHT U3JIOKEHHSI UITH
TOJIKOBAHHSI

Kakoro-ianoo dakxra)

Procedure

[Tpouenypa

[opsnox (neficTBui,
BBITIOJTHEHUS YETO-1.)
(mpoueaypa — TEPMHH U3
MEeIUIUHCKON U cy1eOHO-
paBoBOH cdep)

Manager

Menemxep

HauanbHuK, pyKOBOJUTEH
(Hampumep, 11exa, yyacTka)

User

ITonep3oBarenn

[ToTpeburens,
IKCIUTyaTHpPYIOIIee
HpeAnpusTHe, ONepaTop
(HammpuMep, CTaHKa,
YCTaHOBKH, 000py10BaHMUs)

Product

IIponykr

Wznenue (mampumep,
MOAIIUITHUK, KUPITNY,
OKOHHAasl pama)

Traffic

Tpadux

JIBr>keHue, nepeMenieHue
(HampuMep, TpaHCIIOPTa WITH
IEpCOHAJIa HA CTPOUTEIBHOMU
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TIJTOTIAJTKE )

Designer Juzaiinep Koncrpyxkrop,
MPOCKTUPOBILUK, TPOCKTHAS
OpraHu3anus

Solution Pemenue Pazpabotka, mpoexT

(TOKapHBI CTAHOK MOXHO
Ha3BaTh «PEHICHUEM) JIUIIIb
0o0pasHo)

3.2. B TeXHMYECKHX IOKYMEHTaX HE JIOMYCKaeTCs MPUMEHEHHE >KaprOHH3MOB M 0OOPOTOB

pa3rOBOPHOMN peyu:

HcxoaHblil TEKCT

HeskenarenbHbIi epeBo

KenarebHbIH NepeBO

Perform daily maintenance as
prescribed by the

manufacturer’s guidelines.

TexoOcnyxuBaHue
MPOBOJIUTE, KaK yKa3aHO B
PYKOBOJICTBE U3TOTOBHUTEJIS.

Texungeckoe O6CJ'Iy>KI/IBaHI/I€
IMPOBOAUTCA COIJIaCHO
YKa3aHHusiIM 3aBOAa-
HN3roOTOBUTCIIA.

Release the parking brake and
step on the gas pedal.

CHUMHTE PYYHHUK U HAKMUTE
HAa ras.

CHuMHUTE aBTOMOOUIIB C
PYYHOTO TOPMO3a U HAKMHUTE
Ha Ieaanb rasa.

Transducers are mechanically
fixed to the assembly while it
is hanging in a crane.

JlaTuuky NPUKPETIIoTCs K
Y311y, IOKa OH BUCHUT Ha
KpaHe.

JIaTYMKK MPUKPEIUIAIOTCS K
y3i1y, HaXO/ALIeMYyCsl B
HO/JIBEIIEHHOM COCTOSIHUM Ha
KpaHe.

NS,

#id  Task 1: Translation practice
Translate the text of instruction into English.

[Teinecoc mpenHa3HaueH JJIs CyXOM yOOpKM Mycopa M INbUIM, a TAKXKe JAJs BCACBIBAHUS KHUJIKOH
rpsi3u. be3 memka st coopa meutd. CoBpeMeHHass M 3amaTEHTOBaHHAs CUCTeMa (PUIbTPALUH
Bo3ayxa AQUA-BOX. [lomomHUTETbHBIE BOBMOKHOCTH TBUIECOCA: YBIAXXHEHHE BO3IyXa BO BpEMs
yOopku. MakcuManbHass U TIOCTOSIHHAS MOIIHOCTH BCACHIBAHHS TapaHTHPYET BBICOKHHA Pe3yJbTaT
yoopku. OuncTka neliecoca 6€3 prucka BJIbIXaHUS CyXOU MbUIN.
Cucrema GpuibTpanuu:

+ AQUA-BOX

* punsTp HEPA 13, Moromuiics

* BoixsionHoi MUKpOGUIBTD
OcHaiuenue:

* DIIEKTPOHHAS PETYIHPOBKA CHUIIBI BCACHIBAHHS

» MexaHu4ecKast peryJIMpOBKa CHJIBI BCACHIBAHUS Ha PYUKE IUTAHTA

* ABTOMaTH4€eCKasi CMOTKa Ka0es

* 2 TIOJIOXKEHUS MTapKOBKHU

* 360°-ponuKy — BBICOKAasi MAaHEBPEHHOCTD

* Teneckonuueckasi TpyOKa U3 HepKaBeIOLIeH CTallu
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* [Iepexnroyaemast Hacaaka JijIsi KOBPOB U TIOJIOB
* Msrkas Hacaaka-KUCTOUKa JIJIsi MEOEITH — YEThIPE TOJIOKEHUS BpAIICHUS
* [IleneBas Hacaaka, uymuHOM 220 MM * L[BeT: yepHBI/OpaHKEBbII
o0
#id  Task 2: Translation practice
Translate the text of instruction into English.

Software Update for the Walmart Motorola CLIQ XT™ 1.32.27
Introduction
This is an update to the 1.32.27 software for the Walmart Motorola CLIQ XT. This is a mandatory
routine maintenance release that provides a network optimization. Additionally, DRM issues related
to user inability to apply purchased ringtones have been resolved.
For more information on your Walmart Motorola CLIQ XT, visit www.motorola.com/mycligxt
Who Can Use This Release
ALL Walmart Motorola CLIQ XT users
Instructions for Installing Software
For a successful installation, we recommend installing these updates while the battery in your phone
is at least 50% charged. Make sure you have an active SIM card installed in your phone.
If you have received a notification message for this update:
1. Select “Download”
2. After the software is downloaded, select “Install now”
3. After the software is installed, your phone will re-start automatically
4. Your phone is now updated with 1.32.27 software
If you have not received a notification message for this update:
1. Select the Settings icon in the main menu
2. Select “About phone”
3. Select “System Updates™”
4. Select “Download”
5. After the software is downloaded, select “Install”
6. After the software is installed, your phone will re-start automatically
7. Your phone is now updated with 1.32.27 software
If you have difficulty with this update, visit www.myfamilymobile.com
Additional Information
Certain features, services and applications are network dependent and may not be available in all
areas; additional terms, conditions and/or charges may apply. Specific functionality and features with
each software version of Android may vary. Contact your service provider for details.
MOTOROLA, the Stylized M Logo and MOTOBLUR are trademarks or registered trademarks of
Motorola Trademark Holdings, LLC. Android is a trademark owned by Google, Inc. All other
product and service names are the property of their respective owners.
o
#id  Task 3: Translation practice
Translate a part of the text of patent from Russian into English.
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Poccuiickoe areHTCTBO MO NaTEHTaM U TOBApHBIM 3HaKaM

CIIOCOB INEPBUYHOU ITPO®UTIAKTUKN PACCTPOUCTB 3PEHUA
N300peTeHne OTHOCUTCS K MenuluHe, K oprambmonoruu. s paboTsl Ha OJIM3KOM pacCTOSIHUUU
UCTIONIB3YIOT ceporpu3MaTHIecKiue O4Ku co chepudeckum kommoHeHToM + (1,0 +/-0,5) nntp m
npu3MaTHdeckuM KommoneHtoM 2,0 +/- 0,5 mpantp. Crocod co3mgaer KoMGOPTHBIC YCIOBUS IS
paboThI TI1a3.
Onucanue n300peTeHus
N300pereHne OTHOCHUTCS K MEOUIMHE, B YACTHOCTH, K O(DTaIbMOJIOTMH U MOXET ObITh
UCIOJIb30BAHO JUIsSl CO3aHUs KOM(POPTHBIX yCIOBUN (YHKIIMOHMPOBAHUS 3PUTENBHOIO anmapara B
yCcIOBHSIX paboThl Ha ONM3KUX PACCTOSIHUAX M, TaKUM 00pa3oM, Ui MEpPBUYHON NMPOQUIAKTUKU
Cra3Ma aKKOMOJIAIMM U BbI3bIBAEMbIX UM PAaCCTPOMCTB: MUOIMHU, ACTEHOIIUH U JP.
[lepBuynas mpoduiakTHKa Cra3Ma aKKOMOJALMHU U CBSA3aHHBIX C ATUM PACCTPOMCTB SIBIISETCS
akTyanpHeimen npodnemoit. [lo qanaeiM BO3, 27% MHBATUIOB 10 3PSHUIO - U3-32 OJIM30PYKOCTH.
[TpuBenem u3BecTHble naHHbIE. CpenHss pedpakius HOBOPOXKICHHBIX JISKHUT B obmactu +2 ...+3
anTp. B TedeHue nepBhIX JIET )KU3HU CpeTHssS pedpakiist HECKOIBKO YCUIMBAETCS U MPUOIINKACTCS
K aMMeTponuu. J{aHHbIN npouecc HocUT HazBanue smmerponuzanuu. K 10-12 rogam stot nmpornecc
3aKaHYMBAETCs U 'y OOJIBIIMHCTBA JII0/ied hopMHUpyeTCsl HOpMaibHas pedpakius B3pocioro - ciadas
(0,5-1,0 anTp) runepmerponusi. OHAKO y YacTH JeTeil Ha4yaio yueObl COMPOBOKAACTCS YCHICHHEM
pedpakuuu, pa3BUBaeTCs TaK Ha3blBaeMas IIKOJbHAas Muonus. B OoNbIIMHCTBE CilyyaeB OHa
nposiisiercs: B 10-14 mer, HO B mocneaHee BpeMsi ee Hadaylo ObIBaeT BCe paHblie - ¢ 6-8 met. OHa
YBEIIMYHUBACTCS («IIPOTPECCUPYET») 0COOCHHO MHTEHCUBHO B IIEPBbIC 4 rOjia MOCIIe BOSHUKHOBEHHS.
C 40-45 no 60 mer umeT mporecc MpecOUonuy - BO3paCTHOTO yracaHusi PyHKIIUH akKoMojanuu. B
3TO K€ BpPEMsl HapacTaeT «aHTHIMMETPOIH3ANNS» - YBEIHMUEHHE YacTOThI U CTETIEHH aMETPOIHA 1
CHIBHT CpellHEH pedpakiuu B CTOPOHY THIIEPMETPOINH /4/.
ITo naHHOMY OIIMCAHUIO MOKEM BUJIETh, UTO I71a3 HAUMHACT U 3aKaHYMBAET «IUIIOCOBBIM» 3pEHUEM, B
INPOMEXYTKE - TEpHOJ aJanTallid €ro K HeOJarompusTHBIM YCIOBHSAM pabOThl Ha OJM3KHX
paccrosHusx. Ilepuon ¢ 12 nmo 45 ner xapakrepusyeTcs TuIepajganTanueil, Korga JIoau
pUOOPETaloT MUHYCOBOE 3pEHHE.
N3BecteH cnoco® BTOPUUHOM MPOMUIAKTUKY U CTAOMIM3AUK OJIM30PYKOCTH /5/, KOTOPBIA COCTOUT
B TOM, 4YTO, MIpUMEHsS Mpu padote BOMM3M OudoxampHbie cepornpusmarnueckue ouku (bCIIO),
CHIDKAIOT aKKOMOJIAIIMOHHO-KOHBEPTCHIIMOHHBIE HATPY3KW TIPU 3PUTEIBHONW paboTe Ha OIM3KOM
pacCcTOSTHUU. DTU OYKU BBIMHCHIBAIOTCA C YYETOM HMMEIOMIEHCS CTENEHH OJM30PYKOCTH KaXKIOTO
rja3a: BEpXHss 30HA MpelHa3HaueHa s 3peHUs BAalb, a HIWKHIA cheponpu3MaTuyeckas,
YMEHBIIIaeT Harpy3ku mnpu padore BOsn3U. [Ipyu 3TOM Ha HUXKHIOIO YacTh JIMH3BI, KOPPETHPYIOLIEH
aMETPONUIO JJIs Jalii, HAaKJIaAbIBAIOT cheporpu3MaTudeckue IEeMEHThl. JTH 3JIEMEHThI COoJlepKaT
IUTFOCOBYIO JIMH3Y 2,25 INTp U MPU3MYy OCHOBAHHMEM K HOCY CHJION B 6,25 mpanTp.
[lo cBumerenbcTBY aBTOpa  cepornpu3MaTHdecKue OYKH  CHIKAIOT  aKKOMOJAIMOHHO-
KOHBEPTeHIIMOHHBIE HATPY3KH B 4 pasa.
[Tpumep 1.
CoOcTBeHHBIN OmBIT aBTOpa. ABTOp, KOoTOpoMy 41 ron, umeer HopMaibHoe 3peHue. Ha Bpems
paloThI Ha ONM3KUX PACCTOSHUSX B TeUeHHe 15 jeT ucnonb3yer npopuIakTHYeCKue OYKH CHIION +
1,5 notp. OH Ucnob3yeT X B MOMEHTHI paOOThI HaJl KHUTaMU, IIPH MUChME, a B TOCIEAYIOIIEM IpU
paboTe Ha KOMIIbIOTEpE.
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ABTOp, OyIyur BpauoM U UCCIIEA0BATENEM, MHOTO YUTAET, MUIIET, SIBJISETCS aBTOPOM KHUTH, CTaTeH
B 00JacTH MEIUIMHBI M, HECMOTPS Ha 3TO, COXPAHSAET IO HACTOSILEr0 BPEMEHH HOPMAJbHYIO
OCTpPOTY 3peHuUs U BOJIM3b U BAAJIb, HE UMEET IPU3HAKOB YTOMJICHUS 3PEHUS.

[Tpumep 2.

CoOcTBeHHOMY peOeHKy S5 JneT C HOPMaJbHOW OCTPOTOW 3pEHUs aBTOp Iiepea  HayaloM
MOJrOTOBUTENIFHBIX K IIKOJE 3aHATHH Ha3HayaeT NPOPHIAKTHYECKHE OYKH C JIMH3aMH,
M3TOTOBIICHHBIMH IO opmyiie: chepa + 1,5 nntp u npusma 2,0 npanTp ocHOBaHHEM K Hocy. Ouku
UCIOJIb3YIOTCS TOJIBKO B MOMEHTHI IUCbMa UM uTeHUs. biuzopykocTts He popmupyercs. [lpuznaku
YTOMIJIEHUS 3pEHUS OTCYTCTBYIOT.

'E Home Assignment
1. Learn the material of the section. Find guides or manuals (in Russian and in English) for
translation that you could share with your groupmates.
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Section 7: Functional styles and functional stylistics.

Objective: To develop students’ knowledge of functional styles and ability to define them in texts.
To practice written translation skills by applying background information learnt and producing the
best effect of communicating the message.

Task 1: The list of functional styles of a text is presented below. Study the information and do the
tasks below.
(I)yHKIII/IOHaJILHbIe CTHUJIA TEKCTOB

Hay4HO- opunManeHo- | MyOJIMIMCTUYE | Pa3rOBOPHO- XYyJ0’KECTBEHHbBIE
TEXHUYECKUE JICJIOBBIE CKHe OBITOBBIC TEKCThI
TEKCTBI TEKCTBI TEKCTBI TEKCTBI

o

#id  Task 2: Translation practice
Define functional style of each text and provide further translation of each text.
Text1
Hcxons U3 pe3ynbTaToB 3KCIEPUMEHTAa, MOXKHO CAEaTh 3aKII0UYEHHE, YTO OOBEKT MMEET MSTKYIO
OJTHOPOJHYIO CTPYKTYpY, CBOOOJHO MPOIYCKAeT CBET U MOXKET M3MEHATh psijl CBOMUX IApaMETpPOB
MpY BO3JICHCTBUY Ha HEro pa3HOCTU MOTEHIMAJIOB B Auamnasone oT 5 a0 33 000 B. UccienoBanus
TaK)K€ IIOKa3ajd, YTO OOBEKT HEOOPAaTUMO H3MEHSET CBOIO MOJEKYJSPHYIO CTPYKTYpYy IOJ]
BozaeiictBueM temiieparypsl cBoiie 300 K. [Ipu mexaHnnyeckoM BO3/IEHCTBUU Ha OOBEKT C CUIION 10
1 000 H BuaMMBIX U3MEHEHUN B CTPYKTYpe HE HaOII0AaeTCs.
Text 2
HesepositHoe oTkpbiTHe! JKuTenb riryxoil 1epeBHH DKCIIepUMEHTaTI0BO M300pes HOBBIM mpenapar,
3aCTaBJIAIONIMI KypHIl HECTH 305I0Thle sifa! Talina, HaJx KOTOpPOH HE OJHO CTOJeTHE OMIIUCH
BEIMYAlIINE QJIXUMHUKA MHpa, HAKOHEL, pacKpblTa HamMM cooTeuecTBeHHUMKOM! Iloka ot
n300perares HUKakKuX KOMMEHTAapHeB He MOCTYIalo, OH, B IaHHBI MOMEHT, HaXOJUTCS B CHIIBHOM
3armoe, OJHAKO MOYKHO OJHO3HAYHO CKa3aTbh, YTO OTKPBITUS TaKUX IaTPUOTOB, OJHO3HAYHO,
CTaOWIM3UPYIOT SKOHOMUKY Halllel CTpaHbl U YKPEMST €€ MO3ULIMN Ha MUPOBOI apeHe Kak JInJepa B
o0acTy OOBIYM 30JI0Ta U IPOU3BOJICTBE 30JI0THIX U3/IETUI HA JIECSATKY JIET BIIEPEI.
Text 3
CuopoBHUY IUIOXO CIajd HOYBIO, TO U JIETI0, MPOCHINASACH MO packaTbl FpOMa U CBEpPKaHHE MOJIHUH.
Ot0 ObUIA OZIHA U3 TEX Y)KACHBIX HOUEH, KOTJ]a X04YeTCsl 3aKyTaThCs MOJ OJEsI0, BBICYHYB HOC JUIS
IIPUTOKA BO3]lyXa, M NPEICTABIIATH YTO Thl B IIAjalle B JUKON CTENHM 3a COTHH KHJIOMETPOB 0
Omkaiiiiero ropoja.
Brpyr otkyzaa Hu Bo3pMuchk CHIOpPOBUYY 110 XY IIPOEXANACh J1al0Hb CIIABIIEN PAJIOM KEHBI:
— Crn yxe, MyTelecTBEeHHUK, — IPOCTOHAJIa OHA, COHHO MPUYMOKHBAs SI3bIKOM.
CunopoBud 00MKEHHO OTBEpHYJICs, HaayBuIch. OH gyman o Taiire...
Text 4
S, UsanoB VBan VBaHOBMY, BBIpa)kal0 CBOM MCKPEHHIOI OJIaroAapHOCTb COTPYIHUKAM KOMITaHUU
00O «IIpumep», B yactHoctH, CunopoBy C.C. u IlerpoBy B.B. 3a BeICOKMII ypOoBEHb KayecTBa
OOCITy’)KUBaHHsI M ONEpaTHBHOE YPETYIHMPOBAHHE BCEX CIOPHBIX MOMEHTOB NIPSIMO Ha MeECTE H
IIPOLIY NOOUIPUTH UX B COOTBETCTBUU C YCIOBUSAMHU KOJUIEKTUBHOTO Aorosopa OO0 «IIpumep».
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Text 5

Bb1 xorjga-uuOynp 3ayMbIBaJlCh O TOM, 4TO ObUIO ObI, eciau Obl 3emiid MOMEHsUIach MECTaMH C
IOnurepom? S cepresno! Bo3uukiu 661 HoBeie Bactoku Ha ero komnbiax? Koneuno ver! OHu ke u3
raza! Heyxenu Bbl XOTh HAa MUHYTY KYIIUJIUCh Ha TaKyl0 OTKPOBEHHYIO uyIib? B kxu3HU HE nosepro!
A ecnu Obl nyna ynana B Tuxuii OxeaH, HaCKOJIBKO OBl MOAHSJICS €ro ypoBeHb? Bbl, HaBepHOE,
IyMaeTe, uTo s — peAKUI 3aHy/1a, HO, €CJIU 5 HE 3a/1aM 3TH BOIIPOCHI, TO KTO?

'

#id  Task 3: Translation practice

Define functional style of each text and provide further translation of each text.

Text1

B camom nerne, BenMkue Hamu HacTaBHUKM, Takue Kak Munuie mim ®rocrens ne Kymanxk, yxe
JABHO Hay4WIM HAC 3TO MOHUMATh: NMPEAMETOM HCTOPHUH sBisieTcsa 4esloBeK. CKaXeM TO4YHee —
moau. Hayke o pasHooOpa3HOM OOJbIle MOJXOAUT HE €IWHCTBEHHOE YMCIIO, OJAronpusTHOE IS
abcTpakiuu, a MHOKECTBEHHOE, SIBIISIONIEECS] TPaMMaTHUYECKUM BBIPaXKEHHUEM OTHOCUTEIIbHOCTH. 3a
3pUMBIMH OUYEPTAHMUSIMH TeH3a)ka, OpyAM WM MalllH, 32 CaMbIMH, Ka3aloch ObI, CyXHMU
JOKYMEHTAMU U MHCTUTYTaMH, COBEPIICHHO OTUYKIEHHBIMU OT T€X, KTO HMX YYpPEAWJ, UCTOpPHUs
XoueT yBuAeTh Jojed. KTo 3Toro He ycBomi, TOT, caMoe OOJbIliee, MOXKET CTaTh YepHOPaOOUYUM
spyaunuu. HacTtosiuii jke MCTOPUK MOXO0XK Ha CKAa30YHOTO JIoJoena. e maxHeT 4eaoBeYHHOM,
TaM, OH 3HAET, €0 JKJICT J00bIva.

Text 2

I'ocnona cynpu, rocrnoaa npucskHele 3acenarenu! Oxoso mMecsia ToMy Hazaj B Cnacckoil yiuie, B
noMe /IMHTpHEBCKOTO, MPOU30ILIo OobIoe HecdacThe. CeMeicTBO, €NMHCTBEHHON MOIIEPIKKON
KoToporo 6bu1 Anekceld IBanoBUY PrIKOB, COCTOSIBIIIEE U3 KEHBI €r0 U YETHIPEX NETel, BHE3AMHO U
HEOKHUJAHHO OCHPOTENO: IJIaBa 3TOr0 ceMmeiicTBa Obul JUIIEH XKU3HH. OH JHIIWJICS JKU3HHU HE
OKPY)XEHHBIN TOMEYEHUSAMH U YyYacTHEeM pOAHBIX, He OJarocioBisisi CBOUX JeTeil, a
COMPOBOXAAEMbII HMX OTYasHHBIMU KpPUKaMU U Majas OT PYKH OJHM3KOTO M OO0S3aHHOTO €My
4yesnoBeKa. JTOT OJU3KUM M 00S3aHHBIM YeIOBEK HaXOAWUTCA B HACTOSIIEE BpeMs Iepesl BaMU U OT
BAaC 3aBHCUT PELIUTH €ro CyAbOy.

Text 3

[Ipomien rox co BpeMeHu JEHCKUX COOBITUN U NMEPBOTO, PELIUTENIBHOTO, OIbeMa PEBOIIOLMOHHOIO
paGouero IBWXEHHUS Iocie mnepeBopora 3 uioHsA. LlapeBa depHas COTHS M TNOMEIIMKH, OpaBa
YHHOBHUKOB M Oypikyasus otmpasaHoBanu 300-meTHuil ro0uieil rpabexka, TaTapcKUX Hae3Nl0B U
ono3openus Poccun PomanoBeiMu. CoOpanack M Hadaja CBOIO «paboTy», caMa He Beps B Hee U
noTepsiB ObUTYI0 KOHTPPEBOMIOLMOHHYIO 3Hepruio, |V Jlyma. PacTrepsHHOCTh M CKyka OBJajenu
JTOepanbHBIM 00IIECTBOM, BSJIO JKYIOLIUM MPU3BIBBI K peopMaM - U B TO 7K€ BpeMsl IPU3HAIOLIUM
HEBO3MOKHOCTH Jlaxke mo100us pedopm.

U BoT, maeBka pabouero kiacca Poccun, - cHadana gaBmiero peneTuiinio B Pure, a 3ateM, B mepBoe
Masi Mo crapomy cTuiito B IlerepOypre pemmrenbHOe BBICTYIUIEHHE, - 3Ta MaeBKa, KaK MOJIHUS B
XMypO#, TYCKJIOW, TOCKIMBOW arMmocdepe, Tmpope3asia Bo3AyX. llepem COTHAMH CTapbIX
PEBOJIOIMOHEPOB, KOTOPBIX He JOOWJIM elle W He HAJJOMWIM IMpecieJOBaHUs Manaded u
PEHETaTCTBO ApY3€H, - Nepe] MUJUIMOHAMU HOBOTO IOKOJIEHHUS JEMOKPATOB U COLUAIMCTOB BCTAIN
OISATh, BO BCEM CBOEM BEJIMYHMH, 3a/Ja4d TPSIyLlIed peBOJIOUUMU U OOpPHCOBAIUCH CHIIBI
PYKOBOZSILIETO €10 MEPETOBOro Ki1acca.
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Text 4

Hrak, mens 3aHeciio B OIMMITHICKHIA. ..

UYept Bo3pMH, Kakas HocTasbrusa! Korga-To, et aBaauarte Ha3aj, s MpUe3kail croaa u3 AiMa-ATel ¢
Banepkoii CMOISIHUHOBBIM, HbIHE XUBYIIUM B [IluTepe, Mbl HarpyXajauchb KHM)KKaMHU U BBITYYUB
rjla3a Iepjau UX Ha moesne B Anma-ATy - 4ToObl TaM IpPOAATh Ha PBIHKE U... U KOMIIEHCHPOBATH
CTOMMOCTb MOE3KH IUTFOC T€ KHIKKH, YTO OCTaBWIM cebe. BuznecMensl n3 Hac ObLIM HE OYCHb...
Torma kHUXHBIA PHIHOK B OIUMIUHACKOM ObUT OypIisiiiell, MHOTOJIFOTHON KJIOAKOH - TIe 3a OJWH
JI€Hb MTPOJIaBAIMCH TUPAXKHU YEro NONajio ¥ KOMY IONajlo, MHOTAa AEJIajJuch MaJ€HbKUE COCTOSHUS, a
yaiie TepsIuch OoblIune.

Tenepp OH MaJeHbKHI, KaMEpHBIM, IOJIOBUHA pbIHKA - 3TO NpOJa)xa BCIKUX KaJleHJapew,
MOAYUICYEK, CaMOJEJIOK, WUIpYyLIEK, KHUXKOHOYeK Thna «Kak 4yaecHO 0310pOBUTH IE€YEHB» U
«Cenbaepeii - Apyr Baiei cene3eHku!» M3 KHUT TOJIOBUHY COCTaBIIAIOT Besiueckue «CTalIkepb» U
IIpoYMe KHUTU U3 cepun “Beck mup norud, a Ml meBenumcs”. Ho ecTb 1 HEMHOIO HOPMaJIbHBIX -
TaKMX BOT, 3HAETE JIU, HE MIOXOXKHUX JAPYT Ha JIpyra.

VBugen u xkynuin HoBoro Teppu Ilpatuerta. — «llmsx!» Ha camom gene s ee yxke uMTtan - moj
HazBanusiMu «bym» u «bpsik», eciu He ommbaroch. B Bue camonanbHbIX epeBoioB B cetu. Hy He
MOT 51 JOXAAaTbcsl O(QUIMATBHOTO BBIXOAA KHHUTH, YYUTHIBas, YTO JIIOOMTEIHCKUN TepeBOi ObLI
YUTAEM.

Teneps xommneHcupoBal cBOM mpoctynok. Keratu, Obi1 yauBieH neHoit Ha «Onummnuiickom» - 200
pyOneit. UeTkoe oIryiieHne, 4To B KHIKHBIX I[€Ha BBIIIE Pa3a B MOJITOPA...

'iﬁ Home Assignment
1. Find short texts (in Russian) and share them with your groupmates asking them to define
their functional styles. Translate one text all together.

E& ADDITIONAL PRACTICE
1. Interpret a dialogue either into English or Russian paying attention to correct behavior and
interpreter’s etiquette.
2. Listen to the news in Russian/English and take notes of any precise information you hear.
Interpret your notes into either language.
3. Find a typical contract one in Russian and one in English. Prepare the glossary in both
languages. Translate the material found and share the results of your work with the rest of the

group.
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Module 4: Information technologies in translation
(18 hours)

Section 1: Translators and computers. Computer as an intellectual activity amplifier. Modern
information paradigms of the translation process.

Objective: To develop such competences as research and analytical work, as well as the ability to
identify missing information for an adequate understanding and translation of a text; the ability to
develop research strategy and assess the adequacy of translation solution; proper technical skills
aimed at selection, classification and storage of the collected material; the ability to improve
effective use of selected resources. To improve students’ skills relating to the use of text processing
programs.

J Task 1. Information search and translation practice
Using metasearch engines translate the list of countries, cities, names and institutions into Russian.

1 | Canada Ottawa Carleton University Alain Bellerive

) China Hefei University of Science and Xiaoliang Wang
Technology of China

3 | China Lanzhou Institute of Nuclear Research Xiaodong Zhang

4 France Annecy le LAPP Catherine Adloff

Vieux

5 France Grenoble Institut Max von Laue — Paul Bruno Guerard
Langevin - ILL

6 France Grenoble Laboratoire de Physique Daniel Santos
Subatomique et de Cosmologie

7 | France Saclay CEA IRFU Paul Colas

g Germany Bonn Physikalisches Institut Rheinische Klaus Desch
Friedrich-Wilhelms Universitét

9 Germany | Braunschweig | Physikalisch-Technische Volker Dangendorf
Bundesanstalt

10 Germany Freiburg Physikalisches Institut Albrecht- Ulrich Landgraf
Ludwigs Universitit

11 | Germany Hamburg DESY Ties Behnke

12 | Germany Miinchen Max-Planck-Institut fiir Physik Hubert Kroha

13 | Germany Miinchen Physik Department E18 Technische Bernhard Ketzer
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Universitdt Miinchen
14 Great Sheffield University of Sheffield Neil Spooner
Britain
15 | Greece Athens INP NCSR "Demokritos" Georgios Fanourakis
16 Greece Athens National Technical University of Yorgos Tsipolitis
Athens
17 Greece Athens University of Athens Christine
Kourkoumelis
18 Greece Thessaloniki | Aristotle University of Thessaloniki Dimitrios
Sampsonidis
19 Hungary Budapest KFKI Research Institute for Gergd Hamar
Particle and Nuclear Physics
20 | Hungary Budapest E6tvos Lorand University Dezso Varga
21 India Kolkata Saha Institute of Nuclear Physics Supratik
Mukhopadhyay
27 India Mumbai Tata Institute of Fundamental K.P.Singh
Research

J Task 2. Information search and translation practice
Search for the information about CERN organization. Translate a piece of the text using different
search systems. Make a glossary of special terms and abbreviations.

CERN
GEM technology

(1) The first ‘patent family’ covers the use of GEM foils as gas detectors. In the US, 2 patents have
been granted: US6198798 (Planispherical parallax-free X-ray imager based on the gas electron
multiplier) and US6011265 (Radiation Detector of very high performance). A PCT application has
been filed, and is now being examined at the national level.

Furthermore, the use of GEM foils as gas detectors is also covered by a patent owned by CNRS (the
CAT patent). CERN and CNRS have concluded an agreement in 2006, whereby CERN has obtained
a sub-licensable license for the CAT technology. Under this agreement, CERN can manufacture and
sell GEM foils with attached licenses covering both the GEM and the CAT patents.

Applicable restriction: no exploitation of the GEM technology can be carried out in the field of
‘dosimetry in water phantom’.

(2) A second ‘patent family’ covers part of the method implemented by CERN for manufacturing
GEM foils (MCML patent W0O03055288: Method for making a multilayer module with high-density
printed circuits).

Applicable restriction: no use of this method may be made in Poland.

100



(3) CERN is also considering filing a patent concerning the manufacture of large area GEM foils.
This could be relevant for both the RD-51 program and for the exploitation of the Collaboration’s
results.

saEmer Task 3. Copyediting and translation practice

Convert PDF document to Microsoft Word DOC. After that copyedit the text and translate 3 to 4
pages from English into Russian using different search systems and freeware utilities for translators.
Make a glossary of special terms and abbreviations. Follow the link to find necessary document
http://www.britishchambers.org.uk/assets/downloads/RBS_Guide_to_international _trade.pdf

;} 541 Home Assignment

. Prepare a list of organizations (institutions) in both Russian and English for your groupmates
to translate.
2. Prepare PDF document to be converted to Microsoft Word DOC. Convert, copyedit and
translate the document with the group.
(5

Reference
http://multitran.ru
http://lingvo.abbyyonline.com/ru
http://www.acronymfinder.com/
http://ru.wiktionary.org
http://ru.wikipedia.org
http://www.freetranslation.com
http://translate.eu

No oabkohdE
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Section 2: Free and open source software for translators. Electronic and corpus-based dictionaries.

Objective: To develop translation skills using various on-line dictionaries and useful translating
utilities.

J Task 1. Information search and translation practice
Provide definitions for each abbreviation in column B and give their English equivalents in column
C.

A B C

KIITO (3nepr.)

CIINIMU (x.-m.)

CIIB (aedrt.)

CHII (opranuzarius)

CMBb (6ank., opranu3zanus)

BOI" (opranmuzanms, ¢puH.)

FOHI (opranuzanus, uepr.)

MK]/I (opranuzarus)

I'BJI (cTp.™mT.)

®OHACBA (Mopck.,
OpraHu3arysl)

J Task 2. Information search and translation practice
In column C provide translation of the definitions into Russian.

A B C

ACL Association for Computational
Linguistics

ICE Immigration and Customs
Enforcement

FOB Freight On Board

SSRI Selective Serotonin Reuptake
Inhibitor

ICBM Intercontinental Ballistic
Missile

IPO Initial Public Offering

TENS Toxic Epidermal Necrolysis
Syndrome

DHCP Dynamic Host Configuration
Protocol

OHSA Occupational Health and Safety
Act

102




N
#id  Task 3. Translation practice
Translate the following text paying attention to the abbreviation and the words in bold.

HecmoTps Ha HenaBHUM KpU3HC U MOCIEACTBUA LlyHamH, cTpaHbl ATP 1eMOHCTPUPYIOT TeMIIbI
pocCTa BAJIOBOIO BHYTPEHHErO IMpPOJAyKTa Ha ypoBHE 3% B roxa, BHemHed toproBau — 5%. s
pacniosioxeHHbix B peruoHe ctpan ACEAH (bpyne#t, Uunonesus, Jlaoc, Manaiizus, MpbsiHMma,
Cunranyp, Tawnana, OUIMNIUHBI) 3TH MOKAa3aTeNH eile Bhime: TeMnbl pocta BBII — 7—8%,
BHewmHed ToproBiun — 14%. CorpynnuuectBo co crpaHamu ATP u, B 4acTHOCTH, CO CTpaHaMH
ACEAH, no3Bonuno 6b1 Poccun mpoBoauth Gosiee cOaTaHCHPOBAHHYH) BHEITHEIKOHOMHYECKYIO
MOJIUTHKY. Kpome TOTO, CTPYKTYpHast nepecTpoiika B MIPOMBILIIEHHOCTH 3TUX
CTpaH, MOJIEPHHU3ALMS TPAHCIIOPTA U CUCTEM CBSI3M, OCYIIECTBICHHE KPYMHBIX MHBECTUIIMOHHBIX
IPOrpaMM MPeIINoJaralT MOCTOSHHOS YBEIMYCHHE CIpoca Ha MAIIWHBI, O0OpyIOBaHUE U
nepeaoBble TEXHOJIOTHUH.

Pa3zButne corpyanuuectBa co crpaHamu ACEAH mno3BomuT o0ecneduTh BBIXOA K OCHOBHBIM
ToproBeiM myTssM peruoHa HOxwnoit u IOro-Bocrounoit Asum u OyneT cmocoOCTBOBATh
MPUBJICYCHUIO KAalUTAJIOB ATHX CTPaH K Pa3BUTHUIO J1€JIO0BOM HUHGPACTPYKTYpHl U MOPTOBOIO
xo3siicTBa JlanpHero Boctoka u CubupH, y4acTHioO B 9KOHOMHYECKHX IMPOEKTaX Ha POCCHIMCKOU
TEPPUTOPHHU.

Crpykrypa Toprosiu co crpaHnamu ACEAH onpenesnsiercsi 5)KOHOMUYECKUMH BO3MOKHOCTSIMH,
KoTopble Poccust MOKET POEeMOHCTPUPOBATh MHOTUM CTpaHaMm A3uu. B mocnemanue rogasl MexIy
ctpanamu ACEAH u Poccueit Hameruscst poct ToBapoodopora. OiHako OH o0ecneynBaeTcsi 3a
cYeT YBEJIMUEHUSI IOCTAaBOK JHEProOHOCHTEJell 1 ChIpheBOl 0a3pl, a HE Ha OCHOBE
MIPOJIayKW HAYKOEMKHMX TexXHOoJioruii. B pesynbrare nmopasistomas 4acTh 3Kcrnopra Poccuu B 3TH
CTpaHbl MPUXOJIUTCS HA ChIPbEBbIe TOBAPbI: YAOOpEHHUs, METaLIONpoAyKuuio. B Ommkaiimme
Heckonbko JeT crpaHbl ACEAH HamepeHbl yBEIMYHMTHh 3aKyNKH POCCHMCKHUX PEIbCOB, ChIPOM
He(TH, MPUPOJHOTO ra3a, 30J10Ta U APArolEeHHBIX METAJUIOB.

A3HMATCKO-TUXOOKEAHCKUH PETHOH SBJSIETCS TPATUIIMOHHBIM, HO HE TJIABHBIM mapTHepoMm Poccun
B TOProBO-3KOHOMHYECKOM coTpynHudectBe. Ceiivac ©Ha crpansl ATP nmpuxoaurcs 26%
pOoccUiiCKOro TOBapooOOpoTa, B TO BpeMsl Kak co cTpaHamM 3amaaHod EBpombl 3TOT mokaszaTesnb
npesbimaer 70%. 3a cuer moctaBok u3 crpan ATP Poccus ynoBJjieTBopsieT 3HaUYUTEIbHYIO
4acTh MOTPeOHOCTell B psi/ie MPOIOBOJILCTBEHHBIX M MPOMBIILIIEHHBIX ToBapoB — uae (70%), kode
(50%), manbmoBoM maciie (100%).

Vnensnueiii Bec ctpan ACEAH B Toprosne ¢ Poccueit cocraBasier cerogus numb 3,5%. Ho,
HECMOTpss Ha Oojiee YeM CKPOMHBIE MOKa3aTeJIu TOProBO-IKOHOMUYECKOTO COTPYIHUYECTBA,
uHtepec Poccun K 9TOMY pErHoOHY JOMKEH BBIXOAMTH 32 PAMKH KOHKPETHBIX TOPTOBO-
SKOHOMHUYECKUX CCIIOK U HOCHTh XapaKTep CTPaTeTHYeCKOro MmapTHEPCTBRA.

CxomHOM TOYKHM 3peHHs TpuiepxkuBatorcss U B poccuiickom MMUJle, rne crpansi ACEAH
paccMaTpuBaloOTCs B Ka4eCTBE OTIPABHOM TOYKHU POCCUICKOM cTpaTeruu B peruone. B Omkaiiiive
roJibl, mpo nporHo3am skcreptoB TIIII, o0CHOBHBIMM OTpacieBbIMH HANPABICHUSIMU COTPYIHUYECTBA
Poccun u crpan ACEAH Moryt ocrtaBarbcsi MpOW3BOACTBO U TOPIOBIIS TOBAPAMH HAPOJAHOIO
noTpeodJieHusi: 00yBbIO, KOXKEBEHHBIMU M3JICNUSAMU, OBITOBOI TeXHUKOi. Y Poccun ecTh OonbIon
WHTEpPEC K COTPYJHUYECTBY B O0ONAaCTH KOHBEPCHOHHBIX TEXHOJOTMH H  OpTaHU3alud
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BBICOKOTCXHOJIOTUYHBIX  ITPOU3BOACTB.

pa3padoTKu pocCUCKUX PyHIAMEHTAJbHBIX UCCIICIOBAHUH.

Bo3MoxHO pHoBeneHue

JI0  CTaJuH MPOMbILLIEHHOMH
Ve celyac B OTHOLIEHUSIX C

Poccueii ctpanst ACEAH Gomnbliioe BHUMaHHE YACHAIOT pa3padoTkamM B 00JIaCTH SHEPIETHKHA U

CBA3U.

Comments to the text:
ToBapoobopoT — trade (turnover);
sHeprorocurens — fuel,

HayKOeMKHe TexHosoruu — advanced, state-of- the-art, sophisticated technologies;

CBIPbEBBIE TOBApHI — Primary, commodities;
nokasareins — index, indicator;

oTHpaBHas Touka — starting point;

obrToBas Texurka — home (household) appliances;

NpOMBIIIUICHHAs pa3paboTka — industrial development.

smnee Task 4. Editing and translation practice

The text given in Russian is translated with the help of freeware utility Google Translate. Edit the
English version of the text and make the translation adequate.

Russian text
Kak 3asBui mpencenatenb NpaBieHUs (QUPMBI
«bom-Cumency» I'epbepr Bepuep, kommanus
HaMepeHa cJieNaTh «CEepPhE3HBIN 111ary HaBCTpeuy

POCCUMCKMM  OpraHu3anusM,  TOPTYIOIIUM
AIIEKTPOOBITOBOM  TexHMKOW Mapku  «bomi-
CumeHe».

Cpenu 1utaHUpyeMBIX MEp — IpPENOCTaBICHUE

KPEIUTOB U MPU3HAHHE POCCUMCKUX OAHKOBCKUX
rapaHTuii (pasymeercs,
MIPOBEPEHHBIX OaHKOB). TOpProBbIM MapTHEpaM

OT HAaJACKHBIX, YXKC

OyZeT oOKa3bIBaTbCsl pEKJIaMHas MOJIEpPXKKa,

IIOMOIIIb B IMPOBEACHNU HUMUJKEBBIX

MepOHpI/ISITI/Iﬁ " CO3JJaHUHN CCPBUCHBIX CJ'Iy)K6.

IIo muHenuro BepHepa, pPOCCUICKHN PBIHOK,
HECMOTpPSI Ha OKOHOMMYECKHE KpHU3UCHI U
MOJINTUYECKUE NOTpsiceHus: koHua 1990-x rr.,
Mpe/CTaBiIsieT  AJis

Oonbiioit uHTepec. HecomHeHHO, B Oymyiiem

3amaJHbIX  3KCIOPTEPOB
HauOOoJbIINE AUBUACHBI MOJyYaT T€, KOTOphIE
MPUAYT Ha 3TOT PBIHOK NEPBBIMM W HAWUIYyT B
HEM CBOIO HHIILY.

Google Translate
As the chairman of the board of the company
“Bosch-Siemens” Herbert Werner, the company
intends to make a “significant step” towards the

Russian  organizations that sell electrical
appliances brand “Bosh-Siemens”.
Among the planned measures - loans and

recognition of Russian bank guarantees (of
course, from reliable, has proven banks).
Trading partners will be provided advertising
support, assistance in the image events and the
creation of service centers.

According to Werner, the Russian market,
despite the economic crises and political
upheavals of the late 1990’s., It is for western
exporters of great interest. Undoubtedly, the
greatest dividends in the future will go to those
who will come to the market and the first to find
their niche in it.
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Komnanus «bom-CumeHc» OTKpbUIa TEPBOE
o6topo B CCCP mo cOBITYy 3J€KTpOOBITOBOM
TexHuku B 1990 r. B MunyBmem rony B Mockse
MOJIYYMJIO AKKPEAUTALMIO IPEACTABUTEIBCTBO
BCXT, sBastomieecs Tenepb KOOPIAUHATOPOM
nonutuku Gupmel B Poccun. ['omoBoit oOopot
KOMIIAaHUU BBIPOC Ha 3 MpOLIEHTa M JOCTUT 7
Mapa.  eBpo.  Py6ex,

cnenyroumi roa, — 10 mipa. espo.

;} 54| Home Assignment

HaMeyaeMbBlii  Ha

The company “Bosch-Siemens” opened its first
office in the USSR Sales of household
appliances in 1990. Last year in Moscow was
accredited representative BSKHG, is now the
coordinator of the firm’s Russia policy. The
annual turnover of the company increased by 3
per cent to 7 billion. Euro. Frontier, scheduled to
go on next year - 10 billion euros.

. Prepare a list of abbreviations in both Russian and English that you could share with your

groupmates (see what they stand for).

2. Translate a short text on the topic of Economy and Finance using various electronic
dictionaries and freeware for translators. Share the text with the group.

©
Reference

http://multitran.ru
http://lingvo.abbyyonline.com/ru
http://www.sokr.ru/
http://www.acronymfinder.com/
http://ru.wikipedia.org
http://ru.wiktionary.org
http://translate.promt.by/
http://www.freetranslation.com
http://translate.eu

© o N R WNRE
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Section 3: Translation corpora and its use in translation.

Objective: To practice written translation skills using translation corpora and parallel texts and
finding the best equivalents in the target language (Russian/English) thus preserving the meaning of

the source text.

J Task 1. Background Search

Find Russian/English equivalents to the following proper names using any search system.

Margaret Thatcher
Thomas Edison
Mother Teresa
Jacqueline Kennedy
Tom Brokaw
James Taylor
Isaac Newton
Norman Schwarzkopf
Edgar Allen Poe
Ernest Hemingway
Vincent Van Gogh
William Shakespeare
John F. Kennedy
Newt Gingrich
Marilyn Vos Savant
o

fi1h  Task 2. Lexical Problems

Ban bpykc

Mapxk bpynen
bwin bpynsu
xum Bpagnok
Tonu bpakcron
benmxamun bpatt
Xanc Bapwmetiep
Mapk Tepenuuit Bappon
Amnxena Bueiipa
Buibsawm I'epiens
I'epman I'ecc

Kan I'ertn

Ouau ['nbo
Cremna ['u660oHC
Mo 'ubcon

Analyze lexical similarities and differences and translate the sentences below paying attention to
various definitions of the word ‘point’. Use any Internet search system if necessary.

g~ PE

We are surprised at the remarks of the US Head of Delegation. They seem to lack point.

You have a point here. No one can ignore that.

I’m sorry to say it but that is beside the point.

May | have another couple of minutes? Now, let me come to the point.

It seems that our partners still fail to understand our position on this issue. To make things

easier to understand, let me give you a case in point.
6. Unfortunately, we still don’t understand what you are driving at. Perhaps, we missed the

point while you were speaking yesterday.

7. In point of fact this boundary will no longer be here. Nor will it be depicted in the new site

diagram of this facility.
8. I made a point of seeing him next week.

9. You’ve failed to convince us. Mr. Shroedder, as it seems to us, was off the point.
10. Now that I see your point, it is easier for us to understand what you have in mind when you

say that you are not going to deploy this.




11.

12.
13.

14

e

You say that you moved these items beyond the area of inspection. As it seems it does not
change anything. What’s the point of it?

I believe we can agree with you here but up to a point.

Now that Mr. Clarence carried his point, let me ask you if the entire team really shares his
view.

That’s just the point. You were absolutely right. We can proceed now.

#id  Task 3. English and Russian linguistic realities
Find proper equivalents to words and phrases listed below. Then translate the sentences paying
attention to English and Russian realities.

© o N R WDNRE

e o =
2 WN RO

the US Federal government 15. local government
the Supreme Court 16. state government
the House of Representatives 17. the state legislature
the Senate 18. a district
a Representative 19. a general election
a Congressman 20. a presidential election
a Congresswoman 21. a party convention
a Senator 22. Primaries/primary elections
the Secretary of State 23. Caucuses
.ahbill 24. the electoral college
.alaw 25. the Gallop poll
. the Governor 26.the  House banking committee
. the Mayor chairman
. the city council 27. the House majority leader

All levels of government in the US (federal, state and local) are elected by the people of the
country. The federal government, which can be called the national government, is made up of
the Congress, the President and the Supreme Court.

The Constitution of the US limits the power of the federal government mainly to defense,
foreign affairs, printing money, controlling trade and relations between the states, and
protecting human rights.

Congress is the central law-making body in the US. It consists of the House of
Representatives and the Senate.

The House of Representatives is the lower but more important of the two houses. It has 435
members who are elected by their states.

The number of Representatives for each state depends on the size of the population of the
state. Each state has at least one Representative who is also called a Congressmen or a
Congress woman.

The Senate is the higher but less powerful of the two houses. It has 100 members, called
Senators, elected by their state. Each state has two Senators.

Congress decides whether a bill becomes law. If the Senate and the House of Representatives
both agree to a bill, the President is asked to agree.
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11.

12.

13.
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14.
15.

14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

The President can veto the bill, but Congress can still make it a law if 2/3 of the members of
each house agree to it.

State government has the greatest influence in people’s daily lives. Each state has its own
written constitution, and among the states there are sometimes great differences in law on
matters such as property, crime, health and education.

The highest elected official of each state is the governor. Each state also has one or two
elected law-making bodies (state legislature) whose members represent the various parts of
the state.

Local government concerns laws made at the town, city or county level. These laws are
usually limited to a small area and concern such things as traffic, where and when alcoholic
drinks can be sold, or keeping animals.

The highest elected official of town or city is usually the mayor; a small law-making is
usually called the town or city council.

Every law at every level of government must be in agreement with United States constitution.
Any citizen who thinks he or she has not been given their rights under the law may argue
their case through all the courts up to the Supreme Court, which is the final court of appeal in
the US. Any law which is not in agreement with the constitution cannot be kept in force.

IIpencraBuTenn CUIOBBIX 21. I'naBa KpemiieBckoii
MUHHCTEPCTB... aJIMUHUCTPAIIHY. ..
LenTpanu3zoBaHHast 5)KOHOMHKA... 22. MUHUCTEPCTBO FOCTHIIHH. ..
I'paxxmanckoe o01IecTBo... 23. I'eHepanbHBINA TPOKYPODP...
Onexrtopat KIIP®... 24. Poccuiickast AKaieMusi HayK ...
[IpaBUTENBECTBEHHBIE CTPYKTYPHL. .. 25. HedTsiHBIC MarHaThL. ..
IIpaBoBOE TOCYIApCTBO... 26. Kommepueckue CTpyKTYpH...
PykoBogurenn CHI ... 27. CUIOBbIE CTPYKTYPHL...
VYnpasisgeMasl AEMOKpaTHS ... 28. PabOTHHUKH OOKETHBIX
MHoromnaptuiiHas 1eMOKpaTHs ... OpraHu3alui...

. OMHOIAPTHIHOCTS... 29. EDC...

. I[lpembep-MHHHUCTP... 30. I'azmpom...

. AIMUHHUCTpaAIUs NPE3UJIEHTA. . 31. MunucTepcTBO (QUHAHCOB...

. [IpencraBuTenp npe3uaeHTa B 32. MU/] Poccun
[TpuBomkcKkoM (eaeparbHOM OKpYTE... 33. CoBeT 0€30MacHOCTH...
I'ocnyma ... 34. CoBeT MUHHUCTPOB...
[IpeacraButens Poccuu B 35. denepanpHOE coOpaHue...

Espomnelickom Corose...

CuoBBIE€ CTPYKTYPHI ...
LenTpobaHk...

[enTpr306HUpKOM...

[Ipencenarens LlenTpuzdbupkoma...
KoHcTuTyIMOHHBIH CYyA. ..

OCb...

ITocTcoBeTckoe MpOCTPaHCTBO. ..
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Poccuiickass BrmacTb B MOCiIEeTHUE TOJbl ObUla MEpeycTpoeHa TakuM o00pa3oM, 4TO
napajuielb-Ho ¢ KaXIpiM  (opMajbHBIM  OpPraHoM  BiacTH  (OpMHUpPOBaHHE U
¢dbyHKIIMOHUpOBaHKE KOTOoporo Obuio mpomnucano eme B Koncrutryuuu PO, Beipoc u
yKpenuics «HehopMalbHBIN» OpraH, 3a4acTylo IpUOOpeTHINi emie Oobliee BIUSHUE.

Tak, mans ToTampHOro KoHTpoids Hajx IlpaButensctBom P® eme npu b.Enapumbe Obuia
npeoOpazoBana AamuHHCcTpanus npesugaeHTa PO. BnepBeie AIMUHUCTpANUs MOSBUIACH HA
MOJIMTUYECKOM CIIEHE B KayeCTBE CAMOCTOSTEIBHOIO HMIPOKa M JlaXke€ B KaKOM-TO Mepe
«KOHKYpEHTa MpaBUTEIbCTBa» emie B uwoe 1996 roga, xorga mpaBod PyKOl MHEpPBOIo
npesunenta PO cran A.Uybaiic.

K 1999 rony, xorna AAMUHHCTpaIMIO BO3IJIaBWI CTaBieHHUK «CeMbu» A.BojomuH, oHa
CTajla CTPYKTYpUpPOBAaHHON HAJCTPOMKOM NpPABUTENIBCTBA, KOTOpas Ha3Hayajga M CHUMAJIa
BCEX CKOJIb-HUOY/Ib 3HAYUMBIX MHUHHUCTPOB, BKJIIOUas MpeMbepa. Tak MPOJ0JDKACTCS U
ceituac. I[IpaBna, B cuity MpeaBBIOOPHBIX MPUYHH JIYUIIHE MPEACTABUTETN AJIMHUHUCTPAINH
OBLTH HETIOCPEICTBEHHO HHKOPIIOPUPOBAHBI B KAOMHET MUHUCTPOB. Xyke He crano. Ckopee,
Ha000pOT.

Heuro noxosxee mpousonuio u ¢ 'ociymMoii, KOTOPYIO MOCIe SIBHOTO OcTabieHus €€ BIHSHUS
B 2000-2005 romax B 4yeM-To «3ameHmia» OOmectBeHHas nanara PD. Ha ¢one monoit
JosbHOCTH  oduimanbHoro mapiamenta (I'ocmymbl) «HeOopUIMANBHBII) Bce dale
BBICTYNIA€T C TEMHM WJIM WHBIMU HWHUIMATUBAMH, YCTPAUBAET «PA3HOCHD) pPETrHOHAIbHBIM
BJIACTSIM.

[TogoOnas yuacts nocturia u Coser denepanuu. C yxoaom u3 Hero ryoepraropos B 2000-
2001 romax oH moTeps1 cBor Obutor Bec. Ho ero 6oeBoit nyx 90-X rofoB Mpouuioro Beka
BMECT€ C camMuMu ryOepHaTtopamu yHacnemoBan [occoer P®. Kak u mnpensinymiue
JBOMHUKH, OH HE UMEET KOHCTUTYLMOHHBIX MOJHOMOYHI. HO ero «Bble3/HbIE 3acemaHus»
CTAaHOBATCA 3aMETHBIM COOBITHEM U (HOPMUPYIOT B KAKOH-TO CTENEHH padoTy
MIPaBUTEIILCTBA.

He motepsin cBoil ObLION BeC TOJIBKO OJWH KOHCTUTYLIMOHHBIM HHCTUTYT - IIpesumeHt
Poccun. Takoit 3amaun nepen mpaBsiie STUTONH HE CTOsIIO0. 3aueM QyO0nupoBaTh TO, YTO U
TaK HaXOJUTCS B KPENMKHUX M HAJCKHBIX pykax? Bce ObLI0O MMEHHO Tak, ITOKa HE 3aMasuuiIn
BbIOOPHI Tpe3uaenTa 2008 roxaa.

Ha «BepmmHe BiacTu» moKa Tak W TOsSBWIACH (UTYypa, MPUHAJJIEKAIIAs TOM BIACTH U
OJIHOBPEMEHHO IOJIB3YIOLIAsACA TAKOM ke MONYJIAPHOCTBIO, KaK M HBIHEIIHUN Npe3uaeHT. Hu
JUIs KOTO HE cekpeT, uto pedtuHru B.[lytuna konebmores B npeaenax 50-70%, B To BpeMs
KaK HH OJIMH U3 BO3MOXHBIX KaHAUIATOB Ha ATOT MOCT, He HabupaeT 6osbie 10-20%.
Cunrtaercs, uto r-H I[lytuH He Oyaer Ha3bBaTh WMS HOBOTO MPE3UACHTA, MOKAa OH HE
J0pacTeT J0 «IPEe3UJIEHTCKOM» momynspHocTd. OAHAKO MOCIEAHHE COOBITHS (B TMEPBYIO
ouepenp, coznanue «CropaBennuBoil Poccum») He JEMOHCTPUPYIOT HaM KOHCOJWJAINH
3JIEKTOpaTa BOKPYT OJHOTO MOTEHIIMAIBLHOTO MpeeMHUKa. HampoTuB, OHM MOKa3bIBAIOT BCE
OoJplliee  pacHbUICHWE TYTUHCKOTO JJIEKTOpaTa Ha HECKOJIBKO  IMPEIoyiaraeMbIX
MIPEEMHUKOB.

B a710i1 cBsi3u Oyayiero mpesujieHTa yxke Bps Ju yaactcs n3bpath B mepBoM Type. U maxe
€CIIM Yy/acTCs, BCE PAaBHO OH HE CTaHET Cpa3y TaKUM >Ke OOLIETPU3HAHHBIM MOJUTUYECKUM
JTUJEpPOM, KakuM ceiuac siBisiercst npe3usieHT [lytun. OTcrona, KCTaTh, MHOTOYHMCIEHHBIE
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MPEIOKEHUS] MPE3UTCHTY «OCTaThCS Ha TPETHHl CPOK», OT KOTOPBIX OH, BIPOYEM, MOKa
OTKa3bIBaeTCs, MBITAACh HE pyMIUTh KOHCTUTYIHIO.

10. BoT TyT-TO M mOsBIsAETCS HEOOXOAMMOCTh BBEACHHS MOCTA, KOTOPBIM <«IyOJHMpPOBaI» ObI
npesuneHtTckuii. Tem Oonee, uro B.IlyTuH 3asBui1 BO BpeMs MOCIEIHENH HPSIMOW JIMHUU C
HApOJIOM, YTO «YTPaTUB BJIACTHBIC MTOJHOMOYUS, S AyMar0, MHE YIacTCS COXPAaHHTh CaMOU
rJIaBHOE - Balie JoBepue. M, ucmonb3ys 3To, Mbl ¢ BAMH CMOYKEM BJIMATH HA JKU3Hb B HAICH
CTpaHe U Ha TO, 4YTOOBI FApAaHTUPOBATH €€ PA3BUTHE MOCTYNATEIHHBIM 00pa3oM».

'/E Home Assignment

1. Find equivalents to the following famous quotes using Google search engine.

1. He 3Harh m110X0, HE XOTETh 3HATh — ELIE XYyXKE.

2. Ycmex caMm He mpuxoauT K Bam ... Bel uznere k Hemy.

3. He B3gymaiite OpocaTh HHCTUTYT — JUILIOM CaMOOOPa30BaHUIO HE IIOMEXa.

4. Tot, KTO HE MOXKET U3MEHUTb CBOU MBICIIH, HE MOYKET U3MEHUTh HUYETO.

5. Ecuu uro-To BoOOIIE CTOUT TPOOOBATH, TO CTOUT MONPOOOBaTh HEe MeHblIe 10 pas.

6. JIBe Beun OECKOHEUHBI: BCEJIEHHAs U YeJloBeYecKasl IIIyIOCTb, XOTS HaCUeT BCEJICHHOM
HE YBEpEH.

7. DBBITh 0 KOHIIa YECTHBIM C CAaMUM COOOH — HenmpocTas 3ajaya.

8. OOmamass HEOTrPaHHMYCHHOW BIIACTHIO, IPAKTUYECKH JIHOOOM UYEIOBEK CTaHOBHUTCS

TUPAHOM.
9. Kaxnplii aHTIUHCKHAN TOAT JOJDKCH OBJIAJICTh MPABWIAMU TPAMMATHUKH, MPEXKIC YeM
IBITATHCA USMCHUTDH WJIM HAPYIIUTH UX.
10. Bemuuaiimuii IIPOPLIB B KHU3HHU HACTYNACT TOr'Zld, KOr'Ja IOHUMACIIb, YTO cnoco0eH
BBIYUUTH BCC, YTO HYKHO IJId JOCTUKCHUA J'IIO601>1 OCTaBJICHHON IciIu. DTO 3HAYUT —
HET IIpeaciia ToMy, KEM Thbl MOXKCIIb CTATh, YTO UMCTh U JCJIATh.
(5
Reference
https://ru.wikipedia.org
https://www.google.ru
https://www.sokr.ru
https://www.acronymfinder.com

Mo e
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Section 4: Computer-aided translation. Translation editing tools, terminology databases and

translation memory systems.

Objective: To investigate the applicability of current MT techniques when translating into English
and/or Russian, to create publicly available corpora for machine translation and machine translation
evaluation, and to provide practical skills necessary to develop further skills in translation

technology.

D Task 1. Background Search

Study the examples below and find their better equivalents in English. Write your answers in the

third column.

Word or word combination

Inaccurate translation

Accurate translation

(dhanpIIMBEIC
(mogenaHHble) JOKYMEHTBI

false documents

crutomHast GUKIus

all fiction

¢dbuHampHas Urpa Ha KyOOK

final game for the cup

T'CHHAJIbHOC I/I306peTeHI/Ie

genial invention

BHYTPCHHAA IIOJIMTHKA

inner policy

ceKpeTHas uHpopmanus

secret intormation

KOHTHUHTE€HT u30upareneit

contingent of voters

chabpuKOBaHHAST BEPCHS

fabricated version

npo0OJjieMa OTIIOB | JIeTel

father and son problem

BBICTYNUTH OpunnambHo (75
nevartu)

to speak officially

[IEHTpabHAas ra3era

central newspaper

Xoasa4yast SHIIUKIIOIIC UL

walking encyclopedia

CpezAcTBa MaccoBOW MH(POPMALIUU

means of mass information

(dbopMHpOBaTh YEH-JI. XapaKTep

to form smb’s character

OecriepeMOHHas MaHepa

unceremonial manner

HE IS TIPECCHI
(Yka3aHue »XypHalucram)

not for the press

»

—— Task 2. Vocabulary Practice
Translate the following sentences into Russian paying attention to the meaning of pseudo-
international words. Find their definition if necessary.

1. He had been detailing this singular series of events.

N

The snake landed on the bed and might bite its occupant.

3. Dispute at Airport. The men concerned in the dispute are members of the Trade Union
League. It is understood that they want better pay rates.
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Britain calls aloud for a new, bold and fundamental turn in national policy.

The mail train robbery case yesterday took a dramatic turn.

He is perhaps rather too formal and detached a chap for any such casual approach.

The meeting expressed the hope that the remaining points of differences would be settled
when the conference is resumed in Geneva.

8. This fact is the recognition of the weight and power of public opinion, of its growing

influence on international developments.

9. The House of Representatives in that Congress was controlled by the Democrats.

10.

As it grew over the years, N.Y.U. like many other urban institutions had for a long period to

content with inadequate classrooms, libraries and laboratories and experience a lack of

housing for both the faculty and students.

immmer Task 3. Editing Skills
Read the text and analyze its translation made via http://www.translate.ru. ldentify all possible
mismatches of phrases translated by a machine against the source language. Edit the text in Russian
and make it sound natural.

(@)

(b)

(©)

Preamble

A group of Institutes from CERN Member
and non-Member States, and CERN, have
agreed to collaborate to form the RD-51
Collaboration. This Collaboration has
proposed to Funding Agencies and CERN a
research and development programme for
micro-pattern gas detectors (MPGD). These
Institutes have secured the support of their
Funding Agencies to enable them to
participate in the RD-51 Collaboration.

The Institutes participating in the RD-51
Collaboration intend to execute a
coordinated effort of research and
development on micro-pattern gas detectors.
The programme of work is described in the
proposal CERN-LHCC-2008-011 (LHCC-
P-1) of 28 July 2008 and was approved by
the CERN Research Board on 05 December
2008.

Agreement on the responsibilities for the

(a)

(b)

(©)

112

IIpeamOyJa

I'pynma MHCTUTYTOB U3 roCcydapCTB-4ICHOB
CERN wu rocynapcts, HE BXOASIIUX B COIO3,
u CERN,
4yT00BI chopMHUpOBaTh cOTpyAHNUECTBO RD-
51.
OuHAHCHPOBAHUIO ATCHTCTB U

COIJIaCHJIaCh ~ COTPYIHUYATH,

Oto COTpyIHUYECTBO MPEIOKHUIO
CERN
HAy4YHO-UCCIIEIOBATENLCKYI0  MPOTpamMmy
JUTSL TaTYUKOB Ta3a Mukpoobpasna (MPGD).
Ot MHCTUTYTHI 0Oecredymsii MOJAEPKKY
cBoux AreHTCTB 1o @OHHAHCHPOBAHHUIO,
9TOOBI

MMO3BOJINTH KM  y4aCTBOBAaTb B

corpyaaundectse RD-51.

Wucturytsl, y4aCTBYIOIIHE B
corpyanndyectee RD-51, HamepeBaroTcs
BBINIOJIHUTH CKOOPJMHUPOBAHHOE YCUJIHE 110
HAY4HBIM HMCCJIEIOBaHUAM Ha JaTYMKax rasa
MHUKpooOpasia. [Iporpamma paboThI
onucana B mnpemnoxennn CERN LHCC
2008 011 (LHCC-P-1) ot 28 wutons 2008 u
o1 01006per Coserom 1o HccnenoBanuto
CERN 05 nexabps 2008.

Cornamenue 00513aHHOCTSM

1o 10


http://www.translate.ru/

(d)

B

execution of the RD-51 research
programme is effected through these
identical Memoranda of Understanding
(MoU) between each Funding Agency or
Institute, as  appropriate, in  the
Collaboration and CERN as the Host
Laboratory.

The present MoUs are not legally binding,
but the Funding Agencies and Institutes
recognise that the success of the RD-51
Research Programme depends on all
members of the Collaboration adhering to
their provisions. Any default will be dealt
with by the mechanisms described in
Article 11.

Home Assignment

(d)

BBITOJIHEHUIO TPOTPAMMBI  MCCJIEIOBaHUSA
RD-51 npou3sBeneHo 4epe3 3TH UACHTHYHbBIE
MemopaHaymbl 0 B3aMOITOHUMaHUHI
(MoU) wmexay KaxabiM ATSHTCTBOM 10
®uHaHCcUpoBaHHIO WK MHCTUTYTOM, CTOJIB
e COOTBETCTBYIOUMM, B COTpyIHUYECTBE

u CERN kax Jlaboparopust Xo3suHa.

MoUs
HO

CymecTBytomye 1o
CBSI3BIBAIOT,

OuHaHCUPOBaHHIO U IHCTUTYTHI MPU3HAIOT,

3aKOHY He
ArenrcTBa o

YTO ycCHex mporpammbl ucciegoBanusi RD-
51
CoTpyaHuyecTBa, MPUACPKUBAIOIIETOCST HX

3aBUCUT oT BCEX YJICHOB
ycnoBuil. C 1100bIM HEIulatexoMm OynyT
UMETh JIeJI0 MEXaHU3MBI,

Cratbe 11.

OIIMCaHHBIC B

1. Find examples of pseudo-international words and make their accurate translation using any

(5
1

2
3

available search engine.

Reference

. www.visualthesaurus.com
. http://www.translate.ru

. http://www.multitran.ru

Eb ADDITIONAL PRACTICE

1.

building your own corpora and glossary.

engines.
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Take any typical contract in Russian and finds translations of similar texts in English thus

Using http://www.just-the-word.com/ find which verbs are used with the word “law”.
Translate the rest of the converted document from Task 3 of Section 1 using different search


http://www.visualthesaurus.com/
http://www.translate.ru/
http://www.multitran.ru/
http://www.just-the-word.com/

